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ÖZET 

 

  İlk önceleri Arap şairlerinin kullandığı kasîde, Hz. Peygamber’e Ka’b bin 

Züheyr’in Bâ’net Suad veya Kasîde-i Bürde olarak bilinen kasîdesini yazmasıyla bütün 

İslâm coğrafyasına yayılır. Ka’b bin Züheyr’den sonra Muhammed el-Bûsîrî de Kasîde-i 

Bürde adıyla meşhur bir kasîde yazmıştır. Bu iki önemli eser sayesinde hem kasîde nazım 

şekli hem de Kasîde-i Bürde üzerine önemli eserler verilmiştir. Türk edebiyatında da 

Kasîde-i Bürde oldukça ilgi görmüş; şairlerimiz tarafından, tercüme, şerh, tahmis, tesdis 

gibi formlarda edebiyatımıza ürünler kazandırılmıştır. Edebiyatımızda özellikle 

Muhammed el-Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürdesi üzerine yapılan tercüme ve şerhler önemli bir 

yer tutmaktadır. Türk edebiyatına yapılan tercümelerden birisi de Zâli Ahmed bin 

Mustafa’nın Kasîde-i Bürde şerhi tercümesidir. 

Çalışmamızın ilk bölümünde kasîde nazım şekli ve Kasîde-i Bürde hakkında bilgi 

verilmiştir. İkinci bölümde ise Zâli Ahmed bin Mustafa’nın Kasîde-i Bürde şerhi 

tercümesi transkripsiyon sistemiyle günümüz alfabesine aktarılmıştır.  Kasîde-i Bürde’nin 

yeni tercümesi yapılmış ve bu tercüme hem dipnotlarda gösterilmiş hem de metnin 

sonuna eklenmiştir. 

Eser, yapılan bu çalışmayla tanıtılmış ve müellif nüshasının Latin alfabesine 

transkrip edilmesiyle ilim dünyasına kazandırılmıştır. 

 

 

 

 

Anahtar Sözcükler: Bûsîrî, Kasîde-i Bürde, Zâli Ahmed Bin Mustafa, Şerh, Çeviri 
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ABSTRACT 

Evlogy (kasîdes) that Arabic poets initially used spreads over the whole Islamic 

regions with Ka’b bin Züheyr’s evlogy (kasîdes) Ba’net Suad or known as Kasîde-i 

Bürde for prophet Mohammed. After Ka’b bin Züheyr, Muhammed el-Bûsîrî creats a 

famous evlogy (kasîdes) named as Kasîde-i Bürde, too. With the help of these two 

significant Works very consequentinal works are created on both evlogy (kasîdes) as 

averse and Kasîde-i Bürde ın Turkish literature, Kasîde-i Bürde has always been 

concerned and many kinds of works have been formed as translation, expounding, tahmis 

(adding three lines to averse) or tesdis (adding four lines to averse) by our poets. 

Especially, Muhammed el-Busırı’s translation and expounding of Kasîde-i Bürde has a 

significant place in Turkish literature. Another translation of Kasîde-i Bürde for 

Muhammed el-Būsîrî. 

In the firt part of this study, evlogy (kasîdes) as a verse and in the second part, 

Kasîde-i Bürde have been explained, In the third part, Zâli Ahmed bin Mustafa’s 

expounding and translation of Kasîde-i Bürde for Muhammed el-Bûsîrî has been 

transferred to our current alphabet with the transcription method. 

This study has been introduced and presented to the science world forming a 

similar copy to the writer’s copy.   

 

Key Words: Bûsîrî, Kasîdes Bürde, Zâli Ahmed Bin Mustafa, expounding, 

translation 
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ÖN SÖZ  

 

Türk edebiyatında Divan edebiyatının, Divan edebiyatında kasîdenin, kasîde 

nazım şeklinin içinde Kasîde-i Bürde’nin çok önemli bir yeri vardır.  Kasîde-i Bürde, 

Divan edebiyatındaki şiirlerden herhangi biri değildir.  Kasîde-i Bürde’nin tesir alanı çok 

kapsamlı ve derinden olduğundan Kasîde-i Bürde’yle ilgili edebiyatımızda birçok şerh, 

tahmis, taştir gibi türlerde eserler verilmiştir. Kasîde-i Bürde incelendikçe, okundukça bu 

şiirin edebi, anlamsal ve lirik yönden çok güçlü bir şiir olduğu hemen fark 

edilebilmektedir.   

 Divan edebiyatında Kasîde-i Bürde’nin etkisinde kalan birçok şair, yazar ve şârih 

olduğundan Kasîde-i Bürde ekseninde birçok eser meydana getirilmiştir. Tezimin konusu 

olan Zâli Ahmed bin Mustafa’nın şerhi de bu eserlerden birisidir. Eserin, anlamsal 

yönününün etkileyiciliği çalışma şevkini artırırken Arapça gramer bilgileriyle yüklü zor 

bir metin oluşu çalışma hızını oldukça yavaşlatmaktadır. Bu özellikleri eserin 

okuyucusuna çok önemli katkılar sağlamaktadır. Geçmişe, edebiyata, insana daha 

derinden ve daha kapsamlı bakabilme katkısı, bunlardan en önemlileri olduğu rahatlıkla 

söylenebilir. Bu güzel ve anlamlı konuyu seçmemde bana yardımcı olan ve emeklerini 

esirgemeyen muhterem hocam Doç. Dr. Muhammet Kuzubaş’a minnet ve şükranlarımı 

sunarım.  
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GİRİŞ 

Kasîde, İslâm dünyasında en çok kullanılan nazım şekillerinden birisidir. Türkler 

kasîde nazım şeklini gerek Divan gerek Tasavvuf edebiyatında çok geniş ve çok yönlü 

olarak kullanmışlardır. Kasîde, Arap coğrafyasından tüm İslâm dünyasına yayılmıştır. 

Kasîdenin geniş bir coğrafyaya yayılmasının en önemli sebebi Hz. Peygamber’i  (s.a.v.)  

övme aracı olmasıdır. Kasîdenin Türk edebiyatına önemli yansımaları olmuş, yalnızca 

övgü amaçlı kullanılmamış, sosyal hayatın tamamı kasîdelerde yer bulmuştur. 

 Na’t türünün en güzel örnekleri hem Divan hem Tasavvuf edebiyatında kasîde 

vasıtasıyla oluşmuştur. İslâm dünyasında na’t konusunun işlendiği en önemli şiir ise 

Kasîde-i Bürde’dir. Aslında Kasîde-i Bürde adıyla anılan iki şiir vardır. Bunlardan birisi 

Muhammed b. Said el–Bûsîrî’ye diğeri de Kâ’b bin Züheyr’e aittir. Bu iki şiir de farklı 

adlarla anılmış; ama en çok bilinen ve anılan adları Kasîde-i Bürde’dir. Biri maddi biri de 

manevi hırkayla ödüllendirilmiştir. Hz. Muhammed  (s.a.v.) tarafından ödüllendirildiği 

için bu kasîdeler; İslâm dünyasının en çok okunan, ezberlenen, tercüme ve şerh edilen 

aynı zamanda üzerine tahmis,   tesdis,   tesbi,   taştir gibi çalışmalar yapılan gözde eserler 

konumuna yükselmiştir. Şairler, yazarlar, tasavvuf ve devlet büyükleri bu kasîdelerin 

bilinmesini, ezberlenilmesi, öğrenilmesini önemsemişlerdir. Ayrıca bu şiirlerin Türk-

İslâm edebiyatının ve kültürünün şekillenmesinde önemli katkılar sağladığı da rahatlıkla 

söylenebilir. Bu kasîdelerin bir şiir olmasının yanında İslâmî Edebiyat için model ve 

prototip özelliklerinin de olduğunu görülmektedir. Kasîde-i Bürde’nin çok boyutlu ele 

alınması, incelenmesi geremektedir. Bilim dünyasına ve günümüz toplumuna bu şiirlerin 

taşınması için çok sayıda çalışmaya ihtiyaç olduğu görülmektedir. 

               Ka’b b. Züheyr’in önceleri İslâm’a ve Hz. Peygamber’e  (s.a.v.)  hicivler 

yazarken Ka’b’ın Müslüman olmasıyla kasîdelerinin de ihtida ettiği görülmektedir. 

Kasîde-i Bürde’yi Hz. Peygamber’i övmek için yazan Ka’b b. Züheyr, iltifâta mazhar 

olduktan sonra İslâm toplumunda meşhur bir şair hâline gelmiştir. Şiirin ve şairin amacını 

o günün toplumuna ve geleceğin dünyasına göstererek aslında yeni bir şiir yolunun 

açılmasını sağlamıştır.  Ka’b’ın takipçileri bu yolu genişleterek edebiyatımızda geniş bir 

na’t vadisi oluşturmuşlardır. Yalnızca kasîde yazmamışlar; mevlid,   na’t,  mirâciyye,   
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hilye,   sîret,   mu’cizât-ı Nebî,   bi’set-nâme,  hicret-nâme, vefât-nâme,   şemâil,   esmâ-i 

Nebî vb. edebî türler oluşturmuşlardır.1  

             Bu eserle ilgili Arapçadan Urducaya, Farsçaya, bir kısım Avrupa dillerine 

tercüme ve çalışmalar yapılmıştır. O günden bu güne kadar hem Divân edebiyatında hem 

Tasavvuf hem de günümüz edebiyatında bu vâdi farklı vezin, kelime ve formlarda 

etkisini devam ettirmektedir. Ka’b bin Züheyr’e hediye edilen bürde (hırka) şu anda nasıl 

kutsal emanet olarak Topkapı Sarayında muhafaza edilmekte ise Ka’b bin Züheyr’in 

bıraktığı miras da yaşatılmaktadır. 

Muhammed el-Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürdesi,  Ka’b bin Züheyrin Kasîde-i 

Bürdesi’nden sonra yazılmasına rağmen aslında daha çok tanınan bir kasîde olmuştur. 

Hatta Ka’b’ın şiirini gölgede bırakmıştır. Bu şiir kendisi de mutasavvıf olan Bûsîrî 

tarafından yazıldığı için tasavvuf çevrelerinde vird olarak ezberlenmiş. Bazı beyitlerinin 

maddi ve manevi bir kısım hastalıklara şifa olduğu söylenmiş, bazı selavatlarla birlikte 

okunmuştur. Bu kasîdeyi okurken ve okumadan önce maddi ve manevi temizliğe riayet 

edilmiş ve bununla ilgili bir usul geliştirilmiştir. Türk kültüründeki Mevlid-i Şerif okuma 

törenlerine benzer bir kısım ritueller oluşmuştur. Tabî olarak bu anlayış bir kısım 

ekollerce de eleştirilmiştir. Bu şiirin etkilerini ve faydalarını tabi ki hayatında bu şiire yer 

verenler daha çok bilecek ve idrak edecektir. Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürdesi dini hayatımızı 

etkilemenin yanında kültürel hayatımızı da etkilemiştir. İslâm ve Türk dünyasında bu şiir 

kadar etkili ve bilinen şiir nadiren yazılmıştır. Onun için bu na’t kadar ezberlenen, 

okunan, vird hâline getirilen ikinci bir kasîde göstermek mümkün gözükmemektedir. Bu 

kasîdeyle ilgili tercüme, şerh,  tahmis,  tesdis,  tesbi gibi çalışmalar oldukça fazladır.   

 Muhammed b. Said el–Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürdesi’yle ilgili edebiyatımızda 

birçok şerh çalışması yapılmıştır. Bu şerhlerden birisi de tez konum Zâli Ahmed bin 

Mustafa’nın şerhidir. Bize bırakılan bu büyük şerh mirasına ait bir eser akademi 

dünyasına sunulmuştur.   Bu büyük vâdide daha fazla çalışmaya ihtiyaç olduğu da açıktır. 

 
1Muhammet Kuzubaş, 2007, Muhammed Fevzî’nin Miftâhu’n-Necât Adlı Eseri (Kasîde-i BürdeTahmis ve Şerhi), Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi 1/1,   s. 156. 
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 I.BÖLÜM 

1. Kasîde Nazım Şekline Genel Bakış 

Kasîde, genellikle din ve devlet büyüklerini övmek amacıyla yazılan Divan 

edebiyatı şiiridir. Türk edebiyatına 13.  yüzyılda Arap’lardan geçmiş bir nazım şeklidir.  

Nazım birimi beyittir.   Aruz ölçüsüyle yazılır. Kasîde kelimesi birçok mana yanında 

niyet etmek,   kastetmek, yönelmek, yaklaşmak gibi anlamları içine alan ve kasada 

kökünden gelen Arapça bir kelimedir.  Kasîdenin ilk beyiti kendi içinde diğer beyitleri ise 

ilk beyitle kafiyelidir. Beyitlerin sayısı konusunda farklı görüşler ortaya atılmıştır.  Kimi 

yedi,   kimi dokuz beyitten fazla olmamasını şart koşarken,   çoğunluğun kabul ettiği 

görüş ise en az otuz bir ve en çok doksan dokuz beyit olması gerektiği doğrultusundadır.  

Hatta en az yirminin üstünde ve en çok beş yüz beyti aşan kasîde yazan şairler olduğu 

bilinmektedir.2 

Kasîdenin başında şair birçok konudan bahsedebilir. Genellikle aşktan,   aşkın 

verdiği acıdan,  sevgilinin güzelliğinden,  sevgiliye ulaşmanın zorluğundan, sevgiliye 

yapılan ziyaretten,   gece ve gündüzden, çok sevilen bir attan veya bağ,   bahar,  kış,  yaz,   

ramazan,   bayram vb. konulardan bahsedilir. Klasik kasîdenin en seçkin parçası olan 

nesib'e,   terk edilmiş bir konak yerinde sevgilinin kalan izlerinin önünde durup,   orada 

ayrı düştüğü sevgilisiyle geçen günlerini yâd ederek başlaması çığrını ilk açan kişinin 

İmru’l-Kays olduğu bilinmektedir.3 

 Arap edebiyatının bir ürünü olan kasîdenin ortaya çıkışı ve ilk yazarı hakkında 

çeşitli bilgiler vardır. Bir söylentiye göre ilk kasîdeyi Arap şairlerinden Muhelhil 

söylemiştir. 4 

Kâbe kutsal bir bina olduğu için Arap edebiyatında Kâbe’ye asılan kasîdeler 

önemli bir yer teşkil eder. Cahiliyye döneminde Kâbe’ye önemli görülen Yedi Kasîde 

asılmış ve bu kasîdelere maddi ve manevi önem verilmiştir. Edebiyatçı ve bilim 

adamlarınca bu kasîdelerle ilgili araştırmalar yapılmıştır. Yedi Kasîde’de yer alan şiirler 

 
2Mustafa ÇINAR,  Kasîde Nazım Şeklinin Tarihi Gelişimi,   Ekev Akademi Dergisi,   Yıl 10,   Sayı:   27,   s. 203-222. 
3Çınar, agm,  s. 203-222. 
4Cem Dilçin,   Türk Şiir Bilgisi,   tdk yy,   s. 122. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Din
http://tr.wikipedia.org/wiki/Devlet
http://tr.wikipedia.org/wiki/Divan_edebiyat%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eiir
http://tr.wikipedia.org/wiki/T%C3%BCrk_edebiyat%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/13._y%C3%BCzy%C4%B1l
http://tr.wikipedia.org/wiki/Beyit
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ve şairleri, bu geleneğin oluşumu hakkında önemli çalışmalar yapılmıştır. Yedi Kasîde 

içerisinde hangi kasîdelerin yer aldığı hususunda bazı şüpheler taşımalarına rağmen bir 

konuda mutabık kalmışlardır.  Mutabık kaldıkları konu ise şudur:“Bu yedi kasîdeyi 

seçme ve onları ontolojik ayrıma tâbi tutma konusunda ilk adım atan şahıs,   hiç şüphesiz 

“er-Râviye” (nakilci) olarak da isimlendirilen Hammâd idi.5 

 Kâbe’ye asılan kasîdelerin en bariz özelliği duygu, hayal ve kelimeler arasındaki 

ahenktir. İmrü’l-Kays'ın getirdiği yenilikten sonra şairler sevgilinin güzelliğini,  ayrılık 

acısını, çöl hayatını, çölü, hüznü ve gözyaşını kasîdelerinde işlemişlerdir. 

İslâmiyetin gelişiyle kasîdelerin konusunda önemli değişiklikler olmuştur. 

İslâm’ın kabulüyle birlikte Arap edebiyatında yeni bir edebiyat oluşmuştur. Bu edebiyatın 

oluşmasında Kur’an’ın toplum üzerındeki etkisi önemlidir. Bu değişimle beraber kasîde 

nazım şekli zamanla Emevi, İran ve Abbasi coğrafyasında değişikliklere uğramıştır. Hatta 

Doğu’dan Endülüs’e kaçan Arapların aracılığıyla İspanya buradan da Avrupa 

edebiyatına etki eden kasîde,   roman türünün meydana gelmesinde büyük rol 

oynamıştır.6 

  Türk edebiyatında kasîde önemli bir yer tutmaktadır. Selçuklular döneminde 

Enveri; Osmanlı İmparatorluğunda ise Mevlana, Şeyyad Hamza, Ahmed Paşa, Ahmedi, 

Şeyhi, Fuzuli,   Zati,   Hayali, Nev’i, Baki, Nef’i, Nedim, Nabi, Şeyh Galib, Namık 

Kemal önemli kasîde yazarlarıdır. 13. yüzyılda Türk edebiyatına intikal eden ve Divan 

edebiyatı içinde varlığını hissettirmeye başlayan kasîde,   19. yüzyılın ikinci yarısından 

itibaren Batı medeniyeti etkisi altında Yeni Türk Edebiyatının oluşmasıyla Divan 

Edebiyatının sınırları daralmış,   gazel ve kasîde gibi türler bir tarafa bırakılmıştır. Kasîde 

nazım şeklinin formu değişse de anlamsal yönü yeni formlarla devam etmektedir. 

Kasîdenin Klasik edebiyatımızda çok önemli bir yer teşkil ettiği görülmektedir. 

Günümüzde bu hazinenin incelenmesi, çağın birikimiyle yeniden yorumlanması 

toplumumuza önemli katkılar sağlayacaktır. Kasîde nazım şeklinin önemli bir boyutunu 

teşkil eden Kasîde-i Bürde ise İslâm ve Türk edebiyatının önemli bir zenginliğidir. 

Kasîde-i Bürde ekseninde çok önemli bir gelenek ve birikim oluşmuştur. 
5M.  J. Kıster,  Yedi Kasîde Muallakât'ın Derlenmesi Üzerine Bazı Mülahazalar,( Çev: Doç. Dr. Ali AKSU ), İstem,  Yıl: 2,  Sayı:  4, 

2004,  s. 259 – 267. 
6Çınar, agm,  s. 203-222. 
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2.Türk Edebiyatında Kasîde-i Bürde 

Cahiliye döneminde belagat ve fesahat çok güçlüydü. Araplar için bu dönemde 

şairlerin çok önemli bir yeri vardı. Söz söyleme kabiliyeti kabileler arasında önemli bir 

güç gösterisine dönüşebilmekteydi. Onun için şairlerin şiirleri savaşlarda silah gibi 

kullanılabilmekteydi. Hatta bu güçlü şiirler savaşlara da neden olabilmekteydi. Şiir 

kahramanlık, yergi, övgü ve aşk konularını işliyordu. Ayrıca toplumsal hafıza şiirle kayıt 

altına alınıyordu.  

Hz. Peygamber’in (s.a.v.)  şiire bakışı şiirin kullanış amacına göre olmuştur. İslâm 

aleyhtarı şairlere tepki verirken şiirin amacını İslâm’a hizmet üzerinden şekillendiren 

şairlere övgülerde bulunmuştur. Hz. Peygamber  (s.a.v.)  Kur’an-ı Kerim’le çelişmeyen, 

dinin ruhuna uygun olan, gerçeği anlatan şiirlerin yazılmasına ve okunmasına izin 

vermiştir. Dönemin şairleri Hassan b. Sâbit,   Abdullah b. Revâha,   Ka’b b. Mâlik,   Ka’b 

b. Züheyr’i taltif etmiş, hatta şiir yazmaları hususunda onları teşvik etmiş ve 

görevlendirmiştir. Bu dönem şairleri; şiirlerini Hz. Peygamber’i, sahabeleri övmek 

amacıyla ve İslâm’ın güzelliklerini anlatmak için oluşturmuşlardır. Hz. Peygamber  (a.s.) 

bir defasında Şair Hansâ’ya şiir okutmuş ve onu şiir okumaya teşvik etmiştir.  Ka’b bin 

Züheyr başlangıçta kardeşi Büceyr’in Müslüman olmasına öfkelenerek Hz. Peygamber’i 

hicveden şiirler söyler;   ancak daha sonra tevbe ederek Müslüman olmaya karar verir.  

Ka’b b. Zuheyr kendisine yönelik takdir içerikli ifadeler yazdığı için Hz. Peygamber (a. 

s.) ona bürdesini giydirip hediye etmiş, şiir ve şairlere ilgisini ortaya koymuştur. Hz. 

Peygamber hırkasını hediye ettiği için Kasîde-i Bürde adıyla anılmıştır. Fakat şiir,  vezin 

ve kafiye gibi özelliklerini muhafaza etmekle birlikte, İslâm'ın etkisiyle şiirin 

muhtevasında önemli bir değişiklik meydana gelmiştir. İslâmî dönemde şairlerin 

Müslüman olmasıyla birlikte şiirleri de ihtida etmiş ve şiir İslâm’a hizmet için bir vasıta 

olarak kullanılmıştır. 7 

İslâm coğrafyasında “Kasîde-i Bürde” adıyla bilinen VII. yüzyılda İmam Bûsîrî 

tarafından yazılmış bir kasîde daha vardır. Bu kasîdenin çok meşhur olmasının sebebi Hz. 

Peygamber'i (a.s.) öven şiirlerin en güzel örneklerinden biri olmasıdır. Bu kasîdenin 

ilham kaynağı Hz. Muhammed devrinde yaşamış sahabelerden Ka’b bin Züheyr’in  

7Haşim Keskinsoy, Mekki ve Nahifi’nin Kasîde-i Bürde Tahmisleri (Tenkitli Metin-İnceleme) adlı basılmamış yüksek lisans tezi, s.18-

19. 
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Bâ’net Suâd olarak bilinen meşhur kasîdesidir. Busîrî’nin Kasîde-i Bürde’si oldukça ilgi 

görmüş, şairlerimiz tarafından birçok dile tercüme edilmiş, Kasîde-i Bürde üzerine şerh,   

tahmis,   tesdis gibi formlarda edebiyatımıza yeni eserler kazandırılmıştır. 

Pek çok eser sahibi olan Busîrî’nin en meşhur eseri Kasîdetü’l-Bürde diye bilinen 

162 beyitlik kasîdesidir. Kasîdetü’l-Bürde’nin asıl adı El-Kevâkibü’d-dürriyye Fî Medhi 

Hayri'l-beriyye’dir. Bûsîrî, kasîdesinde Peygamber aşkını sanatsal ve coşkulu 

anlatmasıyla İslâm dünyasında şöhret bulmuştur. Kasîde birçok adla anılmasına karşın 

aslında ismini Bûsîrî’nin gördüğü bir rüyâdan almaktadır.  Rivayete göre rüyasında Hz. 

Peygamber,   Busîrî'den kendisi için yazdığı kasîdeyi okumasını ister. O: "Yâ Resûlallah! 

Ben sizin için çok kasîdeler yazdım,   hangisini emredersiniz?" deyince, Hz. Peygamber 

kasîdenin matla’ beytini okuyarak bu kasîdeyi işaret eder. Busîrî kasîdesini okurken Hz. 

Peygamber zevkle dinler. Yine rivayete göre Busîrî'yi ödüllendirmek üzere hırkasını 

çıkarıp yatmakta olan hasta şairin üzerine örter; bir diger rivayette ise vücudunun felçli 

kısmını eliyle sıvazlar. Şair heyecanla uykudan uyanır, gördüğü rüyanın zevkiyle 

toparlanmaya çalışırken felçten bir eser kalmadığını fark ederek sevincinden ne 

yapacağını şaşırır.  Bu sırada şafak söküp sabah namâzı vakti yaklaşmaktadır. Busîrî 

abdest alıp mescide giderken bir dervişle karşılaşır. Derviş ondan bu gece Hz. 

Peygamber’in huzurunda okuduğu kasîdeyi kendisine vermesini ister. İşte bu olay 

duyulduktan sonra kasîde büyük bir üne kavuşmuş ve zamanla şairin verdiği isimle degil, 

rüyâda Hz. Peygamber tarafından üzerine örtülen hırka sebebiyle Kasîdetü'l-Bürde 

adıyla anılmaya başlamıştır.8  Hayatının son demlerini felçli geçiren Busîrî’nin yazdığı 

kasîdesinin şifa bulmasına vesile olmasından dolayı bu kasîdenin ismine bazı 

kaynaklarda Kasîde-i Bür’e (Şifa Kasîdesi) de denildiği görülmektedir.   

Kasîde-i Bürde yalnızca bir şiir olarak kalmamış, bu şiirle ilgili halk arasında 

birçok menkıbe de anlatılagelmiştir. Birçok faydasının yanında Kasîde-i Bürde’nin şifaya 

sebep olmasıyla ilgili birçok menkıbeden de bahsedilmiştir. Bu menkıbelerden birisinde: 

“İmam GaZâli, Bürde’yi okur ve fakat Hz. Peygamberi görmeye muvaffak olamazmış. Bir 

gün hâlinden şikâyet ile şeyh-i kâmilden bunun sırrını sormuş.  

  Şeyh-i kâmil: -Şartlarına riayet etmiyor musun acaba?   

 8 Kuzubaş,  agm,  156-192.  
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    İmam-ı Gaznevi: -Hayır, ediyorum efendim!  

Şeyh-i kâmil nasıl olduğunu iyice tetkik buyurduktan sonra: Her beytin arasında 

(yukarıda geçtiği şekilde) salat-ü selâm getirmediğini hatırlatarak en mühim şartlardan 

birinin o olduğunu haber verir. 

              Her kim Kasîde-i Bürde’yi şartlarına riayet etmek suretiyle her cuma gecesi 

akşamla yatsı arasında okursa iman ile ölür. Kasîde-i Bürde’nin bilhassa felçli hastalara 

şifa olarak okunduğu meşhurdur. Usûlü dairesinde sâlih kişilerce okunduğu takdirde 

hastaların şifâyâb oldukları tecrübelerle görülmüştür.9 Önemli Kasîde-i Bürde 

şerhlerinden Harputi’nin Şerh u Kasîdeti’l Bürde Asideti’ş-şehde adlı eserinde bahsedilen 

ilginç örneklerden bazılarıdır. 

Sanatsal ve manevi yönüyle çok güçlü bir şiir olan Kasîde-i Bürde ve müellifinin 

Türk-İslâm medeniyeti için çok büyük öneminin olmasının yanında şiir ve müellifi 

hakkında aşırılıklara da gidildiği yer yer olmuştur. Eser hakkında kutsallaştırmaya varan 

değerlendirmeler de yapılmıştır. 

               Klasik Türk edebiyatının ana teması aslında tevhid ve nübüvvet ekseninde 

oluşmuştur. Onun için bu konuları ele alan sayısız şiir yazılmıştır. Bu bağlamda Hz. 

Peygamber etrafında oluşan türler ortaya çıkmıştır. Mevlid, na’t, mirâciyye, hilye, sîret, 

mu’cizât-ı Nebî, bi’set-nâme, hicret-nâme, vefât-nâme, şemâil, esmâ-i Nebî vb. edebî 

türler, Hz. Peygamber’e karşı beslenilen derin muhabbetin edebiyattaki tezahürü olarak 

değerlendirilebilir. İslâm tarihinde, Hz. Peygamber’e olan muhabbeti manzumelere 

dökerek ifade ediş şeklinin temeli Hz. Peygamber döneminde atılmıştır ki bu konuda en 

meşhur iki şair Hassan bin Sabit ve Ka’b bin Züheyr’dir. Ka’b’a Hz. Peygamber’in iltifâtı 

ve hediye ettiği hırka İslâm dünyasında hiçbir zaman unutulmamış. Bu şiire ve bu olayın 

hatırası olan hırkaya da büyük önem verilmiştir. Bu emsalsiz hediyeyi ömrü boyunca 

titizlikle koruyan Ka’b bin Züheyr, Emevî devrinde Muaviye’nin teklif ettiği on bin 

dirhem karşılığında hırkayı satmamıştır.  Hırka,   ancak onun vefatından sonra vârisleri 

tarafından ve yirmi bin dirhem mukabilinde Benî Ümeyye’den olan yöneticilere 

satılmıştır.  Daha sonra Abbasilere intikal eden ve Yavuz Sultan Selim zamanında da 

 
9İ. H. Sezer 2000, “Kasîde-i Bürde ve Nesir ve Manzum Tercümesi”,  Selçuk Üniversitesi İlâhiyat Dergisi, S.10, s.65. 



 
 
 

 

- 18 - 
 

kutsal emanetler arasında İstanbul’a getirilen hırka,   hâlen Topkapı Sarayı’nda “Hırka-i 

Saadet Dairesi”nde muhafaza edilmektedir İslâm âleminde uzun süre her ilim 

meclisininin açılışında Kasîde-i Bürde okunmuş,   onsuz söze girilmemiştir. Bu kasîdenin 

bu denli değerli sayılmasının yegâne sebebi; Hz. Peygamber’in huzurunda okunup, 

O’nun tarafından mükâfatlandırılmış olmasıdır. Kutsal emanetler içinde yer alan bu 

emsalsiz emanet Türk toplumu ve Türk şair ve yazarları için önemli bir ilham kaynağı 

olmuştur.10 

Hz. Peygamber (s.a.v.) aşkını,  Kur’an-ı Kerim sevgisini, sahabe sevgisini lirik ve 

sanatlı bir anlatımla işleyen Kasîde-i Bürde,  yazılışından günümüze kadar Müslüman 

dünyasında önemli bir yere sahiptir. Gerek Divan gerek Tasavvuf Edebiyatında birçok 

şair ve yazarın esin kaynağı olmuştur. Halkın zevkle okuduğu bir şiir hâline gelmiştir.   

Tasavvuf erenleri arasında bu güzel kasîde "vird" olarak ezberlenmiş ve sürekli 

okunmuştur. Pisikolojik ve fiziksel hastalıklara şifa bulmak için de okunmuş, Allah'ın 

izniyle şifa bulanlarla ilgili birçok rivayet nakledilmiştir. Günümüzde de bu şiirin etkisini 

hâlen devam ettirdiği çeşitli dini ve ilmi kaynaklarda görülmektedir. 

 

2. Muhammed b. Said el–Bûsîrî ve Kasîde-i Bürde’si 

 

A. Muhammed b. Said el–Bûsîrî’nin Hayatı  

 

  Kasîde-i Bürde’nin müellifi eş-şeyh Şerafeddîn Ebu Abdillah Muhammed b.Said 

b.Hammâd b.Abdillah el-Bûsîrî’dir. Bûsîrî, 608/1211 yılında şevval ayının başında salı 

günü Mısır’ın Behnasa şehrine bağlı Behşim kasabasında dünyaya gelmiştir. Aslen 

Fas’ta Habnunoğulları diye tanınan bir aileye mensub olan Bûsîrî, babası Bûsirli olduğu 

için Bûsîrî, annesi Dellaslı olduğu içinde Dellâsî nisbelerini almıştır. Bûsîrî, tahsil 

hayatına memlektinde hafızlık yaparak başlamıştır.  Daha sonra ilim tahsil etmek için 

Kahire’ye gitmiş ve orada Şeyh Abdu’z-Zâhir Mescidi’nde ders halkalarına katılarak 

dönemin önde gelen âlimlerinden lugat, sarf, nahiv, ârûz, edebiyat, tarih ve siyer gibi 

birçok alanda ilim tahsil etti. Bir müddet vezir Yâkûb b.Zübeyr’in yanında çalışan Bûsîrî,   

 
10Keskinsoy,   age,   s. 18-19. 
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Devlet dairelerinde kâtiplik ve muhasiplik gibi görevlerde de bulunmuştur. Şazeli 

tarikatının kurucusu Ebu’l-Hasan eş-Şazîlî’ye intisab eden Bûsîrî Kahire’de uzun müddet 

eş-Şazîlî’nin halifesi Ebu’l-Abbas el-Mursî’nin yanında kaldı. Zamanın önde gelen 

şairlerinden olan Bûsîrî,   birçok şiir kaleme almıştır ve bunların büyük bir bölümü 

Peygamber (a.s.) Efendimiz’e yazdığı methiyelerden oluşmaktadır.  Bûsîrî,   kötürüm bir 

hastalığa yakalanmış ve şifa bulmak için Hz. Peygamber’e (a.s.) tevessül amacıyla ona 

bir medhiyye yazmaya karar vermiştir.  Böylece meşhur Kasîde-i Bürde eserini inşa 

ederek hastalığından şifa bulmuştur.  695/1296 senesinde Kahire’de vefat etti.11 

Bûsîrî’nin eserleri: 1- Kasîde-i Bürde 2- Divân-ı Bûsîrî 3- Kasîdetu’l-Hemziyye fî 

Medâihi Nebeviye 4- Zuhru’l-Me’âd fî Muâredet-i Benât Su’ad 5- El-Muhrec ve’l-

Merdūd ale’n-Nâsârâ ve’l-Yâhud 6- El-Asidetü’l-Mudariye fi’s-Salat Alâ Hayri’l-

Beriyye 7- Takdîsü’l-Harem min Tednîsi’d-Darem 8- El-Kasîdetü’l-Hamriyye 9- Et-

Tevessül bi’l-Kur’an 10- 28 Arapça harfin her birisine ait ayrı ayrı kasîdeler ve övgüler. 

Ayrıca Bûsîrî’nin başka şiirlerinin olduğu bilinmektedir. Şair bu şiirlerinde de devlet 

büyük büyüklerini,  Mısır’daki sosyal ve ahlaki hayatı konu edinmiştir.  

 

B. Kasîde-i Bürde’nin Özellikleri 

 

Lirik yönü çok kuvvetli olan Kasîde-i Bürde asırlarca İslâm coğrafyasının her 

bölgesinde büyük bir ilgi görmüş, dini toplantılarda,   mübarek gün ve gecelerde,   sünnet,   

düğün,   bayram ve cenaze merasimlerinde okunagelmiştir. Yapı ve üslup bakımından 

başarılı olan bu kasîde aruzun basit bahriyle yazılmıştır. Haftalık evrad olarak da okunan 

kasîde,   140. beyitten itibaren felçlilere şifa maksadıyla yedi gün süreyle okunmaktadır. 

Hattatlar da meşk derslerinde genellikle bu kasîdeyi yazarlar.  İbn Teymiyye’den itibaren 

Selefîler 33,109, 152 ve 154. beyitlerde şairin Hz. Peygamberi övgüde aşırı gittiğini ileri 

sürerek kasîdeyi eleştirmişler ve okunmasının bidat olduğunu iddia etmişlerdir.  İslâm 

âleminde uzun müddet her ilim meclisinin açılışında Kasîde-i Bürde okunmuş,   adeta 

onsuz söze başlanılmamıştır.  Kasîde-i Bürde’nin bu denli değerli sayılmasının yegâne 

sebebi; Hz. Peygamber’in huzurunda okunup O’nun tarafından mükâfatlandırılmıştır. 12 

 
11Abbullah Bedeva, Alauddin Ali b.  Muhammed el-Bistami Musannifek’in Kasîde-i Bürde Şerhi’nin Tahkiki, Basılmamış Yüksek 

Lisans Tezi, s:22-24.   
12 Emine Yeniterzi, Türk Edebiyatında Na’t, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 1993,  s:14.  
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Bu kasîdeyi okumadan bazı şartların yerine getirilmesi lazım geldiği 

söylenmektedir.  Şöyle ki;   

1- Abdestli bulunmak.  

2- Kıbleye müteveccihen edeple oturarak okumak.  

3- Elfaz ve irabına dikkat ederek okumak.  

4- Nazmen okumak. ( Zirâ eser mensur olarak kaleme alınmamıştır. ) 

5- Zamanla ezberlemek ve ezbere okumak. 

6- Ehlinden talim ederek ve mezuniyet alarak okumak.  

7- Her beytin arasında,  “Mevlaye salli ve sellim daimen ebeda 

                                         Alâ habîbike hayri’l-halkı küllihimi.” Salât-ü selâmını 

tekrarlayarak okumak. Fakat bu şartların en başta geleni; kalp ve beden temizliği, 

samimiyet ve ihlâs olarak belirtilmiştir.13 

           Cuma günleri bir defa,   haftada bir defa okumak ve şu salavatı şerifeyi getirmek:   

Allahümme salli efdale salatin alâ âlihi ve sahbihi ve sellim adede ma’lumatike ve 

midade kelimatike küllemâ zekere’z-zâkirûn ve gafele an zikrike’l-gâfilûn.  

Büyük bir âlim, sabah evden çıkarken kapıları açarken ve kaparken,   yola 

çıkarken vasıtaya binerken kasîde’nin 79’uncu beytini okumayı tavsiye etmiştir.14 

           Şüphe yok ki Kasîde-i Bürde Peygamber Efendimiz’e duyulan derin muhabbetin 

neticesinde yazılmıştır. Şiirin İslâmi ve lirik yönü nedeniyle Peygamber Efendimiz’in de 

bu eserden ve eserin şarinden hoşnut olacağı düşünülmüştür. Hz. Peygamber’in şiirden 

memnuniyetiyle ilgili anlatılan menkıbeler de önemsenmiştir. Bu gibi nedenlerden ötürü 

Kasîde-i Bürde Müslüman şairlerde poetik bir anlayışın oluşmasına katkı sağlamıştır. Bu 

yüzden bu şiirdeki her beyit, her kelime ve her övgü hem şairler için hem de tasavvuf 

büyükleri için bir işaret ve sır kabul edilmiş ve ciddiyetle üzerinde durulmuştur. Bu 

yaklaşım bazı ekoller tarafından eleştirilse de muteber İslâm düşünürleri Bûsîrî ve şiirine 

çok büyük ihtimam göstermişler, bu şiiri ezberlemiş, ezberletmiş, nazireler yazmış ve 

yazdırmışlardır. Bu kasîdenin duru ve hâlis bir niyetle okunduğunda şefaate ve şifaya 

vesile olabileceğini söylemişlerdir. Şiirin büyüklüğü ve güzelliği övdüğü kişinin 

büyüklüğüne ve güzelliğine bağlanılmıştır. 
 

13Keskinsoy, age, s.18-19.  
14Abidin Paşa, Kasîde-i Bürde Tercüme ve Şerhi, Abidin Paşa; sadeleştiren: Ömer Faruk Harman, İstanbul, Kalem Yayınevi, 2004. 
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Şiir aynı zamanda Hz. Peygamber’in düşmanlarına ve O’nu anlamayanlara karşı 

gösterilmesi gereken duruşu simgelemektedir. Eser; Hz. Peygamber’in hatatıyla ilgili 

bilgiler vermekte, O’na nasıl ve niçin sevgi gösterilmesi gerektiğini engin bir aşk ve derin 

bir kavrayışla anlatmaktadır. Bûsîrî ve eserini ifrat ve tefritle değerlendirenler mutlaka 

olmuştur; ancak itidalle eseri inceleyenler Bûsîrî’yi anlayabilmişlerdir.  Her hâlükarda 

Bürde hüsnü kabul görmüş, üzerinde birçok çalışma yapılmıştır. Biz, tahmis, tesbi’,   

ta’şir,   taştir,   tazmin,   nazire ve manzum tercüme olarak 165,   şerh, haşiye,   tercüme 

ve tahkikli basım v.s.  olarak 145 ve Bedi’iyyat (edebi sanatlar kasîdesi) olarak 20’ye 

yakın, toplam 330 çalışma tesbit ettik.15  

Kasîde-i Bürde adıyla tanınan bu kasîde, Hz. Peygamber (a.s.)’in doğumunu,   

miracını,   cihadını anlatan;   Hz. Peygamber’i (a.s.), Kur’an-ı Kerim’i metheden,   

şiirsel ve aşıkâne anlatımıyla dikkat çeken nefis bir şiirdir.  Hemen her mısrasında 

mecaz,   cinas,   tenasüb,   kinaye,   isti'are gibi edebi sanatlar kullanılarak mana ve 

sanat bakımından ince ve zengin hâle getirilmiştir.  Öyle beyitleri vardır ki,   Busiri 

merhumun kerametine hamledilmiştir. 16 

Kasîde-i Bürde,   esas itibari ile Hz. Resūlullah’a övgü olarak yazılan bir eserdir; 

ancak övgü ana temasıyla beraber başka konulara da yer verilmiştir.  Bu konular beyitlere 

göre şöyledir. 

1) 1. beyit ile 12. beyit arasında kasîdenin giriş bölümü: Hz. Peygamber sevgisi 

2) 13. beyit ile 28. beyit arasındaki bölüm: nefis ve nefsin istekleri  

3) 29. beyit ile 58. beyit arasındaki bölüm: Peygamber’in (a.s.) övgüleri 

4) 59. beyit ile 71. beyit arasındaki bölüm: Peygamber’in (a.s.) doğumu   

5) 72. beyitten 87. beyite kadarki bölüm: Hz. Peygamberin (a.s.) mucizeleri   

6) 88. beyitten 104. beyite kadarki bölüm: Kur’an-ı Kerîm’in fazileti  

7) 105. beyitten 117. beyite kadarki bölüm: Hz. Peygamber’in (a.s.) miracı    

8) 118.  beyitten 139. beyite kadarki bölüm: Hz. Peygamber’in (a.s.) cihadı   

9) 140. beyit ile 152. beyit arasındaki bölüm: Hz. Peygamber’den (a.s.) şefaat dileme 

10)   152. ve 160. beyitler arasındaki bölüm: münacat olmak üzere on bölümden 

meydana gelmiştir; fakat Kasîde-i Bürde’ye ilk hâlinden sonra eklemeler olmuş ve  

 
15Doç. Dr. İsmail Hakkı SEZER, Kasîde-i Bürde’nin nazım ve nesir tercümesi, Selçuk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 10. sayı,   

s: 65-67.  
16Uğur MÜCTEBA,  “Kasîde-i Bürde’ye Reddiye” Kitapçığına Kısacık Reddiye,  Dînî Araştırmalar, 1999, cilt: II, sayı: 4, s.5-20. 
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beyit sayısı 165’e kadar çıkmıştır. 

Kasîde-i Bürde'nin Divan ve Tekke edebiyatımızdaki etkilerini, hadis ve ayet 

açısından yapılan incelemenin öne çıktığı Harputi şerhinde görmek mümkündür. Kasîde-i 

Bürde'nin yeterince anlaşılabilmesinde Ömer Naimi Efendi'nin tesbit ettiği ve 

değerlendirdiği hadislerin önemi inkâr edilemez.  Son derece edebi bir üslupla yazılmış 

olan kasîdenin derin ve dakik manalarını mükemmel bir şekilde anladıktan sonra,   

beyitlerin manasından,   işaret edilen hadise intikal edebilmesi,   Ömer Naimi Efendi'nin 

hıfzında külliyetli miktarda hadisin bulunduğunu gösterir. Ömer Naimi Efendi'nin şerhi 

sayesinde; Bûsîrî’nin tasvir ettiği Peygamber ile ayet ve hadislerde anlatılan Peygamber 

arasında bir mukayese imkânı doğmuştur. 17 

İmam Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’si Klasik Türk edebiyatında en fazla önem 

verilen şiirlerdendir. Kasîde-i Bürde’den faydalanılarak birçok edebi tür örneği 

oluşturulmuş, şairlere ilham kaynağı olmuştur. Çeşitli dönemlerde yapılan manzume 

tercümeleri ve tahmisleri yanı sıra mensur olarak da şerh edilmiştir.  Bu şerhler arasında 

Abdurrahman Abdi(ö.1709), Abdurrahman Paşa(ö.1592), Ahmed Üsküdarî(ö.1795), 

Ahmet Muhtar efendi(ö.1906), Eyüp Sabri Paşa(ö.1874) tarafından yazılan şerhler 

sayılabilir. Bazı manzumelerin anlaşılmasında farklı görüşler bulunan beyitlerine de şerh 

yazıldığı da olmuştur. 18 

C.Türkiye’de Kasîde-i Bürde Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Kasîde-i Bürde geçmişte kalmış bir eser değildir. Günümüzde bu eserle ilgili 

akademik çalışmalar, kitaplar hiç de azımsanmayacak ölçüdedir. Osmanlı zamanında 

Kasîde-i Bürde üzerine yapılan çalışmaların oldukça fazla olduğu ve kütüphanelerde 

araştırmacıları beklediği de bir vâkıâdır. Son yıllarda Kasîde-i Bürde üzerine yapılan 

çalışmalardan bazıları ise şunlardır.  

1.  Mahmut KAYA,   Kasîde-i Bürde'yi Türkçe Söyleyiş,  Damla Yayınları,   2011.  

2.  Ahmet Turan ARSLAN, Muhammed Ali b. Allan el-Mekkî’nin ez-Zühru ve’l- 

üdde fi Şerhi’l-Bürde adlı eserin tahkiki, İstanbul: İFAV Yayınları, 1999.  
 

17M. Ali Sönmez, Harputi’nin Kasîde-i Bürde şerhinde Hadis, Dünü ve Bugünüyle Harput: Tarih - Edebiyat - şiir - Folklor, (24-27 

Eylül 1998), 1999, cilt: I, s. 505-514. 

18M. A. Yekta Saraç, Türk Edebiyatı Tarihi, Kültür bakanlığı yy, s: 127.  
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3. Ahmet Turan ARSLAN, Şemseddîn-i Sîvâsî ve Manzum Kasîde-i Bürde 

Tercümesi, Osmanlılar Döneminde Sivas Sempozyum Bildirileri, 21-25 Mayıs 2007, cilt: 

II, s.77-86.   

4.  İsmail Hakkı SEZER, İmam Bûsîrî ve Bürde’si, Basılmamış Doktora Tezi,   

Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, trc.   

5.  Ahmed AHİMEİR, ibn Merzuk et-Tilimsani ve İzharu Sıdki’l- Mevedde fî 

Şerhi’l-Bürde (edisyon kritik),  Basılmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü İlahiyat Anabilim Dalı Arap Dili ve Belagatı Bilim Dalı İstanbul,   

2004.   

6.  Musa YILDIZ, Kasîde-i Bürde Tesbi’i, Elif Yayınları, 2007.                               

7. M.İsmail FINDIKLI, Şerh ve Havassı ile Kasîde-i Bürde, Yasin Yayınevi, 2011.  

8. Abidin Paşa, Kasîde-i Bürde tercüme ve Şerhi, sadeleştiren: Ömer Faruk 

Harman.  İstanbul: Kalem Yayınevi, 2004.   

9. İlhan ARMUTÇUOĞLU-Cafer DURMUŞ, Kasîde-i Bürde, İstanbul: Erkam 

Yayınları,   2009.   

10.  Fevzi AKSOY-Mehmet BALCI,   Kasîde-i Bürde: Terceme - Şerh ve Havassı.  

İstanbul: Ferşat Yayınları, 1975.  

11.  Abdurrahman b.  Hasan, Kasîde-i Bürde’ye Reddiye; çeviren: Harun Ünal,   

İstanbul: Tevhid Yayınları, trc.   

12.  Ebubekir Sıddık ŞAHiN, Kasîde-i Bürde’nin Türkçe Şerh ve tercümeleri,   

basılmamış yüksek lisans tezi,   Gazi Üniversitesi - Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1997.   

13.  H.  İbrahim ŞENER,  Kasîde-i Bürde, Kasîde-i Bür'e ve Su Kasîdesi, İzmir,   

1995.   

14.  Muhammet KUZUBAŞ, Muhammed Fevzî’nin Miftâhu’n-Necât Adlı Eseri 

(Kasîde-i Bürde Tahmis ve Şerhi), Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi= The 

Journal of International Social Research,   2007,  cilt: I,   sayı:1,   s.  156-192.  

15.  İsmail Hakkı SEZER, Kasîde-i Bürde ve Nesir ve Manzum Tercümesi,   Selçuk 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi,   2000,   sayı:10, s. 65-88.  
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16.  M.  Ali SÖNMEZ, Harputi’nin Kasîde-i Bürde şerhinde Hadis, Dünü ve 

Bugünüyle Harput: Tarih - Edebiyat - şiir - Folklor,  (24-27 Eylül 1998),   1999, cilt:I,   

sayı:s. 505-514.  

17.  Uğur MÜCTEBA, “Kasîde-i Bürde’ye Reddiye” Kitapçığına Kısacık Reddiye,   

Dinî Araştırmalar,  1999, cilt: II, sayı: 4, s.5-20.19 

18. Sezai KARAKOÇ,  Üç Kasîde (İstanbul,  1967),  s. 17-25 (Manzum tercüme).  

           19. Ö.F. HUMİ, Kasîde-i Bürde Fazileti, Havas ve Esrarı, Fetih Yayınevi, 

İstanbul.20 

   İslâm coğrafyasının dört bir yanına yayılan Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’si üzerine 

müellif henüz hayatta iken şerhler yazılmaya başlanmış ve gün geçtikçe bu şerhlerin 

sayısı yüzü aşmıştır. Kasîde-i Bürde üzerine şerhlerin yanında birçok türde eserler de 

yazılmış. Kasîde-i Bürde Türkçe,   Fransızca,   İngilizce, Urduca, Farsçaya tercüme 

edilmiştir. Kasîde-i Bürde üzerine yapılan çalışmaların hepsini burada zikretmemiz 

tezimizin konusu değildir. Tezin ilk bölümünde kasîde nazım şekli ve Kasîde-i Bürde 

hakkında kısa bilgiler verilmeye çalışıldı. Tezin asıl konusu ise Zâli Ahmed Bin 

Mustafa’nın Kasîde-i Bürde şerhinin Latin alfabesine aktarılmasıdır.   

 

 

 

 

 

 

 

 
 19 Bedeva, age,   s: 22-24.  

 20 Keskinsoy,   age,  s. 18-19.  
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II. BÖLÜM 

1.Zâli Ahmed bin Mustafa’nın Kasîde-i Bürde Şerhi 

 Tezin konusu olan Zâli Ahmed Bin Mustafa’nın Kasîde-i Bürde şerhinin orijinal 

nüshasına www.yazmalar.gov.tr. adresinden ulaşılabilmektedir.  Müellif Zâli Ahmed 

Bin Mustafa, Kasîde-i Bürde’yi her beyitten sonra gramer ve anlam açısından şerh 

etmiştir. Bazı beyitler gramer açısından daha fazla şerh edilirken bazı beyitlerin de 

anlamsal yönü üzerinde fazlaca durulduğu görülmektedir. Müellif; beyitlerden önce o 

beyiti kendi üslubuna göre tercüme etmekte, daha sonra şiirin Arapçasını vermekte ve 

şerh yapmaktadır. Şerhde şiirdeki kelimelerin Arapça gramer özellikleri üzerinde fazlaca 

durulduğundan eserin anlamsal yönüne pek fazla yer verilmemiştir.     

Müellif Zâli Ahmed Bin Mustafa’nın şerhinde Kasîde-i Bürde’nin sanatsal yönü 

ve şiirde kullanılan edebi sanatlar hususuna fazla yer vermediği görülmektedir. Eserdeki 

beyitler altmış dördüncü varaka kadar kapsamlı şerh edilmiş bu varaktan sonra ise 

beyitlerin anlamsal yorumlarına ve beyitlerde kullanılan kelimelerin dilbilgisi açısından 

incelenmesine daha az yer verildiği görülmektedir. Kasîde-i Bürde’nin Türkçeye çevirisi 

bu zamana kadar birçok kişi tarafından yapılmıştır; ancak bu şerhten de yararlanılarak 

yeni bir tercüme yapılması gereği ortaya çıkmıştır. Böylece yeni bir tercüme yapılmış ve 

ve bu tercüme teze eklenmiştir. 

Müellif, mütercim ve şerh hakkında elimizde kaynakların yeterli olmaması eser 

hakkındaki yorumların isabetli olmamasına yol açabileceği görülmektedir. Eserin kısmen 

yıpranmış olması ve müstensihin yazılarından kaynaklanan zorluklarla yer yer 

karşılaşılmaktadır. Eserde yazıldığı döneme ait kelimelerle de sıkça karşılaşılmaktadır.    

Dönemin şartları göz önüne alındığında müellifin ve mütercimin eser için gösterdikleri 

üstün gayretleri de tabiki gözden kaçırmamak gereklidir.      

Zâli Ahmed Bin Mustafa’nın Kasîde-i Bürde Şerhinin Latin alfabesine 

aktarılmasında tabloda gösterilen transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 

http://www.yazmalar.gov.tr./
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ĶASÎDE-İ BÜRDE  

 (1a)  BİSMİLLĀHİ’R-RAHMĀNİ’R-RAHÎM 

El-ĥamdü limen ceǾale’n-naźme li husni’l-kelām ve’å-åalāvatü Ǿalā seyyidinā 

Muĥammedin seyyidü’l-enām. Ve Ǿalā ālihi ve aåĥābihi’l-kirām. Ve baǾde evvel-i server-

i kāǿināt ve mefħar-i mevcūdāt Ǿaleyhi efżalü’å-åalevāt ve ekmeli’ŧ-ŧaĥiyyāt.  Muŧahhar 

ve mužaffer müvellā muǾallā müctebā Muĥammedüniǿl-Muåtafā åalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve 

sellemin medhi bābında şeyħü’l-imāmü’l-Ǿalimü’l-fāżil ebu ǾAbdullah el Buåįrį 

ĥażretlerinin inşā’ etdiği kitap, Ķasîde-i Bürde-i mübāreke-i müşerrefe-i meymunenin 

feżaǿil-i kebiresi ve berekāt-ı Ǿažimesi olub ħavāsdan olduġı ecilden ve buna meşġul olan 

kimselerin dünyevį ve uħrevį murādātı hāsıl olduġı cihetden lübebden ve bunu muǾazzez 

ve mukerrem ŧutan kimseler Ĥażret-i Resūl’e  vāåıl olduġı cihetden bu faķîr ve hakîr-i 

müźnib muĥtāç ilā raĥmeti’l-lāhi’l-müteǾal Aĥmed ibn-i Muåtafā eş-şehįr Bilāli bu 

ķaåįde-yi mübārekeyi mutālaǾa idüp üslūb-u istiĥrācım üzere ve üzerine lisān-ı Türkî ile 

taǾbir eyleyüp bu mübārek ķaåîde-i mükerrem ve muǾazzez ŧutanlar içün şerĥ eyledim. 

Ve manžūm-u Türkį ve Fārisį tercümelerini bulup her beyitin muķābelesinde źikir 

eyledim. Gerçi bu efķar-ı fuķarā ķaåįde-i mezbude içün muķaddüme elfażı müşkillerin 

hāll etmekle ve Ǿirābıyla ve esevle ve ecvibe įrād etmekle bir Ǿarabį şerh dimişdim. Lākin 

Türkį ile taǾbirde maǾnā-yı Ǿumum ķaåd idüp lisan-ı Türkį ile taǾbir eyledim. 

(1b) Bil gel bu ķaåįde-i mübārekenin sebeb-i inşāsında ve Ķaåįde-i Bürde deyu 

tesmiye olunduġunun sebeb-u vechinde baǾżı fużelādan ve nice meşāyıħandan naķl-u 

rivāyet olunmuşdur ki iş bu ķaåįdenin  ķāǿili şeyĥü’l-imamü’l-hemmām, edħa’l-lāhü 

dāre’å-åelām ĥażretlerine rįħi felc yetişüp bedenin nıåfını ipŧāl idüp nice müddet-i medįde 

Ǿamelden ķaldıķda Ĥażret-i Resūl’e tevessülen, ol Ĥażret-i Resūl’ün menāķıbı ve 

medāyıĥı ĥaķķında bir ķaåįde dimek ķaåd eyleyüp istişfāǾan bihi ve ibtiġā’en li şefāǾatihi 

ve ŧaleben li devā’, iz mā enzele’l-lāhü dāǿen illā enzele lehü devā’en. İş bu ķaåįdeyi 

deyüp uyķuya vardı. Ol Ĥażret-i Resūl’ü (a.s.) menāmında görüb işbu ķaåįdeyi Ĥażrete 

Ǿarż eyledi. Ĥażret (a.s.) daħi kendü arķasından bürdesini yaǾni cübbesini çıķarub, åāĥib-i 
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ķaåįdenin arkası üzerine ilķā eyledi. Ve daħi mübārek eli ile åıġadı. Ŝaĥįb-i ķaåįdenin 

bedeninin beŧŧāleti defǾ oldı. Ŝāĥįb-i ķaåįde uyķudan uyandı. Bedenini åıĥĥat üzere bulup, 

Ĥažret-i Resūl�ün virdiği cübbeyi üzerinde buldı. Bu cihetden iş bu ķaåįdeye “Ķaåįde-i 

Bürde” denildi. Ŝāĥib-i ķaåįde bu feraĥ üzerine ķalķub abdest alup sabāĥ namāzını 

ķılmaķ içün evinden çıķup mescide gitdi. Yolda bir kimseyle buluşdu ki salāħ-ı zühdiyle 

meşhūr idi. Bu kimse åāĥib-i ķaåįdeye “Ya seydi, ol Ĥażret-i Resūl’ün ĥaķķında didüğin 

ķaåįdeyi dilerim ki senden istimaǾ idem.” dedi. Hāl bu ki åaĥib-i ķasįde, iş bu ķaåįdeyi bir 

ferde iżhār etmemiş idi. Ŝāĥib-i ķaåįde (2a) daħi bak hażret ĥaķķında nice ķaåįde deyüp 

dururum. Benden ne aåıl ķasįde ŧaleb idersin dedi. Ol kimse daħi benim taleb etdiğüm 

ķasįde şol ķaåįdedir ki anın maŧlaǾı “ E min teżekkür-i cįrān bi zįselem mezecte demǾā 

cera min muķletin bi demin” derdi. Ŝāĥib-i ķaåįde bu kimsenin ķavlini taǾaccüb idüp 

Ǿacebe ve ĥayrete vardı. Bu ķaåįdeye Ǿilmi olduġının veçhinden suǿāl eyledi. Ol kimse 

daħi ķasem idüp ol Allah (c.c.) ĥaķķı içün bu ķaåįdeyi bu gice menāmında senden istimaǾ 

etdüm. Ol Ĥażret-i Resūl�ün hużurunda sen bu ķaåįdeyi okudun. Ĥażret żiyāde 

ĥażżından ķamış gibi åalınırdı iki cānibine. Vaķta kim sen ķaåįdeden fāriġ oldun Ĥażret 

arķasından cübbesini çıķardı. Senin arķana giydürdi. Pes åāĥib-i ķaåįde daħi ol kimseye 

bu ķaåįdenin nüsħasını virdi. Ĥakįķatü’l-hāl ney idigün ānā beyān eyledi. Sonra beyne’n-

nās bu ķaåįde şāyiǾ oldı. Ĥatta bu ķaåįdenin nüsħası Vezîr Bahāǿü’d-dîn ĥażretlerine 

yetişüp, onlar istinsāħ idüp neźr eyledi ki iş bu ķaåįdeyi aġ üzere ŧudup yalın ayāķ başı 

açıķ olub istimāǾ eyleye ve bu vezįr ve bu vezįrin tevābiǾ bu ķaåįdeyi istimāǾ etmesini 

żiyāde severler idi. Bu ķaåįdeyi teberrük idinirler idi. Dinler ve dünyālar ĥaķķında bu 

ķaåįdenin berekāt-ı keśįresini ve āśār-ı Ǿacibesini ve ūmūr-u Ǿażįmesini gördiler ve daħi 

bu ķaåįdenin cümle feżāǿilinden birisi budur ki envāǾi maraża oķuna Allah  (cc) şifā vire. 

Ve daħi ġā’ib kişiden ötürü oķuna fi’l-ĥāl gele bi iźniǿl-lāhi teǾālā. Ve daħi bu ķaåįde 

ķanķı evde olsa ol eve uġru girmeye ve cemįǾ afetlerden emin ola. Ve daħi åanduķda olsa 

ol åanduġun fetĥine uġru ķādįr olmaġa bi fażli’l-lāhi teǾālā ve bu ķaåįde-i şerifenin (2b) 

feżāǿili  berekātı şunun üzerine mevķūfdur ki bunu aħž iden kimesne ĥüsn-ü ķabūl üzere 

ķabūl idüp aħź eyleye ve bunu istimaǾ iden kimse niyet-i åāliĥa ile istimāǾ idüp simāǾ 
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içün hużur-u ceyyid ile olub min ġayri kelāmın velā Ǿabeåin ĥāżırā evvelā Allahumme 

infaǾni bihā ve men semiǾahā ve ketebehā ve ĥamelehā amįn yā Rabbe’l-Ǿālemįn bundan 

sonra bil gel åāĥib-i ķaåįde iş bu ķaåįdeyi on faåıl üzerine ķıldı. Faål-ı evvel teǾaźźül 

beyānındadır. YaǾni Ǿaşķa getirmek beyānındadır. Faål-ı śāni nefis beyānındadır. Ve 

nefsin hevāsının menǾ beyānındadır. Faål-ı śāliś medāyih-i Resūl�ün (s.a.v.)  žikri 

beyānındadır. Faål-ı rābiǾ Resūl�ün mevlįdinin beyānındadır. Faål-ı ħāmis Resūl-ullāh’ın 

duāǾsı mübārekliği beyānındadır. Fasl-ı sādis Ķur’ān-ı şerįfin medh-i beyānındadır. Fasl-ı 

sābiǾ Resūl-ullāhın mi’rācının ve esrārının beyānındadır. Faål-ı śāmin Resūl-ullāh 

Ǿaleyhi’å-åelāmın cihādının žikri beyānındadır. Faål-ı tāsiǾ istįġfār ve istişfāǾ 

beyānındadır. YaǾni Allah-u teǾālādan maġfiret ŧaleb eylemek Hażret-i Resūl�den 

şefāǾat ricā etmek beyānındandır. Faål-ı Ǿāşir Hażret-i Resūl�ün cāhı ve mertebesi ve 

nefsin münācātı beyānındadır. 

El-faålı'l-evvel fi źikr-i teǾaźźül. 

ŞiǾr: “ E min težekkür-i cįrānı bizį selemi.  

 Mezecte demǾan cerā min muķletin bi demi” * 

Hemze istifhām içündir. Min teźekkürdeki dediği  ķavlinde min mezecte didüği   

ķavline muteǾallaķdır. Teźekkür nisyāndan sonra anmaķ maǾnāsına cįrān cārın cemiǾdir. 

Ķomşular dimekdir. Cįrāndan murād muĥābibdir. Dāǿima naåb-ı Ǿaynında olub ķalbinden 

gitmediği ecilden cįrānla taǾbįr eyledi bižį selem didüği åarf-ı (3a ) müsteķardır. Cįrān 

ķavlinin åıfatıdır. Bāķį maǾnāsınadır. Žį åāĥib maǾnāsınadır. Selem bir aġacın ismidir. 

Mezecte fiǾili māżi muħāŧabdır. Mezcden müştaķdır. Ŝāĥib-i ķaåįdenin kendü nefsine 

ħiŧābdır. Tecrįd tarıķla ķarışdırmaķ maǾnāsınadır. DumuǾ gözyaşına dirler. Cerā fiǾl-i 

māżi cereyāndan müştaķdır. FāǾili taĥtında mustetir hüve rāciǾ demǾan didüği   ķavline 

maǾnāsı aķar dimekdir. Min müķletin didüği  cerā ķavline muteǾallaķdır. Gözbebeğine 

dirler ve gözün tamam aġına ķarasına dāħi iŧlāk olunur. Bi dem didüği mezecte ķavline 

muteǾallaķdır, dem ķan maǾnāsınadır. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ve ifreŧ-i teĥassuri ve keśret-i 

teĥayyürü üzerine tenbihen tecrįd-i ķānun üzere kendü nefsine ħiŧāb idüp ider ki 

 
*Selem ağaçlarının olduğu yerdeki dostlarını hatırladığın için mi kanlı gözyaşı döküyorsun? 
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sen bu gözyaşını ķana ķarışdırub gözünden aķıtduġın  selem åāĥibi olan mekānda sākin 

ve mütemekkin olan meĥābib-i nusb Ǿaynında olub dāǿimā ķalbinden gitmeyüp onları 

anub źikr etdiğinden midir bir ĥuma andın mı žį  selemdeki ehli ve cîrānı kim ķan yaş 

aġlamaķ gözinin oldı Ǿādeti.  

Şi’r: ” Em hebbeti’r-rįĥü min tilķā’i kāžimetin  

Ve ev meża’ l-berķu fi’ž-žalmāǿi min iżamin* 

Em muttaåıledir. İttiåāli maǾnendir taķdįren min težekkuri’l-cįrān mekeyte ve 

mezecte demǾin bi demin emmin hubūbü’r-rįh ve lemǾān’il-berķ hebbet fiǾl-i māżi 

müenneå hubübden müştaķdır ismin maǾnāsına. Er-rįĥ didüği, hebbet didüği   ķavlinin 

fāǾilidir, rįĥ yel maǾnāsınadır. Min tilķāǿi didüği; hebbet ķavline muteǾallaķdır. Tilķāǿi 

cānip maǾnāsınadır. Kāžįme bir mevżǾun ismidir. BaǾżıları Hażret-i Resūl�ün 

evladındandır dir. Ve evmeża įmāżadan müştaķdır. FiǾl-i māżidir bāb-ı ifǾālden maǾnāsı 

bildirdi dimekdir. El-berķ evmaża ķavlinin fāiǾlidir. 

(3b) Evmeże cümlesi hebbet ķavline maǾtūfdur. Berķ şimşek maǾnāsınadır. Fi’ž-

žülmāǿü didüği; evmaża didüği   ķavline müteǾallaķdır. Žulmāǿü ežlemunun 

müenneåidir. Eĥmeru ĥamrāǿü gibi žulmetden müştaķdır. Ķaranuluk maǾnāsına e’ž-

žülmāǿü didüği; muķadder leylenin åıfātı vākiǾ olmuşdur. Taķdîri fi’l-leyleti’ž-

žülmāǿidir. Min iżami didüği   evmeża didüğine müteǾallaķdır. Bir mevżuǾn ismidir. 

BaǾżıları bir bartaġın ismidir der. YaǾni sāĥib-i ķaåįde buna şedid ile ağladıġunın 

sebebinden tereddüd idüp ider ki bu hasta gözyaşın kana ķarışdurup akıtduġun kāżime 

cānibinden yel esdüğinden midür yoħsa ķara gice içünde iżamdan şimşeķ iledir. 

Dövünmenden midir?  Pes imdi senin ifrāŧla muĥabbetin vardır. Ol ecilden ağlarsan.  

Tercüme: Yā yelmi esdi kāżimeden yoķsa berķ mi aldırdı iżdiği defǾ etti žulmeti. 

Şi’r: “ Femā li Ǿayneyke in ķulte ekfufā hemetā  

Vemā li ķalbike in ķulte istefiķ yehimi“*

* ya da Kazime (Medine) tarafından rüzgār estiğinden yahut İdam dağından karanlık bir gecede şimşek çaktığından mı 

kanlı gözyaşı döküyorsun? 
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Fe şarŧ-ı mahžufenin cevābıdır. Taķdir-i kelam in künte tenkürü ifrāŧ-ı ĥubbik 

femā li Ǿayneyke in ķulte ikfufā hemetā dimekdir. Ma istifhām içündir. Li Ǿaynin didüği; 

fiǾl-i muķaddere müteǾallaķdır. Taķdir-i kelām fe veķaǾ evĥadet ev Ǿaraża li Ǿaynin 

dimekdir. ǾAyney Ǿaynın teåniyesidir, kefe iżāfetle nun düşmüştür. Kef żamîr-i ħiŧābdır. 

Sāĥib-i ķaåįdenin kendü nefsinden Ǿibaretdir. Tecrid-i ŧarįķla Ǿayn göz manāsınadır. İn 

ĥarf-i şarŧ. Ķulte fiǾl-i māżi muħāŧabdır. Ta Ǿibaretdir ve åāĥib-i ķaåįdenin kendü 

nefsinden tecrid-i ŧārıķla ikfüfa emr-i ĥāžır teåniye Ǿaynına ħiŧābdır.   MaǾnāsı menǾ 

olunan dimekdir. Hemmetā fiǾl-i māżi teåniye (4a) rametā vezninde fāǾil Ǿayneynden 

Ǿibaretdir, maǾnāsı aķarlar dimekdir. Li ķalbin didüği li Ǿaynın ķavli gibidir. FāǾili 

müķaddere müteǾallaķdır. Taķdįri ve mākiǾu evĥadet ev Ǿaraża li ķalbin dimekdir. Ķalb 

gönül maǾnāsına kef żamir-i ħiŧābdır. Ŝāhib-i ķaåįdenin kendü ve nefsinden Ǿibāretdir. 

Tecrįd-i ŧarįkla istefıķ emr-i ĥāżır istifǾāl bābından efākat fiǾlinden müştaķdır, ķalbe 

ħiŧābdır. MaǾnāsı gönlüne kendüne gel cįrān olma dimekdir. Yehimü fiǾl-i mużāriǾ 

yeǾiddü vezni üzerine vehimden müştaķdır. Cāǿizdir ki hemmetādan müştaķ ola. Evvelā 

vehimden müştaķ olduġı taķdirce maǾnāsı ķalbin vale olur mevhuma meyl iyler dimekdir. 

Hemmetādan olduġı takdirce ķalbin kendü hevāsına gider sākįt olmaz dimekdir. Bil gel ki 

bu beyitte sanāyiǾ-i şuǾaradan bir sanǾat vardır. Ol sanǾata müşābehet dirler. Müşābehet 

oldır ki iki kelimenin eĥad humāsı üħrāsından müştāķ gibi ola bunun biri ile ki müştāķ 

olmaġa, hemetā ile yehimü gibi hamete rametā vezni üzere hemādan müştaķdır. Yehimü 

yeǾiddü veźni üzere vehimden müştaķdır. YaǾni åaĥib-i ķaåįde kendü nefsine teǾaccüben 

ve tevbihan ħitāp idüp der ki eğer sen ifratla muhabbeti inkār idecek olursan senün 

gözlerüne Ǿarıż oldı Ǿacip hāli var ki gözlerine yaş akıdub aglamakdan menǾ oldıdicek 

olursak aġlamaġı ziyāde idüp menǾ olmayup seylān idirler. Ķalbine daħi ne Ǿarıż oldı 

Ǿaceb ĥali var ki eğer sen ķalbine ifāķat bul kendüne gel, cįrān olma diyecek olursan 

ifāķat bulmayup vale ve cįrān bįhoş olub kendü hevāsına gider.  

Tercüme: (4b) Aġlama didüği gice gözün noldı peş diğer ayıl didikçe gönlüne 

arturdı hayranı. 

 
*Gözlerine ne oldu ki akma dedikçe coşuyor, kalbine ne oldu ki kendine gel dedikçe daha çok alevleniyor. 
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Şi’r: “ E yaĥsebü’å-åabbü enne’l-ĥubbe münketimun.  

Mābeyne münsecimin min hüve mużŧarimin.”* 

Hemze istifhām içündir. Yaĥsebü fiǾl-i mużāriǾdir, źann maǾnāsına. Ŝabbün åıfat-ı 

müşebbehedir. Żaħame veźni üzerine Ǿāşķ maǾnāsına. Münketimün ismi fāǾilidir. 

Ketmāndan müştaķdır. Gizleyüp saķlamaķ maǾnāsına münsecimün didüği mevsūf-u 

maĥžūfun sıfatıdır. Takdiri demiǾ müteseccimin dimekdir. MaǾnāsı aķıcı gözyaşı 

dimekdir. Mużtarimin didüği dāħi mevsūf-u maĥžūfun sıfatıdır. Taķdįri ķalb-u mużtarrim 

dimekdir. MaǾnāsı nār-ı Ǿaşkla müşteǾil olub yanıcı ķalp dimekdir. YaǾni åāĥib-i ķaåįde 

beyt-i sābıķda tecrįd-i tarįk ile kendü nefsine ħitāb idüp ifrāt-ı muĥabbetine baǾżı veche 

žikr eyleyüp tevbiħ ve teşniǾ itdükden sonra muĥabbetin Ǿadem-i kitmānını taåriĥ etmek 

ķasd eyleyüp ħitābdan ġaybete iltifāt eyleyüp ider ki; Ǿāşıķ olan kimse žan ider mi ki 

dāǿimi müstemir aķan gözyaşıyla ve Ǿaşķ ateşiyle dutuşub yanıcı ķalb yanında Ǿaşıķı 

münketim olub saklana. İmdi bu aķan gözyaşı ve dutuşub yanan Ǿaşk ateşi mābeyninde 

Ǿaşk saķlanur değildir.  

Tercüme: Ondaki gözyaşıyle gönül ateşi ola. Ǿāşık sanur mı gizlemek olur 

muhabbeti.  

ŞiǾr: “ Levlā’l-hevā lem turıķ demǾan Ǿalā ŧalelin  

  Ve lā erıķte li žikri’l-bāni ve’l-Ǿalemi”** 

Levlā ĥarf-i imtinā Ǿiyyedir. Cümle-i ismiyyeye daħil olur. Ve cümle-i ismiyyenin 

ħaberi mahžūf olur,   hažf-ı vücūb ile burada taķdįr-i kelām levlā’l- hevā mevcūd fiyke 

dimekdir. MaǾnāsı: (5a) Eğer sen de muĥabbet olmayaydı demek olur. Hevā muĥabbet 

Ǿaşķ maǾnāsına, türiķ fiǾl-i mużāriǾ muħāŧab ifǾāl bābından. Ŝāĥib-i ķaåįdenin kendü 

nefsinden Ǿibāretdir. Tecrįd ŧarıķıyla ırāķātdan müştaķdır. Dökülmek maǾnāsına  

 
*Gözler çeşme gibi akarken, kalp yanıp tutuşurken aşkın gizli kalması mümkün müdür? 
**Sende bu aşk olmasaydı ne gözyaşın tozu, toprağı ıslatırdı ne de ban ağacını ve Alem dağını andığında uykun kaçardı? 
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dumuǾ gözyaşı dirler. ǾAlā ŧalel didüği   türiķ ķavline muteǾallaķdır. Ŧalel, virān olmuş 

binālar eåerine dirler. Eriķte fiǾl-i māżi muħāŧabdır. Ǿİbāretdir åāĥib-i ķaåįdenin kendü 

nefsinden. Tecrįd tariķiyle erķden müştaķdır. Uyķusuz ķalmaķ maǾnāsına źikr źālik kesir 

bir dille anmaġa dirler. Žālük żamme ile ķalbden anmaġa dirler. Bān bir aġaçdır ki deniz 

kenārına ķarib yerlerde olur. RaǾnā olduġı ecilden anı maĥbūbun ķaddine teşbįh idirler. 

Türkį dilde ona sorġun aġacı dirler. ǾAlem bir taġın ismidir. Bil gel bu beyitte åanāyiǾ-i 

şiǾriyyeden åanǾat-ı müşābehet vardır. Türiķ ile erķta mābeynindedir. Nitekim hemetā ile 

yehımu gibi. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ġaybet ŧārıķıyle muĥabbetinin Ǿadem-i kitmānįn taårįĥ 

itdükden sonra geru kendü nefsine tercįd ŧariķiyle ħiŧāb idüp ider ki; Eğer žî selemde, 

kāžımede, iżamda sakin olanların sende Ǿaşkı olmasaydı virāneler üzerine gözyaşın 

akıtmazdık ve daħį bānı ve Ǿalemi žikr idüp gicelerde uyķusuz ķalmazdık.  

Tercüme: ǾAşk olmaġaydı anmazdın sen menāzili hem aķmaz idi yaşlu gözün bu 

eraķati. 

 Şi’r:“ Fe keyfe tünkiru ĥubben baǾde mā şehidet.  

Bihį Ǿaleyke Ǿūdūli’d-demıǾ ve’å-åeķami.”* 

             Fe şarŧ-ı maĥžūfun cevābıdır. Taķdįr-i kelām Ǿalā  mā žekernā fekeyfe tunkiru 

ĥubben ile aħirihi. Keyfe żarf-ı mekāndır. (5b) Muteżammındır istifhām maǾnāsına. 

İstifhām burada teǾaccüb ve istibǾād içündir. Tunkirü fiǾl-i mużāriǾ muħāŧap fāǾili 

nefsinden Ǿibāretdir. Tecrįt tariķiyle maǾnāsı sen nice inkār idersin dimekdir. Ĥubb Ǿaşk 

maǾnāsınadır. BaǾde sonra dimekdir. Mā maåtariyedir. Zāǿide olmaķ dāħi cāǿizdir. 

Şehidet māżi müenneådir. Şehadetden müştaķdır. Tanıķlıķ virmek maǾnāsına bihi didüği   

şehidet ķavline muteǾallaķdır. Żamįr-i mecrūr, ĥubben didüği   ķavline rāciǾdir. ǾAleyke 

didüği   dāħi şehidet ķavline muteǾallaķdır. Kef żamir-i ħiŧābdır. Ŝāhib-i ķaåidenin kendü 

nefsinden Ǿibāretdir, tecrįd ŧārikiyle. ǾUdūl şehidet ķavlinin fāǾilidir. ǾAdlin cemiǾdir. 

ǾAdl, Ǿādil maǾnāsınadır. DumuǾ gözyaşı, seķam ħastalıķdır. YaǾni åāĥib-i ķaåįde tecrįd 

 

* Aşkını inkār etmeye çalışsan da gözyaşın ve aşk hastalığın senin aleyhinde şahitlik yapmaktalar. 
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tarıķiyle kendü nefsinde śābit olan Ǿaşķın śubūtune baǾżı emir žikr itdükden sonra gerü  

kendü nefsine ĥįŧāb idüp, ider ki emir bizim źikr etdiğimiz üzere olacak Ǿaşkı sen nice 

inkār idebilürsin ǾAceb ĥāldir ki gözlerin ve hastalığın ve żaǾyıflıġun Ǿadāletle senin 

Ǿaşkına şehādet itdükden sonra sen kendü Ǿaşkını inkār ider ve gizlersin.  

Tercüme: ǾAşıķlığına nicesi inkār ķılasın yaşla hastalıġın virirken şehadeti.  

Şi’r:“ Ve eåbete’l-vecdü ħaŧŧay Ǿebratın ve żanā 

 Miśle’l-behārı Ǿalā ħaddeyke ve’ l-Ǿanemi.”* 

Vāv Ǿaŧıf içündir eåbete fiǾl-i māżi, iåbātdan müştak įkāǾ maǾnāsına. Bu eåbete 
cümlesi beyŧ-i sābıkda şehidet ķavline maǾŧūfdur. Taķdįri ve keyfe tünkirü ĥubben baǾde 
mā eśbete’l-vecdü dimekdir. Vecd, Ǿaşk ve ĥayrete dirler. (6a) ħaŧŧay didüği eåbete 
ķavlinin mefǾulüdür. Ħaŧŧay, ħaŧŧın teåniyesidir. ǾAbratın didüği   ķavline mużāf olmakla 
nun düşmüştür. ǾAbra gözyaşına dirler. Ve żane ķavli ķavline, ħaŧŧay ķavline maǾtūfdur. 
Żane żaǾif varlıķdır. Miåle’l-behāri ķavlindeki miśle’l-behāri kāvline mużāf olduġı 
taķdįrce żane ķavlinden ĥal vakiǾ olur. Ve daħį ħaŧŧay ķavlinden ĥāl vakiǾ olur. El-Ǿanemi 
ķavline mużāf olduġı taķdirce behār sarı güle dirler. ǾAlā ħaddeyk didüği esbete ķavline 
muǾallıkdır. Ħaddey ħaddin teåniyesidir. Kefe iżāfetle teåniye nun düşmüştür. Ħad yanaķ 
maǾnāsınadır. Kef żamįr-i ħiŧābdır. Ŝāhib-i ķaåįdenin kendü nefsinden Ǿibaretdir tecrįd 
tariķiyle. Ve’l-Ǿanemi, miåle’l-bahāri ķavline maǾtūfdur. ǾAnem kızıl suķut aġacına 
dirler. Gitmeyüp Ǿanemden murād  ķızıl ķurttur. Ĥınnālu yarmak teåbįt olunur. Meåelen 
benānı muneǾim dirler ĥinnalı yarmaġa. Bu beyitte leff-u neşr-i ġayr-i müretdeb vardır. 
Miåle’l-behār, żane ķavline åarf olunur. Ve’l-Ǿanemi ħaŧŧey ķavline åarf olunur. YaǾni 
åāĥib-i ķaåįde beyt-i sabıkın meżmūna Ǿaŧıf idüp ider ki; sen Ǿaşkı nice inkār idebilürsin. 
ǾAceb ĥāldir ki senin Ǿaşkın ķızıl sukut ağacı miśāli kanla maħlūŧ olmuş gözün yaşı 
yanakların üzerinde isbatdan, itdükden sonra ve daħi senin Ǿaşkın sarı gül miśāli bedenin 
ve yüzün sarılıġın  yanaķların üzerinde įkāǾ itdükden sonra Ǿaşkı sen nice inkār 
idebilürsin Ǿaceb kendü Ǿaşkın inkār idüp gizlersin.  

Tercüme: Hem Ǿaşk yazu yazmışken saru ve kızıl saru yanaķda renġi ķızıl gözde 

Ǿabrati.  

ŞiǾr: “ NeǾam serā ŧayfü men (6b) ehvā fe erraķani  

 

* Yanaklarında; gözyaşlarından kanla karışık kırmızı çizgiler, aşk hastalığından da sarı çizgiler oluştu. Bu çizgiler aşkının delilleri 
değil mi? 
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           Üve’l-hubbu yaǾteriżu’l-lezzāti bi’l-elemi”* 

NeǾam hārf-i taådiķdir. Münferiddir. Mā sebaķayı burada ebyat-ı śelaåe-i 

sābıkanın meżmūnunu taådįķdir. Taķdįri; neǾam inne’l-emra mā žanentum dimekdir. Serā 

fiǾl-i māżi, maǾnāsı gice ile geldi dimekdir. Ŧayf didüği, serā didüği   ķavlinin fāǾilidir. 

Ħayāl maǾnāsına. Men ism-i mevåūldur, Maĥbūbtan kināyedir. Ehvā fiǾl-i mużāriǾ 

mütekellim vaĥde maǾnāsı ben sevirim dimekdir. Ehvā cümlesi menǾ-i mevåūlun 

sılasįdır. Fe Ǿatıf içündir. Erraķa fiǾli māżi min bāb-ı tefǾil. Taĥtında żamįr-i müstetir 

huve’ rāciǾdir mevåūle. Ni żamįr-i mefǾūl Ǿibāretdir mütekellimden. Ŝāĥib-i ķaåįdenin 

kendü nefsinden Ǿibaretdir. MaǾnāsı beni uyķusuz ķoydu dimekdir. Ve’l-ĥubbu ķavlinde 

vāv ĥāl içündir. El-ĥubbu mubtedādır. Ĥub Ǿaşk maǾnāsınadır. YeǾterizu, yubeddilü 

maǾnāsına tebdįl ider, döndürür dimekdir. YeǾterizü cümlesi ħaberidir el-ĥubbu ķavlinin. 

El-ležžāt yeǾterizü didüği  ķavilinin mefǾūlüdür ležžāt, ležžetin cemiǾdir. Bi’l-elemi, 

yeǾterizü ķavline müteǾallaķdır. Elem, melāmet ve melūl maǾnāsına olmakdır. YaǾni 

åāĥįb-i ķaåįde tecrįd tarıķiyle kendü nefsini taådik etmek ve keyfiyet-i ĥālin beyān etmek 

murād edinip, ider ki; şol emir ki sen žikr etdin ebyāt-ı śelāśe-i åābıķanın mażmūnu idi. 

Gerçekdir. Emir sen didüğin  üzerinedir. Keyfiyet-i ĥālim daħi budur ki benim sevdiğim 

kimsenin ħayāli gice geldi. Beni uyķusuz kodu. Ĥālim bu ki Ǿaşk, sevgi cümle ležžeti 

melāletle tebdįl ider.  

Tercüme: “ Yārun ħayāli geldi, ķomadı ki uyuyayım. Sevgi mükedder ider o kişi 

türlü ležžeti.” 

ŞiǾr: “ Yā lāǿimį fi’l-hevā’l-užriyyi maǾžireten  

  Minnį ileyke ve lev enåafte lem telümi” ** 

Yā harf-i nidā. Lāǿim ism-i fāǾildir. (7a) melāmet ķılıcı dimekdir. Burada lāǾim 

åāĥib-i ķaåįdenin kendü nefsine ħitāb ider, tecrįd tariķiyle lā’imi ķavlindeki yāǿ 

mütekellim żamiridir. Ŝāĥib-i ķaåįdenin kendü nefsinden Ǿibaretdir. Fi’l-hevā didüği lāim 

 
 
*Evet, sevgilimin hayali gece gelip beni uyandırınca onun hasreti uykumu kaçırdı, elem ve üzüntüyle doldum. 
 
**Ey, Uzre kabilesinin āşıkları gibi āşık olduğumdan beni kınayan kimse! Benim hālimi bilseydin, beni ayıplamaz bilakis insafa 
gelirdin. 



 
 
 

 

- 36 - 
 

ķavline müteǾallaķdır. Hevā Ǿaşk maǾnāsınadır. El-üzriyyi didüği fi’l-hevā didüği   ķavlin 

åıfātıdır. ǾÜzriyye de yā nisbet içündir. MaǾnāsı; Ǿüzre mensūptur. ǾÜzre bir ķabilenin 

ismidir ki ol taifesi Ǿaşkda bir ĥayåiyetle meşhūrlardır ki; her kim onlardan biri Ǿāşık olsa 

fi’l-ĥāl helāk olur. MaǾžiraten didüği fiǾli maĥžūfun mefǾūlüdür. Taķdįri; eķbil minni 

Ǿüzran ileyke dimekdir. Minni didüği   žikr olan fiǾl-i muķaddere muteǾallaķdır. Minni 

ķavlinde ya mütekellim żāmiridir. Ŝāĥib-i ķaåįdenin kendü nefsinden Ǿibaretdir. İleyke 

ķavli maǾžįrāten ķavline müteǾallıķdır. Kef żāmir-i ħitābdır. Ŝāĥib-i ķaåįdenin nefsinden 

Ǿibaretdir. Lev ĥarf-i şarŧ inåafte fiǾl-i māżi muĥāŧab inåāftan müştaķdır. Tā Ǿibāretdir  

lāǿimden, åāĥib-i ķaåįdenin kendü nefsinden. YaǾni åāĥib-i ķaåįde  Ǿaşķını Ǿitiraf itdükden 

sonra nefsine nidā idüp ider ki; ya beni melāmet edici kimse, bende beni Ǿüzre ŧāǿifesinin 

Ǿaşkı var iken beni melāmet idersin. Benim sana Ǿüzrüm vardır. Benden Ǿüzrümü kabūl  

eyle. Eğer senin inåāfın olsa idi beni melāmet etmezdin bu Ǿaşķı Ǿüzirde.  

Tercüme: “ ǾÜzr-i hevāda beni melāmet ķılan kişi inåāfın olsa terk iderdin 

melāmeti.” 

ŞiǾr: “ ǾAdetke ĥāliye lā sırrį bi müstetirin 

  ǾAni’l-vüåāti ve lā dāǿi bi münĥasimi.”* 

  (7b) ǾAdet fiǾl-i māżi müenneådir. Ramet vezni üzere, tecāveze maǾnāsına. Kef 
żamįr-i ħiŧābdır, Ǿibāretdir lāǿimden.   Ŝāĥib-i ķaåįdenin kendü nefsinden kinayedir, tecrįd 
ŧārıķiyle. ǾAdetke burada mevķiǾ duāǾ da vākiǾ olmuşdur. DuāǾ-yı Ǿaliyedir. Ĥāli ķavli 
Ǿadetke ķavlinin fāǾilidir. MaǾnā benim ĥālim tecāvüz (geçsin) etsün, sana varsın 
dimekdir. Ĥālden murād burada Ǿaşkdır. Lā sırrį ķavlinde lā leyse maǾnāsınadır. Sırrį de 
ye mütekellim żāmiridir. MaǾnāsı; benim sırrım dimekdir. müstetir didüği, lā sırrį 
ķavlindeki lā nın ħaberidir. Müstetir ism-i fāǾildir. MaǾnāsı; gizlenici dimekdir. ǾAni’l-
vüşāti müstetirin ķavline muteǾallaķdır. vüşat vāşinin cemiǾdir. Ķuzātun vezni üzere 
gambazlardan dimekdir. Ve Ǿalā daį bi münhesim ķavli, lā sırrį bi müstetirin ķavline 
ma’ŧūfdur. DāįǾ ķavlinde ki ya mütekellim żāmiridir. MaǾnāsı; benim derdüm dimekdir. 
Bi münĥasimin ismi fāǾildir ma’nāsı; kesilici dimekdir. Ya’ni åāĥįb-i ķaåįde, iltifāt 
ŧāriķiyle kendü nefsine nāsiħi mulāyım olub kendü kendüsini melāmet itdikten sonra 
nefsine duaǾ Ǿaleyh idüp, ider ki, benim ĥālim, yaǾni benim Ǿaşkım sana tecāvüz idüp 
sana varsın benim sırrım gambazlarından gizli değildir. Ve dāĥi derdüm kesilir dert sana  

 
 
* Sırrım herkesin diline düştü. Artık sırrımı sen de biliyorsun;  derdimin dermanı ise yok. 
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varsın benim sırrım gambazlarından gizli değildir. Ve dāħi derdüm kesilir dert değildir.  

Tercüme: “Hālim yetişdi sana sırrım değil ve daħi derdim kesilmedi. Niyet-i vāşi-

yi vişāyetî.  “ 

ŞiǾr: “ Mehāżteni’n-nuåĥa lākin lestü esmeǾuhū  

İnne’l-muĥibbe Ǿani’l-Ǿužžāli fį åamemi.”* 

 Maĥażte fiǾl-i māżi muħāŧapdır. Te żamįr-i bāriz-i muttaåıl Ǿibāretdir, lāǿim-i 

nāåihten. Yā żamir-i mütekellimdir. En-nuåĥa meĥażte ķavlinin mefǾūlü śānisidir. Nuåĥ 

naåiĥat maǾnāsına. (8a) Maĥażtene’n-nuåĥa ķavlinin maǾnāsı sen naåiĥatı maĥża eyledün. 

Mālā yenbeġįden åāfi ve ħāliå olan naåiĥatı bana eyledin. Lākin ĥarf min ĥurufi’l-

müşebbehe ism-i maĥzūf taķdįri lākinenni dimekdir. Lestü esmeǾuhu ķavli lākin didüği   

ķavlinin ħaberidir. MaǾnāsı; ben ol naåiĥatı işidir ve kabūl ider değilim dimekdir. El 

muĥibbe didüği   ism-i fāǾildir. İfǾāl bābından Ǿāşık maǾnāsınadır. ǾUzzālün ism-i 

fāǾildir. CemiǾ mükesser maǾnāsı: naåiĥat ediciler dimekdir. Ŝamem åaġır olmaġa dirler. 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde Ǿaşkının ġalebesinden lāǿim-i nāåiĥin nāsihaŧi maĥżasın istimāǾ 

etmeyüp lāǿim-i nāåiĥa ħitāb idüp ider ki; sen bana mālā yenbeġiden åāfi ve ħaliå olan 

naåiĥāti eyledün. Lakin ben anı işidır ve kabūl ider değilim. Žįrā Ǿāşık olana naåiĥat acı 

gelüp  Ǿāşık kendüni åaġırlıġa urup naåiĥati dinlemez.  

Tercüme: “Virdin iyi öğüt ve dāhi işitmedim. Lā büdde hemişe Ǿāşık işitmez 

naåiĥati.” 

ŞiǾr: “ İnnį tehemtü nāåįĥa’ş-şeybi fį Ǿaželi.  

  Ve’ş-şeybü ebǾadü fį nuåĥin Ǿani’t-tūhemi.”* 

İnne ĥarfdir, ĥurūf-u müşebbeheden. Yā żamįr-i bāriź-i mütekellimdir, ismidir. 

İnnenin ittehemtü cümlesi innenin ħaberidir. Tehemmütden müştaķdır. MaǾnāsı: Ben 

taĥkiķi tehemmüt eyledüm dimekdir. Tekžįp maǾnāsınadır. Meåelā zeydi tehemmüt  

 

* Bana aşk yüzünden düştüğüm durumdan dolayı nasihat ediyorsun; Ama ben aşkımdan dolayı edilen nasihatleri,  yapılan kınamaları 
dinleyemem ki. 

* Oysa ben saçımdaki beyazların nasihatini bile dinlemedim. Beyazlaşmış saç insānlar için en önemli nasihattir. 
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eyledüm, demenin maǾnāsı zeydi tekžįp eyledüm ķavline taådįk eyledüm zeyde Ǿārı lāĥıķ 

etdüm dimekdir. Naåįĥa’ş-şeybi ittehemtü ķavlinin mefǾūlüdür. Naåįĥ naåiĥat 

maǾnāsınadır. Şeyb birliğin ol mertebesine dirler. Fį Ǿaźeli didüği   ittehemtü ķavline 

muteǾallıķdır. (8b) MaǾnāsı: Beni melāmet etmesinde ve bana naåiĥat eylemesinde şeybe 

tühmet eyledim, dimekdir. Vāv ĥāl içündir. Ve’ş-şeybü ebǾadü didüği naåiĥa’ş-şeybi 

ķavlinden ĥāl vākiǾ olmuşdur. EbǾadü ıraķ olucu dimekdir. Fi nuåĥin didüği ebǾadü 

ķavline müteǾallıkdır. Tühem tenin zammesi ve hānın fethası ile tühmetin cemiǾdir. 

Dürer durrun cemiǾ olduġı gibi. YaǾni åāĥib-i ķaåide Ǿaşkın galabesinden doyup, Ǿaşktan 

inåāfa gelüp kendü nefsine ider ki taĥkiķi bed resti ve viraseti bana naåiĥ olan birine, beni 

melāmetde ve bana naåiĥatte töhmet eyledüm. Hālbuki birlik naåiĥat etmesinde 

töhmetlerden uzaķ olucudur.  

Tercüme: “ Şeybim naåiĥat etdi ona töhmet eyledüm. Vechi nedir ki şeybe kişiye 

ķıla töhmeti.”  

El-faålü’å-śānį fį žikri’n-nefs ve menǾi hevāhā. 

Şi’r: “ Fe inne emmāratį bi’å-sūǿi me’t-teǾažet,  

           Min cehlihā bi nežįri’ş-şeybi ve’l-heremi.” * 

Fe taǾlil içündir. Bu beyt, beyt-i sābıkın ki ittehemtü naåiĥa’ş-şeybi ķavlidir. 
TaǾlil-i vākiǾ olmuşdur. Ve daħi mežkūr fe tefsįr içün olmak cāǿizdir ki beyt-i sābıkın 
tefsiri vākiǾ ola. Emmāre ve emirden müştaķdır. Mübālağa åigasıdır. ǾAllame vezni üzere 
maǾnāsı żiyāde emir edici dimekdir. Emmāreti ķavlinde ya żamir-i mütekellimdir. Burada 
emareti  ķavli åıfat vākiǾ olmuşdur, mevåūfu hažf olunmuşdur, maǾnāsı benim nefå-i 
emmārem dimekdir. Bi’å-åu-yi emmāreti ķavline müteǾallıkdır. MaǾnāsı şer viremezlik 
maǾnāsınadır. Mā nefiy içündir. İtteǾazat māżi müenneådir. VaǾaždan muştaķdır. Aslı 
evteǾazatdır. FāǾili taĥtında müstetir hiye rāciǾdir emmāreye. MaǾnāsı: (9a) ol nefs-i 
emmāre naåihat aħž etmedi, yaǾni naåiĥat kabūl etmedi. Min cehliha didüği istiǾżat 
ķavline müteǾallaķtır. Min taǾlil içündir. MaǾnāsı; ecildir. Min cehlihā ķavlindeki żamir-i 
muttaåıl nefå-i emmāreye rāciǾ. MaǾnāsı; ol nefs-i emmāre cehlinden ötürü dimekdir. Bi 
nežįri’ş-şeybi didüği   min cehlihā ķavline muteǾallıkdır. Nežįr fāǾil vezni üzeredir.  

 
* Benim kötülüklerle dolu, öğütlere kapalı nefsim; ne ihtiyarlamasından ne de saçının ağarmasından nasihat aldı. 



 
 
 

 

- 39 - 
 

Münžir maǾnāsına olmak cāizdir. BediǾ mebdiǾ maǾnāsına olduġı gibi dāħi inžār maǾnāsı 

cāǿizdir. Nekr inkār maǾnāsına olduġı gibi. Nežįr münžir maǾnāsına olduġınca takdirce 

maǾnāsı ol nefå-i emmāre şeyb münžiri yaǾni ħavf virici şeybi bilmediği ecilden 

dimekdir. Nežįr inžār maǾnāsına olduġı taķdirce maǾnāsı ol nefå-i emmāre şeybin 

teħavvüfün yaǾni korkutmasını bilmediği ecilden dimekdir. Ve’l-heremi şeyb ķavline 

maǾtūfdur. Herem birliğin nihāyet mertebesine dirler. YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıkın 

meżmūnundan nedāmet idüp inåāfa gelüp ĥāl bu ki şeybi nāåih töhmetden baǾid iken 

şeybi nāåiĥden naåiĥat aħž etmeyüp şeybi naåiĥa töhmet eyledüm deyüp bu meżmūnun 

Ǿilletin žikr etmek murād edinip ider ki zįrā benim nefå-i emmārem beni yaramazlıġa 

daǾvet idüp bana yaramaz nesne emr ider. Birliğin ve pir-i fāniliğin  korkmasını bilmediği 

ecilden vaǾžu naåiĥat kabūl etmeyüp  yaramaz yerlere yilter. Tercüme: “ Emmāre nefsim 

oldı vaǾž ile mütteǾaž, şeyb u herem nedir? Beni yendi cehāleti. 

ŞiǾr:“ Ve lā eǾaddet mine’l-fiǾli’l-cemili ķirā 

Żayfin elemme bi resi  ġayre muĥteşemi.”* 

  Vāv Ǿatıf içündir. La nefiy içündir. (9b) EǾaddet fiǾl-i māżi müenneådir. Min 
bābi’l-ifǾāl. Mežkūr itteǾaŧat ķavline maǾtūfdur. FaǾili taĥtında müstetir hiye rāciǾdir. 
Nefå-i emmāreye. MaǾnāsı; benim nefs-i emmārem iĥżar eylemedi, yaǾni müheyyā idüp 
yıraķlamadı dimekdir. Mine’l-fiǾli’l-cemįl ķavl-i eǾaddet ķavline müteǾallaķdır. FiǾl’den 
murād  Ǿamel-i åāliĥdir ve ħaslet-i merżiyye’dir. Cāǿiz ki mine’l-fiǾli źarf-ı müsteķar ola. 
Ķıra ķavlinden ĥāl ola. Ķıra żiyāfet ve ķanuķluķ maǾnāsınadır. Żayf konuk maǾnāsına 
burada żayf’den murād şeybdir. Elemme fiǾl-i māżi eǾaddü vezni üzere. İmmameden 
müştaķdır. Nüzūl maǾnāsına yaǾni inmek maǾnāsına. Elemme cümlesi żayf ķavline åıfat 
vāķiǾ olmuşdur. Bi reǿsį didüği   elem didüği   ķavline müteǾallaķdır. Bi reǿsį ķavlinde ye 
żamįr-i mütekellimdir. Ġayra muhteşemin żayf didüği   ķavlinden ĥāl vākiǾ  olmuşdur. 
Muĥteşem iĥtişāmdan müştaķdır. Şe’nin fetĥası ile ve kesresi ile cāǿizdir. MuǾaźźeź ve 
mükerrem maǾnāsına. Ya’ni åāĥib-i ķaåįde benim nefå-i emmārem beni yaramazlıġa 
daǾvet idüp vaǾž kabūl eylemez deyuger ve nefå-i emmāreden şikāyet idüp ider ki benim 
 

 
*  Kötülüklerle dolu nefsim misafirini güzel amellerle karşılayamadı. O misafir de kendisine tazim ve ikramda bulunmama fırsat 
vermeden çıkageldi. 
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Nefå-i emmārem fiǾl-i cemilden yaǾni āǾmāl-i åāliĥadan ve ħısāl-ı merżiyyeden bir Ǿamel 

ve bir ħaålet iĥżār idüp muǾaźźeź ve mükerrem olmadıġı ĥālde benim başıma nāzil olub 

bana konuk olan birliğin konuklıġı içün yırāķlamadı.  

Tercüme: “Bir ġayr-ı muĥteşem ķonuķ etdi başıma nüzūl ķılmadı nefsim ona 

cümleden żiyāfeti.” 

ŞiǾr: “Lev küntü Ǿalemü ennį ma uvaķķıruhū.  

Ketemtü sırren bedālį minhü bi’l-ketemi.”* 

Lev ĥarf-i şarŧ küntü (10a) FiǾl-i māżi mütekellim fiǾldir. EfǾāli nākısdan Ǿālemü 

ennî mā üveķķirühü cümlesi ħaber vākiǾ olmuşdur. ǾĀlemü didüği fiǾl-i mużāriǾ 

mütekellimdir. Enni ķavlinde ya żamįr-i mütekellimdir. Mā nefy içündir. Üvekkirü 

mużāri metekkellimdir. Tevķįrden müştaķdır. Ķonaķlıķ maǾnāsına fāiǾli taĥtında müstetir 

ana Ǿibaretdir. Ŝāĥib-i ķaåįdenin kendü nefsinde üveķķirü ķavlindeki mefǾūl żamįr-i 

şeybe rāciǾdir. Ketemtü māżi mütekellemdir. Cāǿiz ki ketmden müştaķ ola. Kef’in fethāsı 

ile ve te’nin sukūtu ile cā’izdir ki kitemden müştaķ ola. Kefin kesresi ile ve te’nin fethāsı 

ile vecĥi evvel üzere maǾnāsı ben setr iderdüm dimekdir. Vecĥ-i śāni üzere maǾnāsı ben 

ĥına yakardüm dimekdir. Sirran didüği ketemtü didüği   ķavlin mefǾūlüdür. Sirran ħafį 

dimekdir. Burada sir’den murād pirlikdir. Bedā fiǾl-i māżi maǾnāsına žāhir oldı dimekdir. 

Bedā cümlesi sırran ķavlinin åıfatıdır. Lį didüği   bedā  didüği   ķavline müteǾallıķdır. Lį 

ķavlindeki ye żamîr-i mütekellimdir. Minhü didüği   muķaddere müteǾallıķdır. Bedā nın 

fāǾilinden ĥāl vākiǾ olmuşdur. Minhü de żamįr-i mecrūr şeybe rāciǾdir. Bi’l-kitemi dāħi 

bedā ķavline muteǾallaķdır.  Kitem kef’in kesresi ile te’nin fethāsı ile boya ve ĥına 

maǾnāsınadır. YaǾni åāĥib-i ķaåįde başına nāzil olan konuġun konaklığı içün Ǿamel-i åāliĥ 

ve ħālet-i merżiyye iħżār idüp yıraķlamaduġına nādįm olub ider ki; Eğer ben żayf-ı Ǿaziz 

ve şerįf ķonaķlamayup muǾaźźeź ve mükerrem idüp ĥürmet etmediğim bileyidüm, benim 

içün žāhir olan ki pirlik Ǿalāmeddir, boyayla boyardım ve ĥına yakardım. Ħalķın muŧiǾni 

olub rüsvā-yı Ǿālem olmazdım.  

Tercüme: “Bilsem ki ĥürmet idemeź başım anmana ketm iderdüm. Sevād-ı ketm 

birle şeybi.” (10b) 

 
* Eğer nefsimin beni yeneceğini, misafirimin bu kadar erken geleceğini bilseydim ketem boyasıyla sırlarımı kapatırdım. 
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ŞiǾr: “ Men lį bireddi cimāhin min ġavāyetihā.  

    Kemā yüreddü cimahu’l-ħabli bi’l-lücemi.”* 

Men istifhām-i inkārį ve isŧinŧāķ içündir. Bir eĥad kādįr değildir demek maǾnāsı 

üzere. Lį didüği müteǾallıķı muķaddere müteķaddümdir. Men yażmenü ve yüǾinü 

dimekdir. Ya żamįr-i mütekellimdir. Yüraddü dāħi žikr olunan muķaddere müteǾallıķdır. 

Radde menǾ maǾnāsına cimāĥ cāmışlıķ maǾnāsına yaǾni hevā-yi bāŧıla yeltenmek. Min 

ġavāyetihā didüği muķaddere muteǾallıkdır. Żarf-ı müsteķardır. Cimāĥ didüği kavlinden 

åıfat vākiǾ olmuşdur. Ġavāyet dalālet maǾnāsınadır, azġunlıķ dimekdir. Ġavāyet 

ķavlindeki żamįr-i mecrūr nefå-i emmāreye rāciǾ. Kemā yüraddü ķavlinde kef miśil 

maǾnāsına reddin åıfātı vākiǾ olmuşdur. Māåtariyyedir daħį mā-i zāǿide olmaķ cāǿizdir. 

Yüraddü fiǾl-i mużāri meçhūl maǾnāsına menǾ olunur dimekdir. CimāĥuǾl-ħayli ķavli 

yüraddü ķavlinin kāǾim-i maķām-ı fāǾilidir. Ĥuyulāt maǾnāsınadır. Bi’l-lücimi yüraddü 

ķavline müteǾallıkdır. Uyan ma’nāsına yaǾnį åāĥib-i ķaåįde żayf-ı Ǿaźiźi ki pirlikdir. 

Konuklamadıġı anı muǾazzez ve mükerrem ķılmadığı ona ĥürmet etmediği nefs-i 

emmārenin żalāletinden olduġı ecilden nefs-i emmārenin dalāletçe menǾ olunmasını 

murād edinip ider ki kimdir benim nefs-i emmārenin dalaletinden olan camışlıġın  giderip 

dalaletinden döndürüp buna muǿin olan. Nitekim yavuz atların camışlıġı evyān ile 

döndürülüp menǾ olduġı gibi.  

Tercüme: “Atın cimāheti nitekim red ider lücam ey kaş redd olaydı nefsim 

ġavāyeti.” 

ŞiǾr:  “Felā terum bi’l-meǾāåi kesre şehvetihā, 

  İnne’ŧ-ŧeǾame yüķavvį şehvete’n-nehimi.”** 

Fe şart-ı maĥzūfün cevābıdır. Taķdįri in Ǿarafte enne’n-nefse’l-emmārete 
ĥarįåatün (11a) Ǿale’ş-şururi ve’l-ķabāyiĥ felā terum bi’l-meǾaåi: lā nehiy içündir. FiǾl-i 
muħāŧapdır. Ravm’den müştaķdır. FāǾil-i taĥtında müstetir ente Ǿibāretdir. Ŝāĥib-i 
ķaåįdenin kendü nefsinden iltifāt tarįķıyla maǾnāsı ŧaleb eylemesin dimekdir. Bi’l-meǾaåi 
lā terum ķavline müteǾallıkdır. MeǾaåi maǾåiyetin cemiǾdir. 

 

* Benim nefsim dizginlenemeyen azgın atlar gibidir. Bu nefs-i kötülüklerden alıkoyabilmek mümkün mü? 
** Nefs-i emmārenin günāh işleye işleye yorulacağını ve günāh işlemekten vaz geçeceğini zannetme.  Zirā yemek aç olanın iştahını 
açar. 
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Günāh maǾnāsına. Kesre şehvetihā ķavli felā terum ķavlinin mefǾūlüdür. Kesr, åamķ 

maǾnāsınadır. Şehvet ležžet maǾnāsınadır. Şehvetihā ķavlinde żamįr nefs-i emmāreye 

rāciǾdir. İnne’ŧ-ŧeǾame ķavlinde inne ĥarfidir, mine’l-hurufi’l-muşebbeheti bi’l-fiǾli. 

EŧŧeǾame ismidir. Yüķavvi cümlesi ħaberidir. İnnenin inne ismiyle ħaberiyle taǾlili vākiǾ 

olmuşdur. Felā terum ķavlinin taķdiri inne’t-teǾame yuķavvi şehvete’n-nehimi dimekdir. 

Yuķavvi fiǾl-i mużāri maǾnāsı ķuvvet virir dimekdir. FāǾili taĥtında mustetir. RāciǾ 

teǾam. Şehveti’n-nehimi ķavli, yuķavvi ķavlinin mefǾūlüdür. Nehim sıfat-ı müşebbehedir. 

Ĥarîsun maǾnāsına. YaǾnî åāĥib-i ķaåîde nefs-i emmārenin dalāletinden menǾ olunmasına 

çare bulmayup ve daħi şurura ķabaca hırsın görüp emindir ki inåāfa gele. Bir miķtar 

murādın ala deyüp meǾaåi üzere ķomaķ isteyecek keru kendü nefsine ĥiŧāb idüp ider ki 

ķaçan sen nefs-i emmārenin şururu ve ķabaca hırsın görüp ĥarįå idüken bildinse sen ol 

nefs-i emmārenin hırsla şehvetinin kesr idüp soyup giydirmesini nefå-i emmāreyi 

maǾåiyetler üzerine ķomaķla ŧaleb eyleme. Zîrā maǾsiyet nefå-i emmārenin teǾamıdır. 

TeǾam ħud-u ĥarįs olan kimsenin şehvetin artdırır.  

Tercüme: “Pis maǾåıyetler ile gönül şehvetin sana ķuvvetlenir teǾamla hıråı ehl-i 

şehveti.” 

ŞiǾr: “ Ve’n-nefsü ke’t-tıflı in tühmilhe şebbe Ǿalā 

  Hubbi’r-reżāiǾ ve in tefŧımhü yenfeŧimi.”*   

  (11b) Vāv ĥāl içündir. Nefs didüği   mubtedādır. Ke’ŧ-ŧifli didüği   ħaberidir. Kef 
teşbįh içündir. Ŧıfl oġlana dirler in huruf-u şart tuhmilü fiǾl-i mużāriǾ muħāŧabdır. 
İhmālden muştaķdır. Terk etmek ve ķovmak maǾnāsına, fāǾili taĥtında mustetir ente, 
Ǿibāretdir śāĥib-i ķaåįdenin kendü nefsinden iltifāt ŧarįķıyla. Tuhmılihū ķavlinde żamįr 
ŧıfla rāciǾdir. Şebbe fiǾl-i māżi sebebden müştaķdır. Yiğit maǾnāsına olur. Ķaviy 
maǾnāsına olur. ǾAlā hubbi didüği   şebbe ķavline muteǾallaķdır. RıżāǾ ummak 
maǾnāsınadır. Vāv Ǿatıf içündir. İn ĥarf-i şartdır. Tefŧımhu fiǾl-i mużāriǾ muħāŧabdır. 
Fiŧāmdan muştaķdır. Irmak maǾnāsına, fāǾili taĥtına müstetir ente Ǿibāretdir , śaĥib-i 
ķaåįdenin kendü nefsinden iltifāt ŧarıķıyla tefdımhudeki żamįr Ǿaŧıfla ŧıfla rāciǾdir. 
Yenfeŧimi fiǾl-i müżariǾdir infiǾal bābından. İnfiŧāmdan müştaķdır. MaǾnāsı kesilir 
dimekdir. FāǾili taĥtında hüve rāciǾdir Ǿaŧıfla. YaǾni śāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıķın 
meżmūnu teǿkiden ve iśbāten kaåŧ idüp ider ki ĥāl bu ki nefis emer oġlan gibidir. Eğer ol  

 
*  Nefis süt emen bebek gibidir. Zamanında sütten kesmezsen büyüyünce de emmek ister. 
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emer oġlanı emmekden kesmeyüp  ihmāl edecek olursan emmeye ĥarįs olub, emmek 

muĥabbeti ġālib olur, emmek üzerine yetenek olub ķaviy olur. Eğer emmekden kesecek 

olursan memeden kesilüp hıråı zāil olur. Nefs-i emmāreyi daħi meǾaåi işlemekten 

kesmeyüp ihmāl edecek olursan meǾaåi işlemek üzerine ķaviy olub harįå olur. Eğer 

meǾasįden kesip men edecek olursan hıråı zāǿil olub ĥayra māǿil olur.  

Tercüme:“ Nefsin rażįǾa benźer emir ķovsun anı, sütten kesersen öğrenür ider 

ķanāǾatı.” 

ŞiǾr: “ Faårif hevāhā ve hāžir en tüvelliyehū 

İnne’l-hevā mā tevellā yuåım ev yeåımi ”* 

Fe şart-ı mahźūfun cevābıdır. Taķdir-i kelām iž āǾrafte (12a) şānü’n-nefsi’l-
emmāreti ve hālehā fāårif hevāhā dimekdir. İsrif emr-i ĥażırdır. Śaĥib-i ķaåįdenin kendü 
nefsine ħiŧābdır. İltifāt ŧarįkiyle maǾnāsı taġyįr eyle döndür demekdir. Hevāhā ķavli iårif 
ķavlinin mefǾūludur. Żamįr-i mecrūr nefå-i emmāreye rāciǾdir. MaǾnāsı nefå-i 
emmārenin şurura ve ķabāyıĥa hevāsını ve melyini döndür dimekdir. Hāżir emirdir. Bu 
daħi Śaĥib-i ķaåįdenin nefsine ħitābdır. MaǾnāsı ħavf eyle ve iĥŧırāž eyle dimektir. En 
maådariyedir. Tevellā fiǾl-i müżariǾdir. Muħātab min bābı’t-tefǾil fāǾil taĥtında müstetir 
ente. Ǿİbāretdir śaĥib-i ķaåįdenin kendü nefsinden iltifāt tarįkiyle tuvellide żamir-i 
muttaåıl hevāhā didüğine, hevā ķavline rāciǾdir. MaǾnāsı nefå-i emmāre hevāsını üzerine 
ĥākim ķılmaķtan iĥtıraž eyle dimekdir. İnneǾl-hevā ķavlinin taķdįri li enneǾl-hevā 
dimekdir. Lām-ı cerra hažf olunmuşdur ve ĥažir en tuvellıyehu ķavlinin taǾlilidir.  
Mātevellā didüği   ķavlindeki mā şart içündir ve daĥi mādāme maǾnāsına olmak cāǿizdir. 
Vech-i evvel üzere maǾnāsı kaçan nefå-i emmārenın hevāsı üzerine ĥākim olacaķ olursa 
dimekdir. Vech-i śānį üzere maǾnāsı mādemki nefå-i emmārenın hevāsı üzerine ħākim 
olan dimekdir. Yuåim fiǾl-i mużāriǾ min bāb-ı ifǾal iåmāden müştaķdır aålında yuåmį idi 
Ǿalamet-i cezmden ötürüye düştü. Mātevellā ķavlinin cevābı vākiǾ oldı helāķ ider 
maǾnāsına.  Ev yesımı  ķavli ye nın fethāsı ile yeåim ķavline maǾŧūfdur. YeǾidu vezni 
üzere veåmden müştaķdır. ǾAyıb getirir dimekdir yani åāĥib-i ķaåįde nefå-i emmārenin 
şanı ne eydüğün ve hāli ne şey üzerine eydüğün bildikden sonra ider ki Eğer sen (12b) 
Nefå-i emmārenin şanını ve hālini bildinse sen ol nefå-i emmārenin hevāsını taġyįr idüp 
döndür. Ve daĥi nefå-i emmārenin hevāsını üzerine ĥākim ķılmaķdan hažır eyle žįrā 
ķaçan ol senin üzerine ĥākim olursa seni helāk ider ve yāħud Ǿayıblu kalur. 
                    Tercüme:  “ Nefsin hevāsını övdün getürürsen sen anun döndür hevāsını ona 
virme imaratı.“
* Nefsini kontrol etmek istiyorsan; onu hākimiyetin altına al. Nefsinin kontrolüne girersen nefsin seni helak eder ve sana zarar verir. 
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Şi’r: “ Ve rāǾihā vehye fiǾl-Ǿamāli sāǿimetün,  

  Ve in hiye’s-sehāleti’l-merāǾ felā tesumi”* 

 Vāv Ǿaŧıf içündir ve rāǾihā didüği mežkūr ıårıf ķavline maǾŧūfdur. RāıǾ emr-i 

ĥażırdır mufāǾale bābından. Śaĥib-i ķaåįdenin kendü nefsine ħitābdır iltifāt ŧarįkiyle 

rāǾihā ķavlindeki żamįr-i mensūb-u muttaåıl rāciǾdir emmāreye. MaǾnāsı ol nefå-i 

emmāreyi güdüp zapŧ eyle dimekdir. Vāv ĥāl içündir. Hiye nefs-i emmāreye rāciǾdir. 

FiǾl-āǾmāli ķavli sāǿimetün ķavline muteǾallıķdır. ĀǾmāl Ǿamelin cemiǾdir. ĀǾmālden 

murād āǾmāl-i åāliĥadır. Sāiǿmetün salmıyor dimekdir. Vāv ibtidāǿ içündir. İn ĥarf-i şarŧ 

hiye żamîr-i munfaåıldır nefs-i emmeraye rāciǾdir fiǾl-i maĥžūfun fāǾilidir. İsteĥlet didüği   

fiǾl-i maĥžūfun tefsiri vākiǾ olmuşdur. Taķdir-i kelām ve in isteĥlet hiye isteĥlet 

dimekdir. Allah-u tebāreke ve teǾālānın ve in eĥadun mineǾl-muşrikįne istecārake didüği   

ķavlinin ŧarįķi üzerine el-meraǾ didüği isteĥrati’l-merǾa ķavlinin maǾnāsı ol nefå-i 

emmāre otlaġı tatlı bulacak olursa dimekdir. Fe cevāb içündir. Lā tesumi nehy-i ĥāżırdır. 

İsāmdan müştaķır. Śaĥib-i ķaåįdenin kendü nefsine ħitābdır. MaǾnāsı ol nefs-i emmāreyi 

lezzet buldıġı merǾāda raǾy eyleme dimekdir. YaǾni åāĥib-i ķaåįde feårif hevāhā ķavlinde 

Ǿaŧıf idüp der ki sen nefs-i (13a) emmārenin şānını ve ĥālini bildinse ol nefå-i emmāreyi 

güdüp żapŧ eyle ĥālbuki ol nefå-i emmāre aǾmāli åāliĥada salma yürüdür. Kaçan ol nefs-i 

merǾayı tatlu bulacaķ sen ol nefå-i emmāre kendü veya ležiž gelen merǾada raǾy eyleme 

bir āħir merǾada raǾy eyle ki nefå-i emmāre riyāżet-i şedide üzerine ķılasın.  

Tercüme: “Gör salma olmasın anı yaħşį riǾayet et merǾayı tatlu buldıġı dem ķava 

sāmeti.” 

 ŞiǾr: “ Kem ĥassenet ležžeten li’l-meriǿ ķātileten 

  Min hayśü lem yedri enne’s-semme fi’d-desemi”.** 

Kem ħaberiyyedir keśįra maǾnāsına hassanet fiǾl-i māżi müenneś min bāb-i tefǾil 

taĥtında fāǾil-i mustetir hiye rāciǾ emmāreye. MaǾnāsı ol nefå-i emmāreni küçük gösterir 

dimekdir. 
 

* Nefsin amelle ve işle meşgulken dikkat et. Nefsin yaptıklarından hoşlanıyorsa ona o işi yaptırma, nefsini şımartma. 

* Nefsin insāna tattırdıkları insān için öldürücüdür. Çünkü insānlara zehir, tatlı şeylerle sunulur. 
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Ležžet ķavli ĥassenet ķavlinin mefǾūlüdür. Li’l-meriǿ ĥassenet ķavline muteǾallıķdır. 

MeriǾ şey dimekdir. Ķātileten ķavli ležžeten didüğinin åıfatıdır. Min ĥayśü taǾlįl içündir. 

Ĥassenet kavline muteǾallıķdır. Lem yedri didüği   ĥayśü  ķavlinin mużāf-ı ileyhi vākiǾ 

olmuşdur. Lem yedri lem yaǾlem ve lem yefhem maǾnāsınadır. Taĥtında fāǾil-i mustetir 

hüve rāciǾidir li’l-meriǿ ķavline. Enne’å-åemme fi’d-desemi ķavli lem yedri ķavlinin 

mefǾūlüdür. Sem zehir maǾnāsınadır. Desem cerb-i teǾām maǾnāsınādır yaǾni åāĥib-i 

ķaåįde beyt-i sābıkın mıårā-ı śānisinin meżmūnuna ķaçan ol nefå-i emmāre meraǾyı leziz 

ve tatlu bulacak olursa sen ol nefs-i kendüne ležiž gelen meraǾda raǾy eyleme dedikden 

sonra bunun üzerine taǾlįl ķaåŧ idüp der ki nice kerrātla ol nefå-i emmāre kişiye hudaǾ 

idüp fiǾl-ĥaķįķa ležžet olmayan belki kişinin helākine sebep olan nesneyi bi hayśü’ś-åuret 

kişiye küçük gösterir. Şol ĥayåiyetle ki kişi fehm idüp anlamaz ki. (13b) TaǾmında zehir 

vardır. Nefå-i emmāre ona hudaǾ etmişdir.  

Tercüme: ” Ey nice åene tatlu gelür nefse, Ǿaķıbet maǾlūm olur ki zehirdir anın 

desumeti. “ 

ŞiǾr: “ Vaħşe’d-desāise min cūin ve  min şebiin 

  Fe rebbe maħmaåatin şerrun mine’t-tuħemi.” 

Vāv Ǿatıf içündir. İħşi emr-i ĥażırdır ħeşiyeden ħavf eyle sen dimekdir. Śaĥib-i 
ķaåįdenin kendü nefsine ĥitābdır. İltifāt ŧarıķıyla. Desāise iħşi ķavlinin mefǾūlüdür. 
Desāise desisenin cemiǾdir, gizli fitneler dimekdir. Min cuǾin ķavli ed-dasāise ķavlini 
beyāni vākiǾ olmuşdur. CuǾ açlıķ maǾnāsınadır. Min şebiǾ  ķavli min cūǾin ķavline 
maǾŧūfdur. ŞibaǾ toķluķ maǾnāsınadır. Fe rubbe ķavlinde fe taǾlîl içündir. Rubbe aslında 
taǾlil içündir. Bu maĥalde tekśir içündir. Maħmeåatin maåŧardır, mesġabetin vezninde 
żiyāde açlıķ maǾnāsınadır. Ferubbe maħmeåatın ķavlinin muteǾallıķı maĥžūfdur. Taķdir 
ferubbe maħmeåatın ūşerrun mıne’t-tuħami raeytehu dimekdir. Şerrun ķavli mecrūr 
olmak cāizdir. Maħmeåatın ķavline åıfat vākiǾ olmak üzere merfuǾ olmakla cāizdir. 
Mubtede-i maĥžūfun ħaberi olmak üzerine taķdir, hümā şerrun dimekdir. Hüma şerrun 
cümlesi maĥale’l-mecrūr maħmeåatin ķavline sıfat vākiǾ olmak üzerine şer ħayrın zıttıdır. 
Mine’t- tuħam ķavli şerrun ķavline muteǾâllıķdır. 

 

 

* Açlık ve toklukla ibadet yaptığını zannetme; Zirā açlığın tokluğundan daha zararlı olabilir. 
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Tuħam aålında tuħmeten idi te’nin zammesi ile ha’nın mim’in fethasıyla cemiǾ tuhmāt 

gelür. Tuħmeten aslında veħmeten idi. Vāv te’ye ķalb olundu. Nitekim tuğlan ķalb 

olunduğu gibi burada tuham didüği   ķavlinde te hažf olunmuşdur kāfiye ecli içün, 

Tuĥemtu ķalaķ maǾnāsına. YaǾni åāĥib-i ķaåįde nefå-i emmārenin baǾżı ħudaǾsını žikr 

(14a) itdükden sonra ol nefs-i emmārenin gizli fıtnelerini žikr idüp onlardan ħavf 

olunmasını emr etmek murād edinip ider ki ħavf idüp ķorķ nefå-i emmārenin gizlü 

fitnelerinden ki açlıķdan toķluķdan hāåıl olunur. Žįrā açlıķdan ĥadeś-u sū-i ħulk-u 

melāmet-u müşevvişü’l-ĥāl olmaķ ĥāåıl olur. Bilki yaķįn olur kişinin lisanı üzerine mālā 

yenbeğį cereyān iddürüp küfre bāǾiś olur ve daħi toķluķdan ķasevet ve ġaflet ve ġalebe-i 

şehvet ĥāåıl olur. Amma ekåeri evķātda açlıķ toķluķdan eşed olur. Žįrā küfre bāǾiś olması 

vardır. 

Tercüme: “ Meyl etme çuǾa ve şibaǾa evåatı gözet, ey nice maħmeåa götürür nice 

bitneti.” 

Şi’r: “ Ve’stefriġi’d-demaǾ min Ǿaynin ķad imtelet  

  Mine’l-meĥārimi ve’l-zem ĥimyate’n-nedemi.”* 

İstefriġ emr-i ĥażırdır istifǾāl bābından, śaĥib-i ķaåîdenin kendü nefsine ħiŧāb 
iltifāt ŧariķiyle. Ed-demaǾ mefǾūldür, istefrig ķavlinin dumuǾ gözyaşına dirler. Min 
Ǿaynin istefriġ ķavline müteǾallıķdır. MaǾnāsı gözünden yaş akıdup aġlamakdır. İmteleǿet 
fiǾl-i māżi müenneś min bāb’ıl iftiǾal fāǾili taĥtında mustetir hiye rāciǾ Ǿayına maǾnāsı 
ŧoldı dimekdir. Min el-meĥārimi didüği   imtelet ķavline müteǾallaķdır. Meĥārim 
maĥremin cemiǾdir. Maĥrem harām maǾnāsınadır. İlzem emirdir. İstefriġ ķavline 
maǾŧūfdur. MaǾnāsı mulāzemet eyle dimekdir. Ħimyete’n-nedemi didüği   ķavli ilzem 
didüği   ķavlinin mefǾūlüdür. Ĥimye ķinniye vezni üzerinedir. Aslında ĥumuvet nitekim 
ķinye ķunuvet idi. Ĥimye ĥıfž-u ġayret maǾnāsınadır. Nedem nedāmet (14b) maǾnāsına 
yaǾni rücuǾ tevbe pişmanlıķ maǾnāsına, yaǾni åāĥib-i ķaåįde muķaddümen nefå-i 
emmārenin cehāletinden ve camışlıġı cihetinden naåihat aħž etmedügün žikr idüp ve nefå-
i emmārenin hevāsı taġyįr etmek vacip idiyken beyān itdükden sonra aġlamak tevbe ve 
nedāmet muķaddemesi iddüğüne işāret idüp der ki; gözyaşını döküp ağla ki gözün 
ĥarama nāmeşruǾ yerlere nazar eylemekden Ǿiåyānı iħtilatla dolmuş ve muħteliǾl-ĥāl 
olmuşdur.  

 

* Haramlarla dolu gözünden gözyaşlarını boşalt ve pişmanlık perhizini aklından çıkarma. 
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Ve daħi nedāmet ĥıfžına tevbe ve rücuǾ ġayretine mülāzemet eyle. Umiddir ki maġfur-u  

masūn olub maġbūn ve maĥžūn olmayasın.  

Tercüme: “ Yaşı ĥarāmla dolu gözlerden aķıdup, ķıl geçen günāhların içün 

nedāmeti.” 

ŞiǾr: “ Ve ħālifi’n-nefse ve’ş-şeyŧāne va Ǿaåihimā 

  Ve in hüma mehāżāke’n-nüåĥa fettehimi.” 

Ħālif emr-i ĥażırdır müfāǾale bābından, śaĥib-i ķaåįdenin kendü nefsine ħitābdır, 
iltifāt ŧariķiyle. MaǾnāsı muħālafet eyle nefse daħi şeyŧāna dimekdir. En-nefse didüği   
ķavline maǾŧūfdur. Nefs diye kişinin žatına iŧlāk idirler ki andan ene demekle taǾbįr 
olunur. Ve baǾżıları nefs Ǿaķlıdır dirler. Eğer ħayra yilterse nefå-i muŧmeinne dirler. Eğer 
şerre yilterse nefå-i emmāre dirler ve eğer ħayra şerre yilterse nefå-i mühmele dirler. 
Şeyŧān aålında melek idi. Ĥażret-i Ādem’e tekebbürlenip secde etmedi. Ol sebebden 
dergāhdan sürülüp laǾnet olundu ve daħi şunlar ki kişiyi nāmeşruǾ yerlere yilticilerdir. 
İnsi olsun cinni olsun onlara şeyŧān iŧlāķ iderler. İstiǾāre ŧariķiyle vaǾsimihime ķavli ve 
ħālif ķavline maǾŧūfdur. İǾsi emirdir, ikinci bābdan Ǿisyāndan müştaķdır. (15a)  Żamir-i 
muttaåıl nefse ve şeyŧāna rāciǾdir. MaǾnāsı; nefse ve şeyŧāna Ǿāsį olan nefsin hevāsına 
muvāfaķat eyleme ve şeyŧāna iŧāǾat etme dimekdir. Ve in hüma ķavlinde in ĥarf-i şart 
hüma fiǾl-i maĥžūfun fāǾilidir. Nefse şeyŧāna rāciǾdir. Meĥāżake ķavli fiǾl-i maĥžūfun 
tefsįri vākiǾ olmuşdur. Ĥaķķ sübĥan ve in ehadün mine’l-müşrikįne istecerāke ķavlinin 
üslūbu üzere. Meĥażā fiǾl-i māżi teśniyedir. FāǾili nefisden, şeyŧāndan Ǿibāretdir. Kef 
żamįr-i bāriz muttaåıl mefǾūlü evvelidir. Meĥażā ķavlinin Ǿibāretdir śaĥib-i ķaåįdenin 
kendü nefsinden, iltifāt ŧariķiyle. En-nüsĥa mefǾūlü åānisidir. Nuśĥ naåiĥat maǾnāsına. Ve 
in hümā meĥażāke’n-nuåĥa ķavlinin maǾnāsı nefisle şeyŧān sana åūretā iħlaåla naåiĥaŧ 
maĥża idirlerse dimekdir. Fe’t-tehimi ķavlindeki fe cevāb içündir. İttehimi cümlesi ve in 
hümā ķavlinin cevābıdır. İttehimi emr-i ĥażırdır min bābi’l iftiǾal tühmetden müştaķdır. 
MaǾnāsı nefse şeyŧāna töhmet eyle dimekdir. Sözlerin istimaǾ etmeyüp tekžįb iyle 
dimekdir. YaǾni śaĥib-i ķaåįdenin beyt-i sābıkda tevbe ve rucüǾ ġayretine ve pişmānlık 
hıfžına mülāzemet eyle didikten sanra nefse, şeyŧāna daĥi muħālafet etmek lazım olduġı 
ecilden gerü nefsine ħiŧāb idüp ider ki nefse ve şeyŧāna nefsin hevāsına ve şeyŧānın 
iġvāsına müvāfakat etme ve bu ikisine Ǿāsį olub emirlerini imtiśāl ve itāǾat etme. Ķaçan 
bunların sana åūreten iħlās üzerine mahża naåįĥat ve ižhār-ı muĥabbet-i meveddet 
 

 
* Nefis ve şeytandan gelenlere uyanık ol, karşı koy. Onların en güzel öğütlerinde bile bir hile olabileceğini unutma. 
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iderlerse sen bunlara töhmet ile naåįĥatlerin ve ižhār-i meveddetlerin tekžįb eyle, bunların 

meķāllerin istimāǾ eyleme. (15b) žîrā āǾdüvlerdir. Ġarażları ve ħudaǾlarıdır, vardır.  

Tercüme: “ Şeyŧāna, nefse Ǿāżį olub ķıl muħālefet öğüt virirse sana eyle töhmeti.” 

 ŞiǾr: “ Velā tuŧıǾ minhümā ħaåmen velā ĥakemen  

Fe ente taǾrifü keyfe’l-ħaåmi ve’l-ĥakemi.”  

Lā tuŧıǾ nehy-i ĥażırdır. İtāǾatden müştaķdır åāĥib-i ķaåįdenin nefsine ħiŧāb iltifāt 

tāriķiyle minhüma didüği lātuŧiǾ ķavlinin mefǾūl-ü maĥžūfun beyānı vākiǾ olmuşdur. 

Taķdir-i kelām lātüŧiǾ külle vāĥidin minhüma dimekdir. Hümā nefse ve şeyŧāna rāciǾdır. 

MaǾnāsı nefisden şeyŧāndan herbirine itaǾat eyleme dimekdir. Ve mütiǾ olma ħaåmen 

ķavli min hüma didüği ķavlindeki żamir-i mecrūr-u muttaåılın merciǾ-yi ileyhisi olan 

nefisden ve şeyŧāndan ĥāl vākiǾ olmuşdur. Velā ĥakemen didüği   ħaåmen didüği  ķavline 

maǾŧūfdur. Ħaåmen ķavlinin maǾnāsı ħuåūmet edici oldıkları ĥālde dimekdir. Velā 

ĥakemen ķavlinin maǾnāsı daħi sen mütiǾ olma nefse ve şeyŧāna ĥākim oldıķları ĥalde 

dimekdir. Fe taǾlil içündir. Ente żamîr-i muħātabdır. Ŝaĥib-i ķaåįdenin kendü nefsinden 

Ǿibāretdir, iltifāt ŧariķiyle. TaǾrifü fiǾl-i müżariǾdir. Muħātab śaĥib-i ķaåįdenin kendü 

nefsine ħitābdır. MaǾnāsı bilürsin dimekdir. Keyde’l-ĥaåmi taǾrifü ķavlinin mefǾūlüdür. 

Keyd mekr ve ĥiyle maǾnāsınadır. Ve’l-ĥakemi keydü’l-ħaåmi didüği  ķavline maǾŧūfdur. 

Kāfiye ecl içun mim meksūra kılınmışdır. YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıķda nefse ve 

şeyŧāna muħālafet eyle dedikden sonra nefsin ve şeyŧānın her birisinin enśārı ve āǾvānı 

var idigüne tenbîh idüp ve bunlar ħuåumet (16a) edici oldıķları hālde daħi ĥakem 

oldıķları ĥalde bunlara itāǾat olunmamasına teǿkįd idüp ider ki nefse ve şeytāna mutiǾ 

olma. Bunların ħuåūmeti olub senin içün ħaåım oldıkları ĥalde ve daħi senin üzerine 

ĥakem olub ĥükūmetlerine itaǾat eyleme. Žįrā sen bunların ħuåumetini ve ĥükümetini 

bilürsin. Ĥükūmetleri ĥaķ üzere değildir. Belki ĥükūmetleri mekįr ve şer üzerine.  

Tercüme: “ Ħasım u ĥakem fesādın bilirsun. Anlara ħaåım olsalar yāħūd ĥakem 

etme itaǾati.” 

 
* Nefis ve şeytan ister düşman ister hakem olsun onlara uyma. Çünkü bu hakemin ve düşmanın nasıl zararlara sebep olabileceğini sen 
iyi bilirsin. 
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 ŞiǾr: “ Estaġfiru’l-lāhe min ķavlin bilā Ǿamelin 

  Leķad nesebtü bihį neslen ližį Ǿuķumi.”* 

Estaġfiru fiǾl-i mużāriǾ mütekellim min bābi’l-istifǾal. MaǾnā Allah’dan maġfiret 

ŧaleb ider ben dimekdir. Min ķavli estaġfirullah ķavline muteǾallıķdır. Min eclin 

maǾnāsına bilā Ǿamelin didüği  ķavli didüği  ķavlinin åıfatıdır. MaǾnāsı öyle ķavil ki terķi 

Ǿamele muķārindir dimekdir. Leķad nesebtü ķavlinde lam kasem-i maĥžūfun cevābıdır. 

Taķdįri vallahi leķad nesebtü dimekdir. Ķad taĥkįk içündir. Nesebtü fiǾl-i māżi nefå-i 

mütekellim vaĥde nisbetden müştaķdır. Bihi didüği   nesebtü ķavline müteǾallıķdır. 

Żamįr-i mecrūr min ķavlin didüği kavle rāciǾdir. Neslen nesebtü ķavlinin mefǾūlüdür. 

Neslen veled maǾnāsına liži Ǿuķumin didüği   muķaddere müteǾallıķdır. Neslen ķavline 

sıfat vaķiǾ olmak cāizdir ve daħi lām-ı cerra ile maǾnāsına olub nesebtü ķavline 

muteǾallıķ olmak cāiz. Bu taķdirce bihį ķavlindeki be sebeb maǾnāsına olur. Taķdįr-i 

kelām vallāhi in kāne’l-ķavlü śābiten bilā Ǿamelin lekad nesebtü bi sebebi kevni’l-ķavli 

ġayra śābitin bi’l-Ǿameli neslen ilā şaħsin Ǿuķumin dimekdir. (16b) žį Ǿuķumin deyü 

oġlān gelmeyen ere ve Ǿavrata iŧlāk idirler. YaǾni śaĥib-i ķaåįdenin maǾåiyetlerin 

gördükten sonra ve ķabaĥatlarin bildikden sonra nefsin hevāsından iǾtırāż itdükden sonra 

ĥaķ sübĥān ve teǾālādan maġfiret talep idüpider ki Allah-ü teǾālādan maġfiret talep idüp 

ider ki Allah ü teǾālādan maġfiret talep idüp Allah’a sıġınırım. ǾAmele muķārin olmayup 

aǾmeli olmayan ķavlinden ötürü ol Allah-u tebāreke ve teǾālā ĥaķķı içün aǾmele muķārin 

olmayān ķavlinden Ǿamel kelimesini ol oġlan gelmez avratdan oġlan kelimesine nisbet 

iderim. Pes imdi aǾmel ile olmaġan ķavle i’timat etmek oġlan olmaz avratdan oġlan ŧaleb 

etmek gibidir.  

Tercüme: “ Nesli Ǿaķįme nisbet idüp ķavli bi Ǿamel içün nisbet etdüm iderim 

andan nābiteye.” 

 ŞiǾr: “ Emertüke’l-ħayre lākin māǿtemertü bihį  

Ve me’stekamtü femā ķavlį leke’s-teķımi.”**  

 
* Fiile dönüşmeyen kuru sözlerimden Allah’a sığınırım. Ben böyle davranışlarımla kısır birine çocuğunun olduğu isnadında bulunmuş 
gibi oldum.  
** Kendim yapmadıktan sonra sana hayrı tavsiye etmemin ne anlamı olabilir? Sana “dosdoğru ol” dememin ne faydası var? 
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Emertü fiǾl-i māżi mütekellim vaĥde. Kef żamîr-i muħātab, Muħātab Ǿibāretdir. 

Śaĥib-i ķaåįdenin kendü nefsinden iltifāt tāriķiyle maǾnāsı ben sana emir etdüm dimekdir. 

El-ħayra emertü ķavlinin mefǾūlüdur. Haźf-i įåāl kābilindendir. Nez’i’ ħāfiż üzere 

mensūbdur. Taķdiri emertüke bi’l-ħayrı dimekdir. ǾAmel şol nesnedir ki anın içün Ǿaķibet 

ĥāmide ola. Lākin istidrāk içündir. Mā nefiy içündir. İǾtemertü fiǾl-i māżi mütekellim 

vaĥde min babiǾl-iftaǾāl. Bihî ķavlinde meǿtemertü ķavline müteǾallıķdır. Żamįr-i mecrūr 

emertüke’l-ħayra didüği  ķavlinin mażmūnuna rāciǾdir. MaǾnāsı ben sana emretdiğimle 

müǿtemir olmadum yaǾni ihtimām idüp ona imtiśāl eylemedim. Ve mesteķamtü ķavlinde 

vāv Ǿatıf (17a) Mā nefiy içündir. İsteķamtü fiǾl-i māżi mütekellim vaĥde min bābiǾl-

istifǾal, istiķametden müştaķdır. Ve esteķamtü emertükeǾl-ħayra didüği  ķavline 

maǾŧūfdur. İstiķāmetden murād ħayratı işlemek üzerine mudāvemeddir. Ve münkerātı 

terk üzerine müvāzabatdır, ķorkmakdır. Ol Allah’ı Cebbārı ol Muĥammedi muħtārı 

sevmekdir. Femā ķavli didüği  ķavlinde fe şart-ı maĥzūfun cevābıdır. Taķdir-i kelām ižā 

lem yesteķim femā tueśśir ķavli dimekdir. Mā istifhām içündir. Ķavlide ye żamįr-i 

mütekellimdir. Leke didüği  ķavli muķaddere muteǾallıķ olmak cāizdir.  Takdiri yetee’ś-

śerü leke dimekdir. Ve daħį ķavli didüği   ķavline müteǾallıķ olmak cāizdir. Kef żamįr-i 

ħiŧābdır. Śaĥib-i ķaåįdenin kendü nefsinden Ǿibāretdir, iltifāt ŧariķiyle isteķim emr-i 

ĥażırdır, istikāmetden müştaķdır. Femā ķavli didüği  ķavlinin mefǾūlüdür. YaǾni åāĥib-i 

ķaåįde beyt-i sābıķın mażmūnün tefsįr etmek murād ve mefhūmün beyān eylemek edinip 

gerü kendü nefsine ħiŧāb edinip ider ki ben sana emir eyledüm şol hayrı ki anın içün 

Ǿakibet-i hamįde vardır. Lākin ben ol emri kabūl idüp münkerātı işleyip Ĥaķ sübĥān ve 

teǾālā cānibinden olan o emrin nevāhinin üzerine oldım müştekim olmadım. Pes imdi ben 

bu hāl üzerine olub müsteķim olmayacak, benim sana müsteķim ol didüğim ķavlim nedir 

ve senin nice müessirdir ve ne asıl nesne-i müfiddir. Lakin sözü söyliyene nažar eyleme 

sözüne nažar eyle.  

Tercüme: “ Ħayr işle didüm işlemedim toġrı olmadım pes nice ķıldurım sana ben 

istiķāmeti.” 

 ŞiǾr: “ Velā tezevvedtü ķable’l-mevti nāfileten  

  Velem üåalli sivā farżin velem eåümi.”* 

* Farz olan namāz ve oruç dışında bir ibadetim yok. Hālbuki nafile ibadetlerle dolu bir azık hazırlayabilirdim. 
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Vāv Ǿatıf içündır. Lā nefiydir. Tezevvettü fiǾl-i māżi (17b) mütekellim vaĥde min 

bābiǾt-tefeǾul. Ve mesteķamtü ķavline maǾŧūfdur. MaǾnāsı ben azık tutmadım, āħiret 

yıraġın görmedim. Ķable’l-mevt didüği  ķavli tezevvedtü ķavlinin mefǾūlüdür. MaǾnāsı 

farż olan namāzdan ġayrı nafile oruç tutmadım ve azıķ etmedim dimekdir. Velem üåalli 

ķavlinde vāv Ǿatıf içündir lem uåalli ķavli lā tezevvedtü kavline maǾtūfdur. Uåalli fiǾl-i 

mużāri’ mütekellim vahde tefǾil bābından. Aålında üsallį idi Ǿalemetü cezmden içün ye 

sākıt oldı. MaǾnāsı namāz ķılmadım dimekdir. Sive’l-farżı didüği  ķavlinin maǾnāsı farż 

olan namāzdan ġayri dimekdir. Velem üsami ķavlindeki vāv Ǿatıf içündir. Lam üsami 

ķavli vela tezevvedet didüği  ķavline maǾŧūfdur. Üsami aålı müżariǾ mütekellim vaĥde. 

Aålında üsamį idi lem dāħil olub cezm-i ameleyn etdi. İctimāiǾ sākineyn lāzım gelüp vāv 

hazıf olundu. MaǾnāsı ben oruç tutmadım farż olan oruçdan ġayrı dimekdir. YaǾni åāĥib-i 

ķaåįde beyt-i sābıkın mıåra-yı śānisinin meżmūnunda teessüf ve teħessür idüp ĥaķ sübĥān 

ve teǾālā cānibinden olan evāmirin ve nevāhinin ħılāfı üzerine olub müstekim olmadım 

didüğinden sonra gerü teessüf ve teħassür idüp ider ki daħi azık tutmadım ve ahiret 

yıraġın görmedim, bana ölüm gelmezden evvel Ǿibādet-i nāfileye meşġūl olmadım farż 

olan namāzdan oruçdan ġayrı nāfile namāz ķılmadım, oruç tutmadım.  

Tercüme: “ Ölmezden evvel nevāfile zād edinmedim. Savm u salātı ķılmadım illā 

farįżatı” 

ŞiǾrü’l-faslü’å-åāliå-i fi medāyiĥi’r-rusūl Ǿaleyhi’å-åelām. 

ŞiǾr: “ Žalemtü sünnete men ahya’ž-žalāme ilā 

     Eni’şteket kademāhu’ż-żurra min viremi.”* 

  (18a) Eż-żurru min veremi žalemtü fiǾl-i māżi mütekellim vaĥde žulümden 
müştaķdır. MaǾnāsı ben žulüm eylemedim nokåan üzerine dimekdir. Sünnet didüği   
žalemtü ķavlinin mefǾülüdür. Sünnet sünnetden murād Resūl salle’l-lahü Ǿaleyhi ve 
sellemin ķavlidir ve fiǾlidir. Men ism-i mevsūldür. Burada menden murād ĥażret-i 
Resūl’dür. Eĥya fiǾl-i māżi min bābı’l-ifǾal. iĥyādan müştaķdır. Ež-žalāme didüği   eĥya 
didüği  ķavlinin mefǾūlüdür. Žalāmin maåtardır. Žehābün veznine burada müžlem 
maǾnāsına. Taķdįri el-leylü’l-müžlemü dimekdir. MaǾnāsı ķaranlıķ giceleri iĥya iderdi 
tāǾatli dimekdir. İlā en işteket ķavli aĥya ķavline müteǾallıķdır. En maåtariyedir. İşteket  

* Gecelerini ayakları şişinceye kadar ibadetle geçiren peygamberin sünnetini yerine getirmeyerek kendime zulmettim.  
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ķavli fiǾl-i māżi müenneś iftiǾal bābından şikāyetden müştaķdır. Ķademāhü didüği işteket 
ķavlinin fāǾilidir. Ķademā ķademin teśniyesidir. Żamįre iżāfetle nun düşmüşdür. 
Ķademin ayaķ maǾnāsınadır. Żamįr-i mecrūr mevåūle rāciǾdir. Eź-źura kavli mensūbdur, 
neziǾ ħāfiż üzerine taķdįri mine’ż-żurri dimekdir. İşteket ķavlinin mefǾūlüdür. MaǾnāsı 
żarardan dimekdir. Min verem didüği żarf-ı müsteķardır. EǾż-żurru kavlinin beyān vākįǾ 
olmuştur. Verem şįş maǾnāsınadır. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün medĥini şurūǾ 
idüp ve beyt-i sābıkda teǾessüf ve teĥassür idüp açıķ tutmadım ve aħiret yıraġan 
görmedim didüğinin ķaåŧ idüp ider ki karanlık gicede tāǾat ve Ǿibādet etmekle sabāha 
değin uyķusuz ķalmaķla ta mübārek ayaķları verem zaĥmetinden şikāyet edinceye kadar 
ķaranlıķ giceleri iĥyā idüp sabāha çıkan kimsenin ki ĥażret-i Resūl’dür sallallahu Ǿaleyhi 
ve’å-åellem. (18b) sünnetini ve fiǾlini terk idüp kendüme žulüm eyledüm dimekdir.  

Tercüme: “ Ol dertleri dedi ŧutanın sünnetin ķaddim kim ayaġı ķalurdı veremden 

şikāyeti. “ 

Şi’r: “ Ve şedde min seġebin aĥşāǿehü veŧevā  

Taĥte’l-ĥicāreti keşĥan mütref’el ādemi.”* 

Vāv Ǿatıf içündir. FiǾl-i māżi şedde vezni üzerine maǾnāsı muĥkem idüp baġladı 

dimekdir. Beyt-i sābıķda eĥya didüği  ķavline maǾŧūfdur. Min seġabin didüği   şedde 

ķavline müteǾallıķdır. Min ecli maǾnāsına seġab açlıķ maǾnāsına. Eĥşā hāşenin cemiǾdir. 

Hāşe böğür ve yıl maǾnāsınadır. Ve yürek üzerine itlāk idirler. Żamir-i mecrūr ĥażret-i 

Resūl’e rāciǾidir. Ŧavā fiǾl-i māżi faǾili taĥtında müstetir. Ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. 

MaǾnāsı bükerdi dimekdir. Tahte’l-ĥicāreti didüği  ŧavā didüği  ķavlinin žarfıdır. Taĥt 

cihāt-ı sittedendir. Fevķın zıddıdır. El-ĥicāra taş maǾnāsına keşĥan ķavlinin mefǾūlüdür. 

Keşĥ yan ve bögür maǾnāsınadır. Mütref el-edemi ŧavā didüği  ķavlinin faǾilinden ĥal 

vākiǾ olmuşdur. Mütref lāŧif maǾnāsınadır. Edem cilt maǾnāsınadır. YaǾni åāĥib-i ķaåįde 

beyt-i sābikın meżmūnuna Ǿaŧıf idüp teĥassür ve teǾessüf idüp ve ĥażret-i Resūl’ü medĥ 

ķaåŧ idüp ider ki ve daħi ĥażret-i Resūl’ün sünnetin terk eyledüm. Ol mübārek boş 

böğürlerine açlıķtan taş başlardı. Laŧįf ve küçük beden oldıķları hālde taş altında yanların 

ve böğürlerin bükerdi.  

Tercüme: “Aç olduġınca yüreği salınmamak içün nāzik tenine baġlar idi ol 

ĥicāreti. “ 

* O; açlıktan karnına taş bağlar, sarkan derilerini taş altında toplardı. 
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ŞiǾr: “ Ve rāvedethü’l-cibālü’ş-şümmü min žehebin 

           ǾAn nefsihį fe erāhā eyyemā şememi.“* 

Vāv Ǿaŧıf içündir. Rāvedet (19a) FiǾl-i māżi müenneśdir. MüfāǾale bābından 

mürāvededen müştaķdır. Mürāvete kendü āħiri içün ve āħirin murād üzerine olmaķ içün 

ceddeler ŧalep etmeye dirler. Żamįr-i bārizi muttaåıl ĥażret-i Resūl’e rāciǾidir. El-cibāl 

rāvedet ķavlinin fāǾilidir. Cibāl ceblin cemiǾdir. Ŧaġlar dimekdir. Eş’şemmü didüği 

cibelin sıfatıdır. Şümmün eşemmün cemiǾdir. Ĥumrun eĥmerun cemiǾ olduġı gibi. Eş-

şemmü ulu dimekdir, ĀǾžemü maǾnāsına min žehebin didüği el-cibāl ķavlinden hāl vākiǾ 

olmuşdur zehebe’n-nūn dimekdir. ǾAn nefsihį didüği  ķavli rāvedet ķavline müteǾallıķdır. 

Żamįr-i mecrūr ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. Fe erāhā didüği  ķavlindeki erā fiǾl-i māżidir. 

İfǾāl bābından. FāǾili taĥtında müstetir. Ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. MaǾnāsı gösterdi 

dimekdir. Żamįr-i bārizi muttaåıl cibāle rāciǾidir. Eyyemā ķavli erāhā ķavlinin hažif 

olunan mefǾūlü śānisinin åıfatıdır. Fe erahā şememen eyyame şememin dimekdir. Mā 

zāǿidedir teǾkįd içündir. Şeme ululuķ maǾnāsınadır. YaǾni åāĥib-i ķaåįde teĥassür ve 

teessüf idüp beyt-i sābıkın mażmūnuna Ǿaŧıf eyleyüp ve ĥażret-i Resūl’ün medhin kaåd 

eyleyüp ider ki meşakkatlerin iħtiyār eyleyen Resūl’ün sünnetin terk eyledüm ki ulu 

taġlar altın olduġı hālde kendülerini kabūl eylesin diye. Ol ĥażret-i žātı şerįfden ŧalep 

eylerlerdi. Ol žātı pak daħi onlardan Ǿirāz idüp onlara ululuk gösterirdi. İltifāt etmeyüp 

kabūl eylemezdi. Faķrį iħtiyārdı.  

Tercüme: “ Taġlar zehebden anı ķalurdı murāvede ol gösterirdi el çeküp onlara 

defǾati.” 

 ŞiǾr: “ Ve ekkedet zühdehū fîhā żarūretühū 

  İnne’ż-żarūrete lā taǾdū Ǿalā’l-Ǿiåami.“** 

 Vāv Ǿaŧıf (19b) içündir. Ekkedet fiǾl-i māżi müenneśdir. Tekįtten müştaķdır, tefǾil 

bābındandır. Tekįt muĥkem ve muķarrar etmek maǾnāsına. Zühde didüği  ķavli ekkedet 

ķavlinin mefǾūlüdür. Żamįr-i mecrūr ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. Fįhā didüği zühde didüği  

 
* Altından dağlar kendilerini ona sundular; fakat asıl zenginlik yolunun ne olduğunu onlara o gösterdi. 

** O’nun dünyada fakirliği tercih etmesi, altın dolu dağları geri çevirmesini daha çok kolaylaştırdı. Zirā Allah’ın korumasında olanı 

fakirlik korkutmaz  
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ķavline müteǾallıķdır. Żamįr-i mecrūr cibāle rāciǾdir. Kelām-ı ķarinesi ile żarūratuhu 

didüği ekkedet ķavlinin faǾilidir. Żarūret ihtiyaç maǾnāsına żamįr-i mecrūr ĥażret-i 

Resūl’e rāciǾdir. Lā nefiy içündir. TaǾdū fiǾl-i müżariǾ müenneś Ǿudvenden müştaķdır. 

Taĥtında fāǾil-i müstetir, hiye rāciǾdir. Żarurete maǾnāsı ol żarūret ġālib olmaz ve žulm 

idemez dimekdir. ǾAle’l-Ǿiåam Lā taǾdu fiǾli ķavline müteǾallıķdır. Ǿİåami Ǿiåmetin 

cemiǾdir. Ǿİåmet maǾåum maǾnāsınadır. Ĥaķ cānibinden saķlanmış dimekdir. Daħi 

Ǿitisām olmak cāizdir. YaǾni åāĥib-i ķaåįde teĥassür ve teǿessüf idüp beyt-i sābıkın 

meżmūnune Ǿaŧıf eyleyüp ve ĥażret-i Resūl’ün medĥini ķaåd idüp ider ki ve daħi ĥażret-i 

sünnetin terk etdüm ki anın żarūreti ve dünyāya şiddet ihtiyācı dünyāda zühdün ve 

åalaĥın müekket ve muķarrar ve muĥkem ķalurdı. Taĥķıķā żarūret gālip olub źulm 

eylemez. Şol Ĥaķ sübĥānehū ve teǾālā cānibinden Ǿitiåamı olub maǾåūm olan kimseye 

žîrā raĥįm ve raĥmānın teǿyįd-i aķvādır nefsin ve şeyŧānın daǾvetinden.  

Tercüme: “ Zühdün żarūreti ve daħi muĥkem kalur idi. Žįrā żarūretine benzemez 

idi Ǿiåmeti.” 

 ŞiǾr: “ Ve keyfe tedǾū ile’d-dünyā żarūretü men 

  Levlāhü lem tuħrici’d-dünyā mine’l-Ǿademi.”* 

Keyfe istifhām içündir. İstibǾād ve inkār maǾnāsına. TedǾū fiǾl-i müżariǾdir, 
müenneś daǾvetden müştaķdır. İle’d-dünyā tedǾū didüği (20a) ķavline müteǾallıķdır. 
Żarūratü men didüği tedǾū ķavlinin faǾilidir. Żarūret şiddeŧ-i iĥtiyaç maǾnāsınadır. Men 
mevåūledir levlā harf-i imtināǾiyyedir. Cümle-yi ismiyye dāħil olur ve bu cümle-yi 
ismiyyenin ħaberi mahžūfdur. Ħažf-i vucūb ile levlāhu didüği  ķavlinin taķdiri levlā hüve 
mevcūdün dimekdir. Levlāhü ķavlinde olan żamîr gerçi åureten żamįr-i mecrūrdur. Lākin 
mahalli merfūǾdur. Mübtedā olmak üzerine. Haber mahžūfdur. Nitekim žikir itdik bu 
żamir meni mevåūle rāciǾdir ki Ǿibāretdir ĥażret-i Resūl’den. Lem tuhrici’d-dünyā didüği 
levlāhü didüği  ķavlinin cevābdır. Ed-dünyā didüği lem tuħric didüği  ķavlinin faǾilidir. 
Dünyā ednānın müenneśidir. ǾUlyā Ǿalānın müenneåi olduġı gibi. Ednā Ǿalānın zıddıdır. 
Dār-ı fenā denāet üzerine olduġı içün dār-ı fenāya dünyā deyü isim koydular. Mine’l-
Ǿademi didüği   lem tuħric didüği  ķavline müteǾallıķdır. Yoķluķ maǾnāsına. YaǾni åāĥib-i 
ķaåįde beyt-i sābıkda ĥażret-i Resūl’ün zühdünü ve salāhını żarūret-i müekket muĥkem  

 

* Dünyanın yaratılış sebebi olan bir peygamberi dünya malı ve zorlukları nasıl yolundan çevirebilir? 
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etdiğin ve żarūret anın üzerine ġalebe etdiğin  žikr itdükden sonra anın beyān ve Ǿayān 

etmek ķaåŧ eyleyüp żarūret ĥażret-i Resūl’ü dünyāya daǾvet etmesini inkār-u istibǾaŧ idüp 

ider ne keyfiyyetle dünyāya daǾvet edebilir. Żaruret ol ĥażret-i Resūl’ün ki eğer ol hażret 

olmasaydı dünyā ketm-i Ǿademden ķażay-ı vücūda çıkmazdı. Nitekim ĥaķ sübĥānehü ve 

teǾālā ol žāt-ı şerîfin hakkında buyurmuşdur. “ Levlāke levlāk lemā ħaleķtü’l-eflāk.”  

Tercüme: “Ol olmasaydı olmazdı serteri cihān. Dünyā’ya nice daǾvet iderdi 

żarūreti. “ 

ŞiǾr: (22b)  “ Muĥammedün seyyidü’l-kevneyni ve’ś-śeķaleyn 

           Ve’l-ferįķayni min Ǿarabin ve min Ǿacemin.”* 

Muĥammed didüği  ķavli mecrūrdur. Sünnet-i men eĥyā’ž-žalāme didüği  

ķavlinde men-i mevåūlden bedel olmaķ üzerine yaĥut żarūret-i men levlāhü ķavlinde 

men-i mevåūlden bedeldir. Ve daħi merfuǾ olmak cāizdir. Mubteda-i maĥźūfun ħaberi 

olmak üzerine taķdîri hüve Muĥammedun demekdir. Seyyidün daħi mecrūrdur. MerfuǾ 

olmak cāizdir. Muĥammedun didüği  ķavlinin åıfatı olmak üzere. Kevneyniden murād 

dünyā ve āħireddir. Seyyidü’l-kevneyni didüği  ķavlinin maǾnāsı ĥażret-i Resūl’ün dünyā 

ve āħiretin ulusudur. Ve’ś-śeķaleyni ķavli kevneyni ķavline maǾŧūfdur. Śeķaleynden 

murād ins ve cindir. MaǾnā ĥażret-i Resūl ins ve cinin ulusu dimekdir. Ve’l-ferîķayni 

ķavli kevneyni didüği  ķavline maǾŧūfdur. Ferîķayniden murād ǾArab Ǿacemdir. Min 

Ǿarabın ve Ǿacemin didüği el ferîķayni didüği  ķavlinin beyānı vākiǾ olmuşdur. ǾArabın 

Ǿaynın ve ranın zammesi ile Ǿurbanın ve Ǿarabın cemiǾdir. ǾAcemin Ǿaynın ve cimin 

fethāsı ile Ǿurubun zıddıdır. ǾAynın cimin zammesi ile cāizdir. ǾArabın ķavline 

tabaǾiyyetle. YaǾni åāĥib-i ķaåîde ebyāt-ı sābıkda aħberi memdūĥiyesın žikir itdik mi 

imām-ı ekberi tasrih idüp Ǿayān ve beyān eylemek murād idüp ider ki muķaddümen 

aħlaķ-ı ĥüsnesin ve aħber-ü memdüĥasın žikir etdiğim imām-ı ekber Muĥammeddir. 

Dünyā ve āħiret ehlinin ulusu ve eşrefidir. İns ve cinin ulusudur onları ıålaĥı içün 

gönderilmişdir. Daħi Ǿarabın ve Ǿacemin ulusudur iålāh edicisîdir.  

Tercüme:“ ǾAraba kalbdırır, Ǿaceme inse cinne hem dünyāda ve āħiretde  
 

 
* Hz. Peygamber görünür görünmez bütün varlıkların, iki cihanın, Arap’ın Acem’in, bütün insānların efendisidir. 
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Muĥammed siyādeti “ 

ŞiǾr:“ Nebiyyüne’l-āmirü’n-nāhî felā eĥadün 

  Eberre fî ķavli lā minhü velā neǾami”*  

Nebi feǾilün vezni üzeredir. FāǾil maǾnāsına cāizdir. Bu taķdirce nebeǿeden 

müştaķdır aslında nebîün denilir maǾnāsı (21a) ħaber virici dimekdir. Ve daħi mefǾūl 

maǾnāsına olmak cāizdir. Bu taķdirce nübüvvetden müştaķdır. Aålında nebîün denilir. 

MaǾnāsı nübüvvet virilmişdir dimekdir. Böyle de olur. Āmir ism-i fāǾildir, emr edici 

demek olur. Nāĥi daĥi ism-i fāǾildir, nehyedici demek olur. Felā eĥadün didüği  ķavlinde 

ki fe şart-ı maĥžūfun cevābıdır. Taķdîr-ı kelām ižā kāne huvā’n-nāhi felā yekūnu eĥadun 

dimekdir. Lā leyse maǾnāsınadır. Eĥadün didüği ismidir. Eberra didüği lānın ħaberidir. 

Eberra åıdķ maǾnāsına fî ķavli lā didüği   eberra ķavline müteǾallaķdır. Fî ķavli lā 

didüğinin maǾnāsı fi’t-tekellümi bi kelimetin lā fî mekāmi’n-nefyi dimekdir. Minhü 

didüği   eberra ķavline muteǾallaķdır. Żamîr-i mecrūr ĥażret-i Muĥammed’e rāciǾdir. 

Velā neǾamin ķavlindeki vāv Ǿaŧıf içündir. La zāidedir. Felā ehadün didüği  ķavlinde 

nefis tekît içün getirilmişdir. Velā neǾamin ķavli felā eĥadin eberra fî ķavline didüğine 

maǾŧūfdur. Velā neǾamin ķavlinin maǾnāsı velā eĥadün eberra minhü fi’t-tekellümi bi 

ķavlin neǾamin fį maķāmi’l-iśbāti ve’l-vaǾdi dimekdir. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i 

Resūl’ün siyādetine muteǾallıķ baǾżı umur daĥi žikr etmek murād idüp ve medĥin 

kaåŧeyleyüp ider ki ol Muĥammed ki seyyüdü’l-kevneyndir. Bizim peyġamberimizdir. 

MaǾrūfa emr edici munkirātdan nehye edicidir. Pes imdi cem’i maħlūķatdan ve eĥad 

yokdur kim ol ĥażret-i Resūl’den esdaķ ve yekūn o maķāmı nefiyde ve maķāmı iśbatta lā 

demekde. Ķaçan maķam-ı nefiyde ĥażret-i Resūl lā dese artık andan neǾam gelmez ve 

daħi maķām-ı iśbatta neǾam dese artık andan lā gelmez. Nefiyde iśbatdan nehiyde įcabda 

ižindedir āǾŧāda meniǾde icābetde imtināǾda ĥażret-i Resūl gibi bir eĥad yokdur.  

Tercüme: (21b) “ Oldır nebįmiz emir u nāhi kimesnenin lā ve neǾamda ancalık 

yoķ maķāleti.” 

 ŞiǾr:“ Hüve’l-ĥabįbü’l-ležį türcā şefāǾatühü  

Li külli hevlin mine’l-ehvāli muķteĥemi.”** 

 
* Nebi (a.s.) iyilikleri emretmiş kötülüklerden de sakındırmıştır. O’nun emir ve yasakları kadar hiç kimse isabetli olamamıştır. 
** Üzerimize hücum eden her türlü zorluğa ve tehlikeye karşı ancak O’ndan şefaat istenebilir. 
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 Żamįr-i munfaåıl beyt-i sābıkda bi nebiyyinā didüğine rāciǾdir. Ĥabįb feǾilün 

vezni üzerine maĥbūb maǾnāsına türcā didüği   ķavlinin fāǾilidir. ŞefaǾat ġayr içün 

uħradan Ǿafv ya fażl ŧalep etmeye dirler. Żamįr-i mecrūr ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. YaǾni 

hüve’l ĥabîbü’l-leżi li külli didüği  ķavlinde lām türcā didüği  ķavline müteǾalıķdır. 

Evceh budur ki burada lām fį maǾnāsına ola. Hevlin şiddet ve ħavf maǾnāsınadır. Mine’l-

ehvāli žarf-ı müsteķardır. Li külli ķavlin didüği beyān-ı vākiǾ olmuşdur. Müķteham 

didüği havlin didüğinin åıfatıdır. Müķteĥamin iķtihāmdan müştaķdır. Cāizdir ki ism-i 

fāǾil ola hānın kesresiyle dāħil maǾnāsına. Cāizdir ki ism-i mefǾūl ola ĥanın fethası ile 

medĥalin fįhi maǾnāsına. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün siyādetine müteǾallıķ 

bazı menāķıbın žikr itdükden sonra ezaǾfdan eķvāya intiķāl idüp ednādan āǾlāya teraķķi 

ķaåd idüp, asıl menāķıbın verāsı merātibini žikr etmek murād edinip ider ki ol ĥażret-i 

Resūl ĥaķ sübĥānehü ve teǾālānın nebį-i maĥbūbudur ki andan şefaǾat ricā olunur cemiǾ 

müminįn içün şol şiddet ve ĥavf kul meħūf olan emirde ki şedaǿid-i hāildendir. Beyne’n-

nas dāħil-i müdħāl fįhdir ki žünūb-u Ǿuzmadır. Nās anı irtikāp ider. Žîrā ĥabįbi Allah olan 

kimsenin mültemisi mebžūl ve duāǾsı maķbūldür.  

Tercüme:“ Ol bir ĥabįbdir ki fenā ķorķular içün mecmuǾ Ǿālem andan umarlar 

şefāǾati.”  

ŞiǾr: (22a)  “ DeǾā- ile’l-lāhi fe’l-müstemsikūne bihî 

          Müstemsiküne bi ĥablin ġayri münfeåimi.”* 

DeǾā’- fiǾl-i māżi daǾvetden müştaķdır. Taĥtında faǾili müstetir hüve rāci’ ĥaźret-i 
Resūl’e  ile’l-lāhi didüği   deǾā- ķavline müteǾallıķdır. MaǾnāsı Allah ’ın maǾrifetine ve 
Allah’a ŧāǾat ve Ǿibādet etmeye daǾvet ider dimekdir. Feǿl-müstesikūne didüği  ķavlinde 
fe şart-ı maĥžūfün cevābıdır. Taķdiri ižže deǾā Resūl-ullāhı ilā maǾrifetullahı fe’l-
müstemsiküne dimekdir. Müstemsiküne ism-i fāǾil cemiǾ müžekker min bābi’l-istifǾal 
istimsākdan müştaķdır. TaǾalluk etmek ve yapışmak ma’nāsına. Bihi didüği  ķavli fe’l-
müstemsiküne didüği  ķavline müteǾalıķdır. Żamîr-i mecrūr ĥażret-i Resūl’e rāciǾidir. Bi 
ĥablin didüği   müstemsiküne ķavline mütea’allıķdır. Ĥabl ipe dirler. Ġayra münfesimin 
ĥabl didüğinin sıfatıdır. Münfesimin ism-i fāǾildir. İnfiåam olan müştaķdır inkıtaǾ 
maǾnāsına. YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıkda ĥażret-i Resūl’ün menāķibine ve reǿåi 
merātibin žikr itdükden sonra anı teǾkįt ve taķrįr ķaåt idüp ĥażret-i Resūl medĥ etmek  

 

* Allah’ın Resūlü insānları Allah’ın dinine davet etmiştir. O’nun söylediklerine uyanlar sağlam, kopmayan bir ipe bağlanmıştır. 
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murād edinip iderki ol ĥażret-i Resūl cemiǾ maĥlūkat hak sübhanehü ve teǾālānın 

maǾrifetine, ŧāǾatine ve Ǿibādetine daǾvet idüp bilinir. Pes imdi ol žāt-ı şerįfe yapışıp 

taǾalluk eden kimseler bir ipe yapışırlar ki munķaŧıǾ olur ve üzülür değildir.  

Tercüme: “Özülmeyesi ipe yapışdı ona uyan žįrā ki doğru haķ yoluna ķıldı 

daǾveti. “ 

Şi’r: “ Fāķa’n-nebiyyįne fî ħalķin ve fį ħuluķin  

  Ve lem yüdānūhü fi Ǿilmin velā keremi.”*  

Fāķa fiǾl-i māżi fevķden müştaķdır. Taĥtında fāǾil-i müstetir hüve rāciǾdir ĥażret-i 

Resūl’e  āǾlā oldı fażıl ve şeref cihetinden dimekdir. (22b) Nebiyyįn nebįnin cemiǾdir, 

Peyġamberler dimekdir. Ve fį ħalķin didüği   fāķa didüğine müteǾallıķdır. Ħalķin hā’nın 

fetĥasıyla ħilkat maǾnāsına bundan murād olan žātdır ve kemālāt-ı žāhire-i maĥsūsedir. 

Ve fî ħuluķ didüği fį ħalķin didüği  ķavline maǾŧūfdur. Hā’nın żammesiyle ve şan 

maǾnāsınadır. Bundan murād olunan sıfatdır kemālat-ı bāŧıney-i ġayri maĥsüsedir. Vālem 

yudānūhu ķavli ve lem yuķarribü maǾnāsınadır. Yudānü fiǾl-i müżariǾ cemiǾ 

müžekkerdir. MüfaǾale bābından fāǾil nebiyyįn ķavlinden Ǿibāretdir. Müdāneyeden 

müştaķdır muķārabet maǾnāsına żamįr-i mensūp ĥażret-i Resūl’e  rāciǾdir. YaǾni cemiǾ 

enbiyā ĥażret-i Resūl’e  muķārin ve muķārib olamazlar. Fį Ǿilmin didüği   lem yüdānįhi 

ķavline müteǾallıķdır. Ve fį keremi didüği fį Ǿilmin didüğine maǾŧūfdur. Kerem murād 

hasen fiǾildir. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün žātta ve sıfatta ve efǾālde ve cemiǾ 

enbiyādan fażiletinin ziyādesinin žikir etmek murād  edinip ve medhun ķaåŧeyleyüp ider 

ki ol ĥażret-i Resūl  cemiǾ enbiyā ve Resūl’den źātta ve åıfatta ve kemālātı zahiren 

maĥsūsde ve kemālāti batınen ġayr-ı maĥsusde fāiķ ve ea’lā ve efdaldir. Ve daĥi cem-i’ 

enbiyā ĥażret-i Resūl’ün Ǿilminde ve efǾal-i ĥasenesinde ol źāt-ı şerife muķārin ve 

muķārib olub yakįni olmazlar. Onların ĥażret-i Resūl’den żiyādesi olmak ve ĥażret-i 

Resūl’e müsāvi olmak ķande kaldı.  

Tercüme: “ Ħulķu ħulķundan ķamu nebįden żiyādedir, Ǿilim keremden yoķdur 

ona kimse ķurbeti.”  

* Peygamber efendimiz ilmi, keremi ve yaratılışı yönüyle bütün peygamberlerden üstündür. Hiçbirinin ilmi, keremi ve yaratılışı ona 

yetişemedi. 
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ŞiǾr:“ Ve külühüm min Resūl-ullahi mültesimisün  

  Ġurfen mine’l-baĥri ev raşfen mine’d-diyemi.”* 

 Küllühüm didüğindeki żamįr-i mecrūr beyt-i sābıkda nebiyyįn didüği ķavline 

rāci’dir. (23a) Min Resūl-ullahi didüği   mültesimün didüğine meteǾallıķdır. Resūl 

feǾulun vezni üzerine mefǾūl maǾnāsına mürselün maǾnāsınadır. Mültesimün ism-i 

fāǾildir iftiǾal bābında iltimasdan müştaķdır ŧalep maǾnāsına. Ġurfen didüği mültemisün 

ķavlinin mefǾūlüdür. Ġurfen ileyhi dirler su avuçlamaġa dirler. Bu makamda murād olan 

bir avuç su dimekdir. Mine’l-bahri didüği   ġurfen ķavline müteǾallıķdır. Ev raşfen ġurfen 

didüği  ķavline maǾŧūfdur. Raşfen aġzı ile sulamaġa dirler. Burada murād olan bir aġız su 

dimekdir. Mine’d-diyemi didüği raşfen didüği  ķavline müteǾallıkdır. Diyem dįmenin 

cemiǾdir. Düme gice gündüz ittiåal üzerine yağan yaġmura dirler. YaǾni åāĥib-i ķaåįde 

beyt-i sābıkın mażmūnun taķdir ve beyān eylemek murād idüp ve ĥażret-i Resūl’ün 

medĥinin kaåŧeyleyüp ider ki cemiǾ enbiyā ve rusūl Ǿaleyhimüǿå-åelāmı ol ĥażret-i Resūl 

den iltmās idüp Ǿulūm-u keśįresin ve fünūn-u kebįresin denizinden bir avuç ŧalep idirler. 

Ve daħi efǾālü ĥasenesi yaġmurundan bir aġız su taleb idirler.  

Tercüme: “ Anın pınar-ı ġurfi ve bārān-ı raşfile, mecmuǾu enbiyā diler andan 

şefāǾati. “ 

ŞiǾr:  “ Ve vāķifūne ledeyhi Ǿinde ĥaddihimi  

  Min nuķtati’l-Ǿilmi ev min şekleti’l-hįkemi.”** 

Ve vāķifune didüği beyt-i sābıķta mültemisün ķavline maǾŧūfdur. Vākifune ism-i 
fāǾil cemiǾ müžžekker maǾnāsı tevaķķuf idüp dururlar dimekdir. Ledeyhi ķavli vākifūne 
ķavlinin žarfıdır. Ǿİndehü ķatında dimekdir. Emma burada indehü Ǿalā maǾnāsınadır. 
Ĥaddihim ķavline mużāf olmuşdur. Ĥad ġayet nihāyet maǾnāsınadır. Amma burada 
mertebe maǾnāsınadır. Żamįr-i mecrūr enbiyāya rāciǾdir. Min noktati’l-Ǿilmi didüği  
ĥaddihim ķavlinin beyānı (23b) vākiǾ olmuşdur. Ev min şekletin ķavlinde ev vāv-ı Ǿaŧıfa 
maǾnāsınadır. Min şekleti’l-ĥikemi didüği min noktati’l-Ǿilmi ķavline maǾŧūfdur. Şekle 
deyü kelmelerin ĥurūfunun Ǿırābına dirler. Ĥikem ĥikmetin cemiǾdir. Ĥikmet Ǿilim Ǿamel 
bil aĥkāmın cānibinden nefå-i insāniyyenin istikmāline dirler. YaǾni åāĥib-i ķaåįde 
ĥażret-i Resūl’ün mertebesi ve makāmı katında cemiǾ enbiyānın kabiliyetleri ve 
istiǾdatları miktarına her birinin mertebesin ve makamın žikr etmek murād edinip ve  

 
* Diğer peygamberler Allah Resūlünün kerem deryasından bir avuç ya da bir damla su isterler. 

* O’nun ilminin yanında diğer peygamberlerin ilmi bir hareke ya da bir nokta gibidir. 
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ĥażret-i Resūl’ün medhin kast eyleyüp ider ki cemiǾ enbiyā ve ol ĥażret-i Resūlun 

önünde tevaķķuf idüp dururlar. Nitekim üstad özünde durur gibi kendü mertebeleri 

üzerindeki onların mertebeleri ĥażret-i Resūl’ün nokta-i Ǿilmindendir ki ĥak sübĥanehü 

ve teǾālānın baĥr-ı Ǿilminden fāizdir. Ve daħi ĥażret-i Resūl’ün şekl-i ĥikemindendir ki 

ĥaķ sübĥanehü ve teǾālānın ħazāin-i ĥikeminden de ĥasıldır. İmdi ol ĥażret-i Resūl’ün 

mertebesinin ve makamının nihayetine Ǿallame-i ġuyubdan ġayrısının itlāǾı yokdur.  

Tercüme: “ Turur ķatında her biri haddinde noķtadan ya şekleden ki ķapladı Ǿilmi 

ve ĥikmeti.” 

 Şi’r: “ Fehvel-ležį temme maǾnāhū ve åūretühü  

Śümme’s-tafāhü ĥabįben bāriü’n-nesemi.”* 

fe hüve didüği  ķavlindeki fe ebyāt-ı sābıka içün neticedir. Żamįr-i merfuǾ ĥażret-i 
Resūl’e rāciǾdir. Hüve’l-ležį ism-i mevåūldur. Temme fiǾl-i māżidir. Medde vezni 
üzerine maǾnāsı tamam oldı dimekdir. MaǾnāhu demek temme didüği  ķavlinin fāǾilidir. 
Żamįr-i mecrūr ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. MaǾnādan murād ĥażret-i Resūl’ün (23a) bāŧınį 
veya ruĥāniyyetį veya ĥaķla muǾāmelesi veya ŧarįķidir. Ve åūratühū didüği maǾnāhū 
didüği  ķavline maǾŧūfdur. Żamįr-i mecrūr ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. Ŝūretden murād 
ĥażret-i Resūl’ün žāhiri bātını veya cismāniyeti veya ħalķla muǾāmelesi veya şerįǾatıdır. 
Śümme’s-ŧefāhū śümme didüği  ķavline matūfdur. İåtafā fiǾl-i māżidir. İftiǾāl bābından 
bāriü’n-nesemi didüği fāǾilidir. MaǾnāsı åāfî ķūlüb dimekdir. Żamįr-i mecrūr ĥażret-i 
Resūl’e rāciǾdir. Ĥabįben didüği iåtafā didüği  ķavlinin mefǾülünden ĥāl vākiǾ olmuşdur. 
Bāriü’n-nesemi faǾilidir. Ħalıķ ve mübdiǾ ve mūcid maǾnāsına bāriden murād Allah-u 
teǾālādır. Nesemi nesmenin cemiǾdir. Nesme nefis maǾnāsına burada nisemiden murād 
nüfūsu muŧlakdır ki maħlūkat maǾnāsına. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ebyat-ı sābıkda ĥażret-i 
Resūl’ün (s.a.v.) aħbārı memdüĥasın ve aħlaķı meĥmüdesi, aål-u menāķıbın ve raǾsü 
merātibin ve cemiǾ enbiyādan fāik ve Ǿalā iken cemiǾ enbiyādan bir eĥad ona müsāvi ve 
muķārın olmadığı ve cemiǾ enbiyādan müstefid olub anın göz önünde müttefik oldıkların 
ve cemiǾsi ol ĥażret-i Resūl’ün fażlından müstefid oldıkların žikr itdükden sonra ve cemiǾ 
neticesi ve meǿalen zikir etmek murād  edinip ider ki. Pes imdi şol Resūl’dür ki anın 
bāŧını ve žāhiri ve ruĥāniyeti ve cismāniyeti ĥaķla ve ħalķla muǾamelesi tarįķati ve 
şeriǾati tamamı kemāline erişmişdir. Andan sonra ĥak sübĥānehü ve teǾālā cemiǾ nāŧıķayı 
ve ġayrı nāŧıķayı ħalk edicidir. Ol ĥażret-i Resūl’den dulayub güzide ķılub (24b) iħtiyār 
eyleyüp maĥbūb edinip aķrabü’l-muķarrabin ve ħātemü’n-nebiyyįn ķılmışdır. 

 

* O; içi, dışı, ruhu ve cismiyle mükemmel bir varlık noktasında olduğu için Yüce Allah O’nu habibi olarak seçti. 
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İmdi ona ittibāǾ lābüdde ve lāzımdır ki tebeǾiyyet-i ĥabįb ve ferrat-i naåįb ĥuåūlini 

müstedaǾ ve müķteżadır.  

Tercüme: “Anı ĥabib edindi yaradan ħalayıķ irişdi çok tamamına maǾnā ve 

sūreti.” 

 ŞiǾr: “ Münezzihün Ǿan şerįkin meĥasinihi  

  Fe cevherü’l-ĥüsni fįhį ġayru münķasimi.”* 

Münezzehün didüği  ħaber baǾde ĥaberdir. Beyt-i åabıkda ve hüve didüği  ķavli 

içün ve yaħut mubtedāy-ı maĥžūfun ħaberįdir. Taķdįri hüve münezzehün dimekdir. 

Münezzehün ismi mefǾūldür. TefǾil bābından tenzihten müştaķdır. BeǾid maǾnāsına. ǾAn 

şerįkin didüği   münezzehün ķavline müteǾallıķdır. Fį meĥāsinihi didüği   şerįkin didüği  

ķavline müteǾallıķdır. Żamįr-i mecrūr ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. Meĥāsın ĥüsnün 

cemiǾdir. Ġayru ķıyas üzere. Ĥüsnün muķābilidir. Fe cevheru’l-ĥusnü didüği  ķavlinde fe 

şart-ı maĥzūfün cevābıdır. Takdįri ižā kāne münezzehen Ǿan şerįkin fį meĥāsinihi fe 

cevheru’l-ĥusni dimekdir. Cevherin ĥüsne iżāfeti beyaǾniyyedir. Fįhį didüği  ġayru 

münķasimin ķavlinin müte’allıķdır daĥi cāizdir ki żarf-ı müsteķar olub cevherü’l-ĥüsni 

didüğine beyān vākiǾ ola fįhį didüğin de żamįr-i mecrūr hażret-i Resūl’e  rāciǾdir. Ġayru 

münķasimin fe cevheru didüği  ķavlinin ħaberidir. YaǾni åāhib-i ķaåįde beyt-i sābıķda 

ĥażret-i Resūl’ün åıfatı icābiyyesinden baǾzı åıfatın žikr itdükden sonra sıfatı 

selbiyyesinden daħi åıfatın žikr etmek murād edinip ve medĥin ķaåŧeyleyüp ider ol 

ĥażret-i Resūl’ün ĥüsnünde ve cemālinde ve kemālinde ona şerįk bulunmaķdan 

münezzehdir. Nitekim ĥażret-i ĥaķ ve celle ve Ǿala ve vaĥdaniyetde (25a) ve sıfatı 

tenzihiyetden münezzeh olduġı gibi. Pes imdi ol ĥażret-i Resūl’de ol cevher-i ĥüsn āħirde 

münķasim olur değildir. Ana maĥåūådur.  

Tercüme: “ Oldır meĥāsında münezzeh şerįkden yokdur, hüsn-i cevherin anda 

ķısmeti.”  

Şi’r: “ DeǾ ma’d-deǾa’thü’n-nāåārā fį nebiyyįhim  

  Vāĥküm bimā şi’te medĥan fįhį vāhtekemi.”** 
 

* O’nun ahlakı ve güzellikleri hiçbir kimsede olmayan, kedine has olan,  parçalanamayan bir bütündür. 
** Hıristiyanların kendi peygamberleri için ileri sürdükleri şirk dışında Hz. Peygamber’i istediğiniz kadar övebilirsiniz, yüceltebilirsiniz. 
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DeǾ emirdir. YediüǾden māżisi metrūk olan fiǾllerden ütrük maǾnāsına śahib-i 

ķaåǾdenin kendü nefsine ħitābdır. Tecrįd ŧariķiyle. Mā ism-i mevåūldur. İddeǾat fiǾl-i 

māżi müenneś min bābı’l iftiǾāl iddiaǾdan müştaķdır. DaǾva etmek ma’nāsına. Żamįr-i 

mensūp mā-i mevåūle rāciǾdir. En-nasārā didüği iddeǾat ķavlinin fāǾilidir. Kefere 

ŧaifesinden bir ķavimdir ki ĥażret-i Ǿİsānın żāl ve müżil olan ķavmidir. Fį nebiyyįhim 

didüği   iddeǾat ķavline müteǾallıķdır. MaǾnāsı nasāra kavmi peyġamberleri hakkında 

daǾva itdiklerini dimekdir. YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıkda ol ĥażret-i Resūl’ü 

şerįkden münezzehdir deyüp medĥ itdikde daǾvay-ı ulūhiyyet fehm olub bu fehm olan 

maǾnā ħılāfı maķåut olub ki nasārā taifesinin Ǿİsa (a.s.) ĥaķķında olan Ǿitikātlarıdır. Bu 

fehm olan maǾnāyı defǾ etmek murād edinip ider ki terk eyle ve mümteniǾ kıl. Nasārā 

ŧāifesinin nebileri ĥaķķında itdikleri daǾvāları ki peyġamberleri içün tanrıdır veya tanrının 

şerįkidir veya oġludur Ǿitiķād eylemişlerdir. Ve daħi ol ĥażret-i Resūl’ün hakkında murād  

edindiğin  mikdār-ı maķām-ı beşeriyyetde nebilik üzere medĥ ĥüküm eyle.  

Tercüme: “ Nasrānįlerin nebįlerine didüğin  ķo sen ķıl nice dilesen sen ona dürlü 

miźhatı.”  

ŞiǾr : “Vensüb ilā  žātihî (25b)  māşiǿte min şerefin 

  Vensüb ilā ķadrihį māşiǿte min Ǿižami.”* 

Ve ensüb didüği beyt-i sābıkda daǾ didüği  ķavline maǾŧūfdur. Ensüb emirdir. Sen 

nispet eyle dimekdir. İlā žātihî didüği   ensüb ķavline müteǾallıķdır. Żamįr-i mecrūr 

ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. Mā ism-i mevåūldur. Şiǿte fiǾl-i māżi muħātabdır. MaǾnāsı sen 

dilediğin nesne dimekdir min şerefin didüği şiǿte ķavlinin beyānıdır. Ve ensüb ilā ķadrihį 

didüği ve ensüb ilā žātihî didüğine maǾŧūfdur. Ķadr miķtar maǾnāsınadır. Żamįr-i mecrūr 

ĥażret-i Resūl’e rāciǾidir. Min Ǿižami Ǿužmetin cemiǾdir. ǾUžmet ululuk maǾnāsına yaǾni 

ŝāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıķda nasārā iddeǾasın terk eyle ve mümteniǾ ķıl dedikden sonra ol 

ĥażret-i Resūl maķām-ı beşeriyyetle mertebe-i nübüvvetde ķulūb-u eånāfı şerefden envā-i 

Ǿižamdan źātına ve ķadrına nispet etmek murād edinip ve medĥin ķaåŧeyleyüp ider ki ol 

ĥażret-i Resūl žātına maķāmı beşeriyyetle şerefden taķdįr dilersen nisbet eyle senin ķādįr 

olduġından żiyāde muĥtemeldir ve daħi ol źātı şerifin ķadrine ve miķtarına nübüvvetle  

 
* O’nun şerefini korkmadan dilediğin kadar yüceltebilirsin. O’nu istediğin kadar da övebilirsin. 
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Ǿizamdan ne ķadar ķādįr olursan senin ķadir olduġından daĥi ziyāde muĥtemeldir.  

Tercüme: “Žātına nispet eyle nice dilersen şeref hem nice ķadrine dilersin 

celāleti.”  

Şi’r: “ Fe inne fażle Resūl-illahi leyse lehū  

  Ĥaddün fe yüǾribe Ǿanhü nāŧiķun bi femi.”* 

Fe taǾlįl içündir. İnne ĥarfdir min ĥurūfu’l-müşebbeheti bi’l-fiǾli fażle didüği 

isimdir innenin. Resūl-ullah mużāfı ileyhįsidir fażlın. Leyse lehū ĥaddün didüği  ħaberidir 

innenin. leyse fiǾldir, efǾāli nākıåadan. Lehū didüği maĥzūf müteǾallıķı ile ħaberidir, 

leysenin. Ĥaddün didüği muaħħar ismidir leysenin ĥad nihāyet ma’nāsına (26a) Fe 

yüǾribe didüği  ķavlindeki fā-i sebebiyyede leyse lehü ĥaddün didüği  ķavlinin cevābıdır. 

YuǾribe fiǾli mużāriǾ müžekkerdir. İfǾāl bābından muķķadderen ile mensūbdur. Taķdįri 

fe en yuǾribe dimekdir. Ǿİrābden müştaķdır. Beyān etmek, ižhār etmek maǾnāsınadır. 

ǾAnhü didüği   feyuǾribe ķavline müteǾallıķdır. Żamįr-i mecrūr fażle Resūl-ullah didüği  

ķavline rāciǾdir. Nāŧıķun fe yuǾribe didüği  ķavlinin fāǾilidir. Nāŧıkun ism-i fāǾildir. 

Nuŧuķdan müştaķdır. MaǾnāsı söyleyici dimekdir. Bi femi didüği   nāŧıkun ķavline 

müteǾallıķdır. Fem aġız maǾnāsına. YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıķın meżmūnune 

taǾlįlin žikir etmek ĥażret-i Resūl metĥeylemek murād edinip ider ki ol ĥażret-i Resūl’ün 

fażlına ġāyet ve nihāyet yokdur. Bu ġāyetle ākil olan kimsenin fażlını aġzıyla ve lisānı ile 

beyān ve Ǿayān ider değildir.  

Tercüme: “Resūl’ün fażlına bir ĥad yokdur. Kim yetişe ona mütekellim Ǿibāreti.” 

 ŞiǾr: “ Lev nāsebet ķadrehū āyātühū Ǿižamen  

  Eĥyā ismühā ĥįne yüdaǾ dārise’r-rimemi.” ** 

Lev ĥarf-i şarŧ nāsebet fiǾl-i māżi müenneśdir. MüfeǾale bābından münāsebetden 
müştaķdır. Münāsebet nisbetle şirket maǾnāsınadır. Ķadrahū didüği nāsebet ķavlinin 
mefǾūlüdür. Ķadr mertebe maǾnāsınadır. Żamįr-i mecrūrdur. Ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. 
Āyātehü didüği nesebet ķavlinin fāǾilidir. Āyāt āyetin cemiǾdir. MuǾcize maǾnāsına 
Ǿižami ķavli nesebet ķavlinin temyįzi vākiǾ olmuşdur. Ǿİžam ululuķ maǾnāsınadır. Ehya  
 

 
* O’nun mükemmel vasıflarında sınır yoktur. Zaten dilin O’nu ancak övebileceği kadar över. 
** O’nun mucizeleri kendi büyüklüğü karşısında çok küçük kalır. O’nun büyüklüğü anlaşılsaydı, O’nun isminin dahi çürümüş 
kemikleri diriltebileceğine inanılırdı. 
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fiǾl-i māżidir. İfǾāl bābından iĥyādan müştaķdır. Diri ķılmak maǾnāsına ismuhu didüği 

ehya ķavlinin faǾilidir. Żamįr-i mecrūr ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. Ĥįne vākit maǾnāsına 

eĥya ķavlinin żarfıdır. YudaǾ fiǾl-i mużāriǾ. (26b)  Meçhūldur, daǾvetden müştaķdır. 

Dārise didüği ism-i fāǾildir. Dürsden müştaķdır. Maĥv olmak maǾnāsına rimem 

rimmünün cemiǾdir. Kemikler dimekdir. Dārise rimeme iżāfeti iżāfetin mevåūfe iżāfeti 

ķābilindendir. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün sallalahu Ǿaleyhi ve’s-sellem ķadri 

ve mertebesi esmasından ve muǾcezātından Ǿāžam ve Ǿāla idigin işār ve ižhār etmek 

isteyip ve metĥin ķaåŧeyleyüp ider ki eğer ol ĥażret-i Resūl’ün muǾcizātı ululuğu 

yönünden ķadrine ve mertebesine munāsıp olaydı ism-i şerįfi anılub anınla duāǾ 

kılındığın duāǾnın ism-i şerifi şol maĥv olub ceddin kemikleri iħya idüp dirilirdi žįrā 

Allahü tebāreke ve teǾālā vaķta ki ol žāti a’zîzin berekete ile ķulūbu ve ervah-ı iĥya 

eyledi ise munāsib ve muŧābıķ budur ki ol žāt-ı Ǿazįzin ism-i şerifinin meyāmını ile 

emvāt-ı Ǿıžāmı ve eşyayı ihya eylediken ĥikmetullāh baǾzı işārın žuhurun iķtiża eyledi.  

Tercüme:“ Ki muǾcizātı olaydı ķadrine göre dirilirdi adı anıldıkda rimmeti. “ 

ŞiǾr: “ Lem yemteĥinnā bimā teǾyā’l-Ǿuķulu bihį 

  Ĥırsān Ǿaleynā felem nerteb velem nehimi.”*  

Yemteĥinü fiǾl-i mużāriǾ iftiǾāl bābından imtiĥandan müştaķdır. Tecrübe 
maǾnāsına żamįr-i mütekellim bihî mefǾūlü bih åarįĥdir. Yemteĥinü ķavlinin taĥtında 
fāǾil żamįr-i müstetir hüve rāciǾdir hażret-i Resūl’e. Bimā teǾyā didüği   lem yemteĥinu 
ķavline mateǾallıķdır. Mā ism-i mevåūldur. TeǾyā fiǾl-i mużāriǾ müenneśdir. Lefįf-i 
mefrūndur. Dördüncü bābından māżisi Ǿayıyedir. TaǾciz maǾnāsına. El-Ǿuķū’l Ǿaķlın 
cemiǾdir. Bihį didüği   teǾyā didüği  ķavline müteǾallıķdır. Żamįr mevåūle rāciǾdir. Hıråa 
didüği lem yemteĥin didüği  ķavlinin mefǾūlü lehisidir. Ĥırå meyil maǾnāsına ve şiddet-i 
raġbet maǾnāsına ĥıfž maǾnāsına ǾAleynā didüği   ĥıråa didüği  ķavline (27a) 
muteǾallıķdır. FeǾlem terteb didüği   ķavlinde fe sebebiyyedir. Faǿ fasįĥ olmaķ cāizdir. 
Terteb fiǾl-i müżariǾ meǾal ġayr iftiǾāl bābından irtibābdan müştaķdır. Şek ve gümān 
maǾnāsına. Velem nehimi didüği   velem nertep didüği  ķavline maǾŧūfdur. Nehimi fiǾl-i 
mużāriǾ meǾal ġayr heymāndan müştaķdır. Olmaķ cāiz bu takdirce biz ĥayran ve 
muteĥayyir olmazız dimekdir. Ve daħi vehimden müştak olmak cāiz. Bu takdįrce 
maǾnāsı biz vehim virip tereddüt ve ġalaŧ etmeziz demek olur. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ol  

 

* O, bizi yerine getiremeyeceğimiz zorluklarla imtihan etmedi. O’nun söyledikleri bize makul geldi. Getirdiklerinde şüpheye 
düşmedik ve onlara hemen uyduk. 
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hażret-i Resūl’ün nihāyet kemāli ve ġayet celāli olub ķurb-u ilāhi tenāhį mertebe olduġı 

ecilden ümmetine kıllet-i şefkati ve merĥameti ve Ǿademi ihtimāmı zihne tebādur itdüğün 

defiǾ etmek murād idüp ider ki ol ĥażret-i Resūl bizim üzerimizde harįs olub bize ķavi 

Ǿināyeti ve şiddeŧi raġbeti olduġı ecilden şol Ǿukūl Ǿāciz olduġı nesne ile bizi imtiĥān 

eylemedi. Pes imdi ol ĥażret-i Resūl’e şek gümān etmeziz. Ve Ķurǿān-ı şerįfin ĥaķiķatine 

idrakde mutaĥayyer değülüz ĥamd eylerüz Allah’a ki bizi ol ĥażret-i Resūl’ün 

ümmetinden ķıldı.  

Tercüme: “ Buyruķ buyurmadı bize güç kim bıraġur hāymelinle gönlümüze dürlü 

rįbeti.” 

ŞiǾr: “ EǾye’l-verā fehmu maǾnāhu fe leyse yurā 

  Li’l-ķurbi ve’l-buǾdi fihi ġayru munfeĥimi.”* 

 EǾye fiǾl-i māżi min bābiǾl ifǾāl maǾnāsı Ǿāciz ķıldı dimekdir. El-verā didüği   

eǾye didüğinin mefǾūlüdür. Maĥlūķat maǾnāsına. Fehmu maǾnāhu didüği eǾye ķavlinin 

fāǾilidir. Żamįr-i mecrūr ĥażrete rāciǾidir. MaǾnādan murād ĥażret-i Resūl’ün ĥaķiķat 

ķemāli ve fażilet ĥālidir. Fe leyse didüği  ķavlindeki fe şart-ı maĥžūfun cevābıdır. Daħi 

tefsįr içün olmak cāizdir. Leyse ķavlinin (27b) taĥtında mustetir olan żamįr żamįr-i 

nişāndır. Yurā fiǾl-i mużāriǾ  meçhūl rūyetden müştaķdır. Li’l-ķurbi didüği  ķavli yurā 

ķavline müteǾallıkdır. Li’l-ķurbide lam min maǾnāsınadır. Ve’l-buǾdi didüği   li’l-ķurbi 

ķavline maǾŧūfdur. Fįhį didüği  ġayru münfeĥim ķavline müteǾallıķdır. Żamir-i mecrūr 

ĥażret-i Resūl’e rāciǾidir. Ġayru münfehim didüğü ķavli yurā didüği  ķavlinin kāǿim-i 

makamu’l-fāǾildir. Munfeĥimun sākin ve muteĥayyer maǾnāsına. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ol 

ĥażret-i Resūl’ün asl-u menāķıbın ve raǿsu merātıbın žikr itdükden sonra anın ĥaķiķi 

kemālini ve fāiķ celālini iĥātasından ħalķı ķāåır idügün Ǿilām etmek murād edinip ve 

medĥin ķaåt eyleyüp ider ki; ol ĥażret-i Resūl’ün, maǾnāsı haķıķat-ı ķemālini ve fażilet-i 

ĥalini fehim idüp idrāk etmesi ve ĥaķaiķ-i kemālini ve deķāiķ-i celālini iĥaŧası ħalķı Ǿāciz 

kıldı; žįrā idrākin iĥāŧada ķaåırlardır. Pes imdi ol ĥażret-i Resūl’ün ķurbundan ve 

buǾdundan görünür değildir. Anın ĥaķķında sākin ve muteĥayyer olandan ġayrı.  

         Tercüme: “ MaǾnāsı fehmi anın ħalķı Ǿāciz eyledi kimse yoķ ana bilindi ĥaķiķati. “ 

 

* O’na uzak, yakın olanlardan onu hakkıyla idrak eden çıkmamıştır. Yalnızca O’na sükūt ederek karşılık verebilmişlerdir. 
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Şi’r: “Ke’ş-şemsi težheru li’l-Ǿayneyni min buǾudin 

  Ŝagįraten ve tükillü’ŧ-ŧarfe min ememi”* 

Ke’ş-şemsi didüği   żarf-ı musteķardır. Muķaddere müteǾallıķdır. Mubtedā-ı 

maĥžūfun ħaberi olmaķ üzere taķdįr hiye težherü dimekdir. Daħi ke’ş-şemsi ķavlinin 

åıfatı olmak cāiz. Elif lam zāǿid olduġı taķdirce. Li’l-Ǿayneyni didüği   težheru ķavline 

müteǾallıķdır. ǾAyneyni Ǿaynın teśniyesidir. Min buǾudin didüği  ķavli daħi težherü 

ķavline muteǾallıķdır. Ķurbun ħilāfıdır ıraķ demekdir. Ŝagįraten (28a)  didüği težherunun 

fāǾilinden hāl vākiǾ olmuşdur ve tukillü didüği težheru ķavline maǾŧūfdur. Tukillu fiǾl-i 

müżariǾ müenneśdir ifǾal bābından fāǾil taĥtında müstetir hiye rāciǾ ke’ş-şemsi ķavline 

maǾnāsı zaǾįf idüp ķamaşdırır, dimekdir. Keželik ol ĥażret-i Resūl’den ıraķ olanları ve 

ġāfillerin gözlerine ol žāt-ı pāk-ı şerįf saġir görünür. Zihi tasavvur-u bāŧıla bi mecāl zih-i 

tefekkür ve ħayal-i mūĥal. Vaķtā ki ol ĥażret-i Resūl’e mekānı ķurbda vaåıl olanlar 

kemāl-i ķudret baåiretiyle nazar olunabilir mertebey-i Ǿažimet ve heybetle görünür ki ol 

Ǿažamet ve heybet taķdir-i lisānla Ǿayān ve tahrįr-i dil birle beyān olunur değildir. Ancak 

bādǿi’l-beşer ve ĥālikū’l-kuvā ve’l-ķader beyān ve Ǿayān eyler.  

Tercüme: “Güneş gibi kim ki göze ıraķdan geçigelür. Baķmaz göz yaķından ona 

şöyle ceşşeti.” 

 ŞiǾr: “ Fe keyfe yudrikü fi’d-dünyā ĥaķiķatehū 

  Ķavmün niyāmün tesellev Ǿanhü bi’l-ĥulumi.”** 

Fe şart-i maĥzūfun cevābıdır. Taķdir iža kāne hāli aleyhi’s-selām ĥalühū şebihen 
bi’l-ĥāli şemsin fe keyfe yudrikü dimekdir. Keyfe istifhām-ı inkārį içündir. Yudrikü fiǾl-i 
müżariǾ ifǾāl bābından idrākden müştaķdır. FiǾd-dünyā didüği yudrıkū ķavline 
müteǾallıķdır. Hāķıķatühū yudrikū ķavlinin mefǾūlüdür. Żamįr-i mecrūr. Ĥażrete rāciǾdir. 
Ķavmün yudrikū ķavlinin fāǾilidir. Niyāmün didüği  ķavmün didüğinin sıfatıdır. 
Niyāmun nāimin cemiǾdir. MaǾnāsı uyķuda olucu dimekdir. Tesellev fiǾl-i māżi cemiǾdir. 
TefeǾul bābından tesellādan müştaķdır. FāǾili ķavimden Ǿibāretdir. MaǾnāsı rażı olub 
kanāǾat idirler dimekdir. Tesellev cümlesi sıfat baǾd sıfatdır. ǾAnhu tesellev ķavline 
müteǾallıķdır. Żamįr-i mecrūr ĥażret-i Resūl’e  rāciǾdir. Bi’l-ĥulumi didüği   tesellev 
didüği  ķavline müteǾallıķdır. (28b) Żamįr-i mecrūr ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. Bi’l- ĥulumi 

 

* Resūlullah; uzaktan küçük görünen, ancak yaklaştıkça göz kamaştıran güneş gibidir. 

** O’nu rüyada görenler, bununla teselli olanlar; O’nun değerini ve büyüklüğüyle hakkıyla nasıl idrak edebilir? 
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didüği   tesellev didüği  ķavline müteǾallıķdır. Ĥulum ĥa’nın lam’ın zammesi ile rüyā 

ma’nāsına dirler. YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıkın meżmūnunu beyān etmek ve ĥażret-i 

Resūl’ün ĥaķiķati nübüvvetini ve maĥiyeti müstafatiyyetin Ǿayān eylemek murād idünüb 

ider ki ķaçan ol ĥażret-i Resūl’ün ĥāli şems ĥali gibi oldı ise dünyāda ġāfil ve maĥcūb 

olub uyķuda olan ķavim ol ĥażret-i Resūl’ün ĥaķiķatini nice idrak edebilirler. İdrak 

etmeye ķadir değillerdir. Ol ĥażret-i Resūl’ün kemālat-ı kudsiyyesi mucerred uyķuda 

düşde görmeye razı olub kanāǾat etmişlerdir. Pes imdi her kimesne anı ol ĥażret-i Resūl’ü 

bu dünyāda bildi anın sāǾadet- i ebediyye ve mertebe-i ezeliye-i Ǿāliyyesini idrāk eyler. 

Ve her kimesne anı ol ĥażret-i Resūl’ü dünyāda bilmedi münkir olub itāǾat etmedi o 

kimse ne aslā dünyādan mütmaiǿ olmayup ebede’l-ābād ona bir nesne fāide etmeyüp  

nār-ı cehennemde muħalled muebbed kalır. 

Tercüme: “ Dünyāda anı nice bilmeye ol uyur kişi ki ebeden düş götürmüş ola ana 

selveti.” 

 Şi’r: “ Fe mebleġu’l-Ǿilmi fįhį ennehu beşerun  

  Ve ennehu ħayru halķi’l-lahi küllihimi.”* 

Fe şart-ı maĥžūfun cevābıdır. Taķdir ižā lem yudrik haķıķatehü ķavmün nıyāmün 

femebleġu Ǿilmihim dimekdir. Meblaġun ism-i mekāndır. Maĥalli buluġ ve nihāyet-i 

buluġ maǾnāsına. El-Ǿilmü didüği  ķavlinde elif lam mużāf-ı ileyhden Ǿivażdır. Taķdir 

Ǿilmihim dimekdir. Fįhį didüği femebleġu didüği  ķavline müteǾallıkdır. Żamįr-i mecrūr 

hażret-i Resūl’e rāciǾdir. En-nehü beşerün didüği mebleġu’l-Ǿilmi didüğinin ħaberidir. 

En-nehüde żamįr-i mensūb ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. Beşer insān maǾnāsınadır. Ve en-

nehü ħayru halķıllahi didüği beşerün ķavline maǾtūfdur. Żamįr-i mecrūr ĥażret-i Resūl’e 

rāciǾdir. Ħayr-ı şerįkin żıddır. Ħalķ maħlūķat maǾnāsına. Küllihimi didüği   ħalkıllah 

ķavlinin tekįdi vāķiǾ olmuşdur. Żamįr-i mecrūr ħalk didüği  ķavline rāciǾdir. (29a) 

MaǾnāsı cemiǾ olduġı Ǿitibarla. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ķavm-i niyāmın idraklerini ve Ǿilm-i 

icmallerini beyān-u Ǿayān etmek murād edinip ider ki hażret-i Resūl’ün medĥin kaåt 

eyleyüp. Ķaçan ķavm-i niyām ve dünyā ehlinin idraklerini hażret-i Resūl’ün ĥaķiķatine 

yetişmeyüp cümlesinin Ǿilmį icmāl üzerine komak. Ol hażret-i Resūl beşerdir daħi Allah 

ü teǾālānın maĥlūķatının küllisinin ĥayırlusıdır ve efżalidir. 

* İnsanların O’nun hakkındaki en doğru bilgisi, Peygamberimizin bir insān ve yaratılmışların en hayırlısı olmasıdır. 
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Tercüme: “ Bu denlü bulunur hemin ol kim beşerdir ruşenkeri ħalķın yeni ehl-i 

fazįleti.” 

ŞiǾr: “Ve küllü Ǿāyin etār-rusulu’l-kirāmü bihā 

  Fe innemā’t-tesalet min nūrihį bihimi.”* 

Küllü didüği   mübtedādır. ǾĀyin didüği  ķavline mużāfdır. ǾĀyin āyetin cemiǾdir. 

ǾAlāmet ve muǾcize ma’nāsınadır. Etā fiǾl-i māżidir ityāneden müştaķdır. Er-rusūlü 

didüği etā didüği  ķavlinin fāǾilidir. Rusūl Resūl’ün cemiǾdir. Peyġamberler dimekdir. El-

kirām er-rusūlü ķavlinin sıfatıdır. Kirām kerimin cemiǾdir. Bihā didüği   etā ķavlinin 

müteǾallıķdır. Żamįr-i mecrūr āyin didüği  ķavline rāciǾdir. Fe in-neme’t-teåalet didüği 

küllü ǿāyin didüği  ķavlinin ħaberidir. Mübtedā şart maǾnāsını mütezammin olub nekre-i 

mevåūf olduġı ecilden ĥaberine fe dāħil olmuşdur. İn-nemā edāt-ı ħaårdır. İǿt-teåalet fiǾl-i 

māżidir iftiǾal bābından ittiåālden müştaķdır. Ulaşmaķ maǾnāsına taĥtında faǾili müstetir 

hiye rāciǾidir ǿāyin ķavline. Min nūrihî didüği   i’t-teåalet didüği  ķavline müteǾallıķdır. 

Żamįr-i mecrūr er-rusulü ķavline rāciǾidir. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün aål-u 

menāķıbın ve raǿsü merātibįn źikritdikten sonra sāǿiri enbiyānın muǾcizatı ĥażret-i 

Resūl’ün nūrundan feyż olduġınu (29b) Ǿilām etmek murād edinip ve medĥin ķaåt ider ki 

Ǿalāmāt-ı muǾcizeden bir nice Ǿalāmetle her peyġamber ki gelmişdir, ol muǾcizāt onlara 

vāåıl olub yetişmemişdir. İllā hażret-i Resūl’ün Ǿaleyhi’s-sellām mübārek nūrunun 

vasıtasıyla yetişmişdir. CemiǾ enbiyā ve rusūl ki Ǿilm-i ĥikmet ve maǾrifet ol hażret-i 

Resūl’ün ifāżat-ı nūrundan ve ifāżāt-ı birrinden ve berakāt-ı sırrından feyż olunup vuåūl 

bulmuşdur.  

Tercüme: “Nūrundan istifāde kılmışdır anın mecmūǾu enbiyā ki götürmüştü 

āyeti.” 

ŞiǾr: “Fe innehū şemsü fażlin hüm kevākibühā  

  Yüžhirne envāre hā li’n-nāsi fi’ž-žulemi.”** 

Fe taǾlįl içündir. İnnehü ķavlinde żamįr-i mensūp hażret-i Resūl’e rāciǾdir. Şemsü 
fażlin innehü ķavlinde ħaberidir. Hüm żamįr-i bārizi munfaåıl mübtedādır. 

 

* Peygamberlerin gösterdiği mucizelerin kaynağı Hz. Muhammed’in nūrudur. 

** Peygamberimiz fażilet güneşidir. Diğer peygamberler ise geceleri -güneş olmadığında- insānları aydınlatan yıldızlardır. 
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Resūl-ü kirām mežkūre rāciǾdir. Kevākibühā didüği  ķavlinin ħaberidir. Kevākib 

kevkebün cemiǾdir. Kevkebün yıldıza dirler. Żamįr-i mecrūr şemse rāciǾdir. Yüzhirne 

fiǾl-i müżariǾ cemiǾ müenneśdir. İfǾāl bābından izhārdan müştaķdır. Taĥtında fāǾili 

müstetir hünne rāciǾdir kevākibe. Yüzhirne cümlesi ħaber baǾde ħaberdir yaħut 

kevākibüha dediginden ĥal vākiǾ olmuşdur. Envārahā didüği yüzhirne didüği  ķavlinin 

mefǾūlüdür. Envārahede żamįr-i mecrūr kevākibe rāciǾdir. Li’n-nāsi yüzhirne ķavline 

müteǾallıķdır. Fi’ž-žulemi daħi yüzhirne ķavline müteǾallıķdır. Žulem žulmetin cemiǾdir. 

Gurar’ın gurra’nın cemiǾ olduġı gibi. Ya’ni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıkın meżmūnü içün 

taǾlil źikretmek ve teybįn eylemek murād edinip hażret-i Resūl’ün medĥini kaåt eyleyüp 

ider ki hażret-i Resūl sallalahu Ǿaleyhi ve’s-selām fażl güneşidir. Allah-ü tebārake ve 

teāǾlānın lütufla ve keremiyle Ǿulümü tulüǾ etmişdır ve sāiri enbiyā ve rusūl Ǿaleyhi’s-

selām ol güneşin yıldızlarıdır ki envār-ı müstefādesi ādem-i (30a) iġlānına gicelerde 

Ǿālem şehadetde güneşin ġaybeti ķatında ižhār idirler. Güneş žuhur gelecek mahv olurlar. 

Pes imdi cemiǾ enbiyā ve rusūl Ǿaleyhi’s-selām envār-ı hidāyeti veya hayr-ı fetrānda ve 

żalāletde ižhār eylemişdir. Hażret-i Resūl zuhura gelecek anın dini şerįǾatı cemiǾ enbiyā 

ve rusul edyānını menåūħ eyledi.   

Tercüme: “ Ol fażl güneşidir onlar kevākibi ħalķ üstüne ķomazlar envārıyla 

zulmeti.” 

ŞiǾr: “ Ekrim bi ħalķı nebiyyin zānehü ħulüķun  

  Bi’l-ĥusni müştemilin bi’l-bişri müttesimi.”* 

Ekrim bi ħalķı nebiyyin fiǾl-i teǾaccübdür enåır bihį vezni üzerine. MaǾnāsı ol 
hażret-i nebinin ħulüķatı ve Ǿižāmı žāhiresin ne Ǿacep ħūb ve gökcekdir ve mükerremdir, 
dimekdir. Zānehü didüği nebiyyin ķavlinin åıfatı vākiǾ olmuşdur. Zāne fiǾl-i māżi 
ziynetden müştaķdır. Zeyn eyledi demek. Żamįr-i mensūp nebiyyin ķavline rāciǾdir. 
Ħulüķun zānehü ķavlinin fāǾilidir. Ħulk ādet-i ĥasene ve sįret-i bāŧine ve güzelcek huy 
maǾnāsına bi’l-ĥusni müştemilin didüği åıfat baǾde sıfatdır nebiyyin kavlinin. Müştemilin 
ism-i fāǾildir. Ma’nāsı ķaplayıcı ve iĥaŧa edici dimekdir. Bi’l-bişri didüği   müttesimin 
didüği  ķavline müteǾallıķdır. Bişrin be nin kesresiyle beşere ve cemāl maǾnāsınadır. 
Müttesimin didüği åıfat baǾde åıfatdır nebüyyinin. Müttesimin ism-i fāǾildir.  İttisāmdan 
müştaķdır. 
 

 
* Yüce Allah, Nebisinin yaratılışını en güzel ahlak ve ikramlarla gerçekleştirdi. 
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İttisām nişan eylemek maǾnāsına. BaǾzı nüsĥa müttebimin vākiǾ olmuşdur. MaǾnāsı güler 

yüzlü dimekdir. YaǾni åāĥib-i ķaåįde muķaddümen ol hażret-i Resūl’ün ĥaķķında fehve’l-

ležį temme maǾnāhü ve åūratühü ba’żı icmāl ŧariķiyle bazı aħbār-ı memduĥāsın ve aħlāk-ı 

meĥmūdesin žikirden sonra gerü åūret-i žāhiresine müteǾallıķ baǾzı aħlākı žikir murād  

eyledi. (30b) Ve medĥin ķaåt eyledi ider ki ol hażret-i Nebį’nin ħulükatı ve Ǿāzā-i žāhiresi 

ne Ǿacep ħūb ve gökcedir anın Ǿādet-i ĥasenesi ve siret-i bāŧinesi mekārim-i aħlaķla ve 

meĥāsin-i şįmle ona zįnet virip anı müzeyyen etmişdir ki ol hażret-i Resūl evåāf-ı 

ĥaseneyi müştemildir ve beşeresi sāǿirden mümtāz güler yüzlüdür. 

 Tercüme: ” Ĥasenle müştemil durur ol beşereyle müttesim ne ħulķ olur ki virmiş 

ana ħuluķı- zineti.” 

ŞiǾr: “ Ke’ź-źehri fį terafin ve’l-bedri fį şerefin  

Ve’l-bāhri fį keremin ve’d-dehri fį himemin.” 

Kāz-zehri didüği   żarf-ı müsteķardır. Mübtedā-yı maĥzūfün ħaberidir. Taķdir 
hüve ke’z- zehri dimekdir. Zehri ze’nin fethāsıyla ve he’nin sükūnuyla çiçek dimekdir. Fį 
şerefin didüği   muķaddere müteǾallıķdır. Ke’z-zehri didüği  ķavlinden ĥāl vākiǾ 
olmuşdur. Terafin taze ve laŧįf maǾnāsınadır. El-bedri didüği ke’z-zehri didüğine 
maǾtūfdur. Bedir ayın tamamı aydınlığı zamānıyla dirler fį şerefin didüği ve’l-bedri 
didüği  ķavlinden ĥal vākiǾ  olmuşdur. Şeref ulu ve gökcek dimekdir. Ve’l-bahri ke’z-
zehri ķavline maǾtūfdur. Zehirden murād zamānı dünyādır. Fį himemi didüği ed-dehri 
didüği  ķavlinden ĥāl vākiǾ olmuşdur. Himem himmetin cemiǾdir. Himmet ķasŧ 
maǾnāsınadır. YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıkın meżmūnüne muvāfıķ ve maǾnāsına 
mutabık. Hażret-i Resūl’ün baǾzı evåāfın žikretmek murād edinip ve medĥin ķaåt eyleyüp 
ider ki ol hażret-i Resūl’ü çiçek ve gül gibi tazelikte hüsünde ve letāfetde žîrā ol hażret-i 
Resūl ĥadiķa-i Ǿayn ve vucūdun nūrudur. Ve ĥadįka-i Ǿalem-i ġayb ve şühūdun nūrudur. 
Ve daħi ol hażret-i Resūl bedir gibidir. Şerefte Ǿadem-i iĥtirākta ve Ǿademi inħisāfta (31a) 
Ve cemāl-i nūruyla ķaranluġı zāil eylemekte. Žįrā ol ĥażret-i Resūl kendüne mutiǾ 
olanları cehil ve dalāletden ħalaå etmişdir. Teǿśįr etdi, aķva ve ħaåiyatında eĥsendir. Ve 
daħi ol hażret-i Resūl baĥir gibidir. Görmede ve seħāvetde ve žįrā ol hażret-i kemālatta ve 
tezyin-i kāinatta ĥaķāyıķda ve deķāiķda feżāilde fevāzılda baĥr-i müĥiŧŧir. Ve daħi ol 
hażret-i Resūl tulüǾ dehr ve tūl-ü zamān gibidir. Himemin Ǿaliyyesinde žįrā ol hażret-i 
Resūl’e cemiǾ maĥlūķatın iħtiyacı vardır. ǾAžāim-i meķāåıda ve a’cāįb-i fevāide. 
 

 

* O peygamber; çiçek gibi latif, ayın on dördü gibi aydınlık ve şerefli, denizler gibi cömert, yardımseverliği ise zamān gibi sonsuzdur.  
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Tercüme: “Çiçek gibi tereķte, şerefte ķamer gibi deryā gibi keremde zamān gibi 

himmeti.” 

ŞiǾr: “ Keennehü vehve ferdün fî celāletihi  

Fį Ǿaskerin ĥįne telkāhü ve fį ĥaşemin.”* 

Keennehü ĥarf min ĥurūfi’l-müşebbehe teşbįh içündir. Żamįr-i muttaåıl keennehü 

didüği  ķavlinin ismidir. Hażret-i Resūl’e rāciǾdir. Vehve ferdün didüği  ķavlinde vāv ĥāl 

içündir. Żamįr-i munfaåıl mübtedā vākiǾ  olmuşdur. Hażret-i Resūl’e rāciǾdir. Ferdün 

didüği  żamįr-i munfaåılın ħaberidir, münferid maǾnāsına. Vehve ferdün didüği keennehü 

didüği  ķavlindeki żamįr-i muttaåıldan ĥāl vākiǾ olmuşdur. Fį celāletihi didüği   żarf-ı 

müsteķardır. Vehve didüği  ķavli içün ĥaber beǾde ĥaberdir. Daħi fį celāletihi fi meǾa 

maǾnāsına olmak cāizdir. Żamįr-i mecrūr hażret-i Resūl’e rāciǾdir. Fį Ǿaskerin didüği ke 

ennehü didüği  ķavlinin ħaberidir. Ħįne fî Ǿaskerin didüği  ķavlinin żarf-ı ķader ve vaķit 

maǾnāsınadır. Telkāhü fiǾl-i müżariǾ muħātabdır. Taĥtında faǾili müstetir ente Ǿibāretdir 

muħātabdan likādan müştaķdır. Oluşmak ve yetişmek. Żamįr-i mensūp hażret-i Resūl’e 

rāciǾdir. Telkāhü ĥįne didüği  ķavlinin mużāf-ı ileyhisįdir. Fį ĥaşemi didüği fį Ǿaskerin 

didüğinin żarfıdır. ŦavābiǾ ululuk maǾnāsınadır. YaǾni åāhib-i ol hażret-i Resūl’ün aħlaķ-

ı (31b) ĥamįdesin ve åıfāt-ı cemilesin zikirden sonra ol hażret-i Resūl ehl-i tevāzuǾ ve 

ehl-i ĥilm olub ifrāŧ-ı şefkāti var iken ona mülāķat olan ħuluķun nazarında anın celāleti ve 

mehābetine vecihle idigun beyān ve Ǿayān murāt edinip ve medĥin ķaåt eyleyüp ider ki ke 

ennehü, ol hażret-i Resūl sallalahu Ǿaleyhi ve’s-selām münferid olub yalnız olduġı hālde 

her kimse ne ki ona mülāķį olub nažar eylese anın celālet-i Ǿuzması ve mehābet-i kübrası 

olduġı ecilden sonra ki ol hażret-i Resūl Ǿasākir-i Ǿažîmeye ve terābiǾ-i keśįre içündedir.  

Tercüme: “Tenhā yürürken de anı kestirirdi leşker çeküp yürür gibi anın celāleti.” 

Şi’r:“ Ke ennemeǿ l-lülü’l-meknūnü fį-åadefin 

  Min maǾdiney manŧıķin minhü ve mübtesemi.”** 

Ke enneme ĥarf mine’l-müşebbehe mā mā-i kāffedir. El-lüǿlüǿ didüği incüdir ve 

 
* Hz. Peygamber, yalnız başına bile o kadar heybetli görünür ki O’nu sanki büyük bir askeri birliğin içinde ya da bir grup hizmetkārın 
içinde sanırsın. 
** O’nun konuşmasıyla ağzından çıkan sözleri, gülümsediğinde gözüken dişleri sedef içindeki inci gibidir. 
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mübtedādır. El-meknūn didüği el-lüǿlüǿnün åıfatıdır. Meknūn mestūr maǾnāsınadır. Fį 

åadefin didüği   el meknūn ķavline müteǾallıķdır, denizde olur bürüncekdir. İçinde incü 

olur. Min maǾdiney manŧıķın didüği   żarf-ı müsteķardır. El-lüǿlüǿ ķavlinin ħaberidir. 

MaǾdiney maǾdinün teśniyesidir. İlk kesresiyle maǾdini her nesnenin merkezine dirler. 

Ve daħį kāne maǾnāsınadır ki onda nuz ve kemş hāåıl olur. Bundan murād olunan hażret-i 

Resūl’ün kelāmı manzūm-u fasįĥidir. MaǾdinin manŧıķından murād hażret-i Resūl’ün 

ķalbidir. Andan kelām-ı manzūm-u fāsiĥ žāhir olur incüler gibi. Ve daħi manŧıķın didüği 

ism-i mekān olmak cāizdir. Bu taķdirce manŧıķdan murād hażret-i Resūl’ün lisānıdır. 

MaǾdinį manŧıķdan murād hażret-i Resūl’ün mübārek femidir ki lisān-ı şerįfinden kelām-ı 

manžūm ve elfāžıdır, dürr yād hāsıl olur. Minhü didüği   żarf-ı müsteķardır. Manŧıķın 

didüğinin åıfatıdır. Żamįr-i mecrūr hażret-i Resūl’e rāciǾdir. Ve mübtesemi si nin fethāsı 

ile maådar mimidir. (32a) İftiǾāl bābından. MaǾnāsı tebessüm idüp gülmek meǾadını 

tebessümden murād hażret-i Resūl’ün femidir. Tebessüm itdik te andan mübārek dişleri 

žāhir olur inciler gibidir. YaǾni åāĥib-i ķaåįde hażret-i Resūl’ün sallalahu Ǿaleyhi ve’s-

selāmın kelimāt-ı manzumūnün ĥālini tebyįn etmek ve lisānında mübārek şefisinde 

meknūn olan elfāzdır. Ŝadefte mestūr olan incilere teşbįh eylemek murāt edinip ider ki ol 

hażret-i Resūl’ün mübārek feminden lisān-ı şerifinde åādır olan kelām-ı manzūmu ve daħi 

tebessüm itdikde mübārek şefisinde zāhir olan dişleri ke ennehü åadefte mestūr incilerdir.  

Tercüme: “ Meknūndür åadef içinde sandıķ aġzında dişleri ķılacaķ ibtisāmı.  

ŞiǾr: “Lā ŧıybe yeǾdilü türben żamme Ǿežumehū  

  Ŧūbā lį münteşiķin minhü ve mülteśimin.”* 

Lā nefy-i cins içündir. Ŧįbe didüği fetĥa üzerine mebnidir. Lā nın ismi olmak 
üzerine ħa būśetin zıddıdır. Gökcek maǾnāsına taĥtında faǾil-i müstetir hüve rāciǾdir ŧįbe 
didüğine yeǾdilü ey tesāvā dimekdir. Türben didüği yeǾdilü ķavlinin mefǾūlüdür. Türb 
türābın ismidir topraķ maǾnāsına. Zamme fiǾl-i māżidir. MaǾnāsı kaplayıp cemiǾ etdi 
dimekdir. FāǾili taĥtında müstetir hüve rāciǾdir türben ķavline.  Zamme cümlesi türben 
ķavlinin åıfatıdır. ǾEžume didüği  ħamme ķavlinin mefǾūlüdür. ǾEzume Ǿizāmın cemiǾdir. 
MaǾnāsı günler dimekdir. Żamįr-i mecrūr hażret-i Resūl’e rāciǾdir.  ǾEžumdan murād 

  
 

* O’nun toprağının kokusundan daha güzel bir koku olamaz. Ne mutlu! O’nun toprağını koklayıp öpene. 
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hażret-i Resūl’ün cemiǾ bedenidir. Cer źikir idüp güle dilemek ķabilindendir. Ŧūbā 

münāda vākiǾ olmuşdur. Ĥarf-i nidā maĥžūftür. Taķdir feyā ħādıri li münteşiķ dimekdir. 

Ŧubā ŧayyibden müştaķdır. Ŧayyibin müenneśidir. Efżalin müenneśi fużlā geldiği gibi. 

Ŧūbā aålında ŧuybeyün idi. Yā yi vāva ķalb itdik ye sākin olub mā ķabli meżmūm 

olduġından ötürü. Ŧūbā ħayır (32b) ve saǾādet maǾnāsına li münteşiķin didüği  ŧūbā 

ķavline müteǾallıķdır. Münteşiķin ism-i fāǾildir intişāķdan müştaķdır. MaǾnāsı ķoķlayıcı 

dimekdir. Minhü didüği  münteşiķin ķavline müteǾallıķdır. Żamįr-i mecrūr türben ķavline 

rāciǾdir. Ve mülteśimi didüği münteşiķin ķavline maŧūfdur. Mülteśimi iltiåāmdan 

müştaķdır. Evimin maǾnāsına. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ol hażret-i Resūl’ün žātına müteǾallıķ 

olan aħbār-ı memdüĥası ve evåāf-ı maĥmūdesi žikr itdikten sonra şeref-i mekānda daħi 

źikr idüp beyān etmek ve ol mekānı zāir ve onda mücāvir olunulan rayįĥā-i ŧayyibede 

iken Ǿayān eylemek murād edinip ider ki ol hażret-i Resūl’ün mübārek ķabrinde 

kemiklerini ve cemiǾ Ǿažasını zamm idüp iħaŧa eden topraġın rayiĥā-i ŧayyibesine 

muǾadil ve mümāśili dünyāda rayiĥa bulunur değildir. Devlet ve saǾadet şol kimsenindir 

ki hażret-i Resūl’ün ķabr-i şerifini ziyaret idüp ve onda mücāvir olub mübārek ķoķlayıp 

öpe dimaġı rayiha ile muǾaŧŧir ola.  

Tercüme : “ Ol türbe gibi kim yatur anda ne tabįb ola devlet ana kim besleye ola 

beşeriyyeti “ 

El-faålü’r-rābiǾį fį źikr-i mevlidihi Ǿaleyhi’å-åelām. 

ŞiǾr: “Ebāne mevlidühū  Ǿanŧįbi Ǿunåurihį  

Yā ŧįbe mübtedein minhü ve müħtetemi.”* 

Ebāne fiǾl-i māżi min bābįl-ifǾāl ežhera maǾnāsına mevlidühū ebāne ķavlinin 
fāǾilidir. Mecāzen ĥaķiķatte Allah-u teǾālādır fāǾili. Mevlid ism-i mekāndır. Velādetden 
te ĥažif olunmuşdur. Taķdir ežhera’l-lahü teǾālā fį mekānin velādetehū şeyān dimekdir. 
Mevlidühū ķavlinde żamįr-i mecrūr hażret-i Resūl’e rāciǾdir. ǾAnŧįbi Ǿunåurihį     didüği   
ebāne didüği  ķavline müteǾallıķdır. Ŧįbi Ǿunåurdan murād hażret-i Resūl’ün cism-i 
žāhiridir. Ve daħi mālā yenbeğį ħulūåidir. Ŧįbin Ǿunåura iżāfet-i beyānidır. ǾUnåur aåıl 
maǾnāsınadır. ǾUnåurihį ķavlinde ki żamįr-i mecrūr hażret-i Resūl’e rāciǾdir. Yā ŧibe 
didüği  ķavlinde yā ĥarf-i nidādır. (33a) Münādisi maĥžūftür. Yā eyyühe’l-Ǿukalā ünžurū  

 

* O’nun doğuşu, güzelliğin ve iyiliğin özünün ortaya çıkmasıdır. İyiliklerin doğuşu ve batışı onunladır. 
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mübtedaǿ minhü dimekdir. Ŧįbe mübtedaǿ didüği fiǾl-i muķadderin mefǾūlüdür. Nitekim 

işāret etdiği taķdir-i kelāmı zikretdiğimizde mübtedaǿ didüği ibtidā maǾnāsına minhü 

żarf-ı müsteķardır. Mübtedāǿ ķavlinin sıfatıdır. Żamįr-i mecrūr hażret-i Resūl’e rāciǾdir. 

Ve müħtetemin didüği   mübtedaǿ ķavline maǾŧūfdur. Müħtetemin iħtitām ve intihā 

maǾnāsınadır. Bil külli insān içün merātib üçdür. Mertebe-i evveli bidāyettir. YaǾni 

insānın ketm-i Ǿademden ĥįni vücuda ħurucudur. Mertebe-i śāniye nihāyettir. YaǾni 

insānın dār-ı ūlādan dār-ı ukbāya irtiĥālidir. Mertebe-i åālise vasatįdir. YaǾni insānın 

dünyāda müddet-i ĥayātıdır ki bidāyetle nihāyetin mābeynidir. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ifrād-

ı insānın birbirinden imtiyažı müddet-i Ǿömründe ve zamānı ĥayātında kesp etdiği 

Ǿitibarla olduġı ecilden mertebe-i vasatı ehem ve eşed olduġı ecilden hażret-i Resūl’ün 

sallalahu Ǿaleyhi ve’s-selām mertebe-i vasatına müteǾallıķ aħbār-ı memdūĥasın ve evsāf-ı 

maĥmudesin beyān etmek ve mevlidin Ǿayān eylemek murād edinip ider ki evveldir 

hażret-i Resūl’ün velādeti cism-i žāhirinden taĥareti ĥaķįķiyye ižĥar eyledi beyyinātı 

sebebiyle. Ve ĥüsn-ü  bidāyet ve nihāyet üzerine delālet ider, ħavāriķ-ı ādet ižhār eyledi 

muǾcizātı sebebiyle. Ehl-i baåîret olan kimseler hażret-i Resūl’ün garāib-i bidāyetine ve 

Ǿacāyib-i nihāyetine nažar eylemek ne gökcek ibtidāsı ve ne gökcek intihāsı vardır.  

Tercüme: ” Bid-i ve ħatm-i ŧayyibānın ŧayyib-i Ǿunsuru ol gün belirmişdir ki oldı 

velādeti.” 

ŞiǾr: “ Yevmün teferrase fį hi’l-fürsü ennehimü 

Ķad ünžirū bi ĥulūli’l-benusi ve’n-niķami. 

  (33b) Yevmün didüği beyŧi sābıķda mevlidühū ķavlinden bedel olmak cāiz bedeli 
kül mine’l-kül maǾnāsına. Daħi mübtedāy-ı maĥžūfun ħaberi olmak cāiz taķdir 
mevlidühü sallalahu Ǿaleyhi veǾs-selām yevmün teferrase dimekdir. Yevmden murād 
mutlaķ vaķitdür ve zamān maǾnāsınadır. Teferrase fiǾl-i māżidir tefǾil bābından 
firasetden müştaķdır. Firāsetle eyledi dimekdir. Fįhį didüği   teferrase ķavline 
müteǾallıķdır. Żamįr-i mecrūr yevme rāciǾdir. El-fürsü didüği teferrase ķavlinin fai’ilidir. 
Teferrase cümlesi yevmün ķavlinin sıfatıdır. Fürusdan murād bilād-ı farisin ķavmidir ki 
kefere tāifesidir ennehüm didüği  ķavlinde ki żamir el fürsü didüği  ķavline rāciǾdir. Ķad 
taĥķiķ içündir. Ünžirū fiǾl-i māżi meçhūl cemiǾ müžekker iftiǾal bābından inžārdan 
müştaķdır. Ħavf ķorķu yetişdirmek maǾnāsına. Ķad ünžirū ķavli ennehüm didüği   
 

* Peygamber doğduğu gün korkutulunca Putperest Farslar başlarına gelecek olan sıkıntıları ve musibetleri anladılar.  
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ķavlinin ħaberidir. Enne ismiyle ħaberiyle teferrase didüğinin mefǾūlüdür. Bį ĥulūli’l-
büǾsi didüği   ünžirū ķavline müteǾallıķdır. Ĥulül düħūl maǾnāsına ve nüzūl maǾnāsına. 
BüǾs Ǿazap maǾnāsına ve daħi şol şiddete dirler ki ġām-ı ve ġussa-i müvirriś ola. Ve’n-
niķami didüği büǾs didüği  ķavline maǾtūfdur. Niķam niķmetin cemiǾdir. ǾUķūbat ve 
maǾåiyet maǾnāsına. YaǾni åāĥib-i ķaåįde hażret-i Resūl’ün sallalahu Ǿaleyhi ve’s-selām 
keyfiyet-ü velādetin beyān etmek ve ŧarıķ-ı nübüvvetin āyān eylemek murād edinip ider 
ki ol hażret-i Resūl’ün mevlidi ve velādeti vakti bir gün edin ki o günde fürs ŧaifesi 
firāsetle eğilüp bildiler. Kendülere iblāġ ħavf olub münžerden oldıkların Ǿazabla ve gam 
ve gussa-i müvirreå olan şiddetin hulül ve nüzül etmesiyle ve muåįbet ve Ǿukūbeti duĥul 
etmesiyle.  

(34a) Tercüme: “Hem ol gün idi ki bize büǿs ve nikam iner deyü mülüķü furusi 

ebedüdir firāseti. 

ŞiǾr: “ Ve bāte eyvānü kisrā ve huve münåadiǾun 

  Ka şemli aåĥāb-ı kisrā ġayra mültetimi.” 

Bāte fiǾl-i māżi Ŝāra maǾnāsına beyt-i sābıķda teferrase ķavline maǾtūfdur. 

Yevmün ķavline rāciǾ olan żamįr-i maĥžūfün. Taķdir ve bāte fįhį dimekdir. Eyvān 

hemze-i kesreyle ve fethayla daħi cāizdir. Ulu çardaķ köşk maǾnāsına kisrā kefin kesreyle 

ve ranın fetĥasıyla da cāizdir. Fars memleketinin padişah laķābıdır. Murād olan kisrādan 

nūşįrevān bin kabāddır. Vehve münåadiǾun didüği eyvāndan ĥal vākiǾ olmuşdur. Vāv ĥal 

içündir. Vehve eyvāna rāciǾdir. MunåadiǾun ism-i fāǾildir infiǾal bābından. İnsidaǾdan   

müştaķdır. Yarılmaķ maǾnāsına. Ke şemli didüği maĥžūf mefǾūlü muŧlaķın åıfatıdır. 

Taķdiri insidāǾan ke şemli dimekdir. Ve daħi bāte ķavlinin ħaberi olmak cāizdir. Ke 

şemli aåĥabi didüği  ķavlinde ki şeml teferruķ maǾnāsınadır. Burada esĥab sohbetin 

cemi’dir. ǾAsākir-i tevābiǾ ma’nāsına. Ġayra mülteimi didüği bāte kavlinin ĥaberidir. Ke 

şemli didüği maĥžūf mefǾūl-ü muŧlaķın sıfatı olduġı taķdirce. Ve daħi ġayra mülteimi 

mecrūr olub eåĥāb ķavlinin sıfatı olmak cāizdir. Kāşemli bāte ķavlinin ĥaberi olduġı 

taķdirce. Mülteimi ism-i fāǾildir. MüctemiǾun maǾnāsına yaǾni åāĥib-i ķaåįde beyŧ-i 

sābıkın meżmūnüne Ǿaŧıf idüp ve hażret-i Resūl’ün keyfiyyeti velādetin beyān etmek 

murād edinip ider ki ve daħi hażret-i Resūl’ün velādet vakti bir gün idi ki ol günde fars  

 

* Kisra’nın sarayı, dost ve askerlerinin bir araya gelemeyecek şekilde dağılması gibi, o gece yarılıp çatladı. 
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padişahlarının aåĥabı ve erkānı ve devleti ve Ǿasākiri müteferriķ olub taġıldı. Kesri ķabād 

oġlu (34b) Nūşirevān’ın çardaġı ve köşkü munsadiǾ münkesir olub çatlayıp yarıldıġı 

hālde ġayrı müctemiǾ oldı kisra cemiǾ olmaġa kabiliyyet olmadı.  

 Tercüme: “ Ol gün irişdi tāķātına kisranın insįdāıǾ hem ol gün oldı mütefferiķānın 

cemāǾati. “ 

Şi’r: “ Ve’n-nāru ħāmidetü’l-enfāsi min esefin 

  ǾAleyhi ve’n-nehru sāhi’l-Ǿayni min sedemi.” * 

Vāv ibtidā-i teşbįhtir. En-nāru didüği  mübtedādır. Ve daħi Ǿaŧıf içün olmaķ 

cāizdir. En-nāru mevlidühū ķavline maǾŧūfdur. Ebāne mevlidühū didüği mensūp olur. Ve 

daħi cāizdir ki vāv-ı ĥaliyye olub. Ve’n-nāru ħāmidetü’l-enfāsi didüği beyŧi sābıķda 

münsadiǾun ķavlineki żamįr-i müstetirden ĥāl vākiǾ ola. En-nāru ķavlinde elif-lam 

mużāf-ı ileyhden Ǿıvazdır. Taķdir nāru’l-keferati demek olur. YaǾni kefera ŧaifesinin 

taptığı ateş. Ħāmidetū’l-enfāsi didüği ve’n-nāru didüği   ķavlinin ħaberidir. Ħāmidetün 

ħumūdden müştaķdır. Sevinmek ve sakin olmak maǾnāsına. Enfās nefsin cemiǾdir. 

Enfāsdan murād nārın yalınlarıdır. Min esefin ħāmidetün ķavline müteǾallıķdır. Esef 

hüzün ve gazap maǾnāsına aleyhi esefin didüği  ķavline müteǾallıķdır. Żamįr-i mecrūr 

hażret-i Resūl’e rāciǾdir. Ve’n-nehru sāhil Ǿayni didüği ve’n-nāru ħāmidetü’l-enfāsi 

ķavline maǾŧūfdur. Nehru ırmak maǾnāsına nehirden murād fırat ırmağıdır. Sāhil ayni 

sakinü’l-Ǿayn maǾnāsınadır. Nehrin aķan gözü sakin olduġı dimekdir. Min sedemin sāhi 

ķavline müteǾallıķdır. Sedem nedāmet maǾnāsınadır. Rivāyet olunur ki fırat ırmağı 

hażret-i Resūl’ün velādetinden evvelde hażret-i Resūl’ün mevlidi cihetinin ġayrı ciheti 

cereyān eyledi. Hażret-i Resūl’ün velādet gicesi mezbūr ırmak nedāmet idüp hażret-i 

Resūl’ün mevlidi cihetine cerā eyledi. YaǾni åāĥib-i ķaåįde hażret-i Resūl’ün velādeti 

vaktinin Ǿalametin ve kefera tāifesinin (35a) dalāletin beyān ve Ǿayān etmek murād edinip 

ider ki hażret-i Resūl’ün velādet vaķtinde keferenin bin yıldan beri yalınlanıp yanıp 

maǾbūd itdikleri evdi. Teessüften ve ĥüznünden soġuyup yok oldı. Ve daħi kefere 

ŧaǿifesinin ırmaķları hażret-i Resūl’ün velādet vaķtinde müşrikler ve kāfirler andan su 

içip inşifāǾlandıklarına nedāmet idüp ĥüzne gelüp su aġladı.  

 

* Hz. Peygamber’in doğumunda, Kisra’nın sarayının yıkılmasının verdiği üzüntüyle Mecusilerin ateşi sönmüş, sürekli akan nehrin ise 
suyu kurumuştu. 
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Tercüme: “ Nehir sedemden irdi utanmaķ nekārati nāra esġed ne oldı muĥaååal 

ĥumūdeti. 

ŞiǾr:“ Ve sāǿe sāvete en ġāżat büĥayratühā 

  Ve rudde vāridühā bi’l-ġayž-i ĥįne žamį” 

Vāv Ǿaŧıf içündir. Sāǿe fiǾl-i māżidir. Eĥzen maǾnāsına maĥzūn ġamğin eyledi 

dimekdir. Beyŧ-i sābıķda teferrase ķavline maǾŧūfdur. Sāvete didüği sāǿe didüği  ķavlinin 

mefǾūlüdür.  Sāvete ġarāk memleketinde hemedāna yakın bir ķasabadır.  Burada sāveden 

murād sāve kendü değildir. Sāvenin ehlidir. Taķdįri sāe ehle sāvetin dimekdir. En gāżat 

bühayratühā didüği sāe ķavlinin fāǾilidir. En maåtariyyedir. Gāzat fiǾl-i māżi müenneśdir. 

MaǾnāsı ķalįl ve nākıå ve gāǿib oldı dimekdir. Bühayratühā gāzat didüği  ķavlinin 

fāǾilidir. Bühayratü baĥrin tasgįridir. Bühayradan murād sāve ehlinin įcācın sularıdır. 

Irmaķlarından ve pınarlarından her ķanķısı olsun. Bühayratühüde żamįr-i mecrūr sāvete 

ķavline rāciǾdir. Ve rudde didüği sāe didüğine maǾŧūf olmak cāizdir ve daħi ġāzat didüği   

ķavline cāiz ve rudde fiǾl-i māżi meçhūldür. Merdūd oldı dimekdir. Vāridühā didüği 

rudde didüği   ķavlinin kāim-i makami’l-fāǾildir. Vārid ismi fāǾildir. Su talep edici demek 

olur. Żamįr-i mecrūr sāvet ķavline rāciǾdir. Ve daħi buhayratühā ķavlinede rāciǾ olmak 

cāizdir. Bi’l-ġayzi didüği   rudde ķavline müteǾallıķdır. Ġayz ġazap maǾnāsınadır. Ĥįne 

zameǿl-ġayz didüği   ķavlinin žarfıdır. Ve daħi rudde ķavlinde (35b) żarf olmaķ cāǿizdir. 

Ĥįne vaķit maǾnāsınadır. Żamir fiǾl-i māżi aslında žamį idi. Ķafiye ehli içün ye hazif 

olundu. Taĥtında fāǾil müstetir hüve rāciǾdir vāridühā ķavline. Žam Ǿataş maǾnāsınadır. 

Susadı dimekdir. Žamį cümlesi hįne didüğinin mużāf-ı ileyhi vākiǾ olmuşdur. YaǾni 

åāĥib-i ķaåįde źikir olan Ǿalametlerin aħbārın ve kefere ŧāǿifesinin vākiǾ olan eĥzānın 

beyān ve Ǿayān etmek murād edinip ider ki ol hażret-i Resūl’ün velādet vaķtinde sāve 

ehlinin suları saġulup içecek ķalmadı. Ġāyet susuz kaldılar. O ĥįnede suya virenler 

bulmayup gazap eyleye dönüp nāmerdüd oldılar. 

 Tercüme: “ Ķaķmaġla döndü suya susayup gelen yoġ oldı. Çünki sāvenin ol dem 

bu hayratı.” 

ŞiǾr: “Ke enne bi’n-nāri mā bi’l-māǿi min belelin 
 

* Save halkı gölden su almaya gittiklerinde gölün kuruduğunu gördüler. Su bulamadan öfkeyle geri döndüler. 
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  Ĥuznen ve bi’l-māǿi mā bi’n-nāri min ħarami.”* 

Ke ennehū teşbįh içündir. Ĥarfün min ĥurūfiǾl-müşebbehe bil fiǾl. Bi’n nāri žarf-ı 

müsteķar muķaddem ħaberdir. Ke enne ķavlinde mā ism-i mevåul bi’l-māǿi žarf-ı 

müsteķar. Māǿi mevåūlün åılasįdır. Min belelin daħi žarf-ı müsteķardır. Māǿi mevåūlden 

beyān vākiǾ olmuşdur. Māǿi mevåūl åılasıyla ke enne ķavlinin ismi vākiǾ olmuşdur. 

Ĥüznen didüği mefǾūldür. Ke enne bį’n-nāri mā bį’l-māǿi didüği  ķavlinin taǾlil vākiǾ 

olmuşdur. Ĥüzün ġam ve ġussa maǾnāsınadır. Ve bi’l-māǿi bi’n-nāri min ħaramin didüği  

ķavli bî’n-nāri mā bi’l-māǿi min belelin didüği  ķavline ma’ŧūfdur. Ħaram şiddeŧi 

murādattır. Odun şuǾlesinden Ǿibāretdir. YaǾni åāĥib-i ķaåįde hażret-i Resūl’ün sallalahu 

Ǿaleyhi ve’s-selām velādet vaķtinin baǾzı Ǿalametin ve zamānın tāġyirātın beyān ve Ǿayān 

etmek murād edinip ider ki hażret-i Resūl’ün velādeti vaķtinde sāve ehlinin taptuġı od 

maĥzūn olub ĥararetden eseri ķalmayup sevinip keennehü su olmuştu. Bürūdetde ve sāve 

ehlinin içecek suları maĥzūn olub rutūbetden ve bürūdetden eser ķalmayup (36a) ke 

ennehū od olmuştu ĥarāretde.  

Tercüme: “ Su’nun ruŧūbeti sandın odda var idi ġamdan ya suda var idi od’un 

ĥarāreti.” 

ŞiǾr: “ Ve’l-cinnü tehtifü ve’l-envāru sāŧiǾatün  

  Ve’l-ĥaķķu yežheru min maǾnen ve min kelemi.”** 

Vāv ĥāl içündir. Ve’l-cinnü tehtifü cümlesi sābıkān žikr olunan ebeden mevlidühū 
didüği beyitte mevlidühū ķavlinden ĥāl vākiǾ olmuşdur. Taķdįru’l-hāl ennel cinne tehtifü 
fîhį dimekdir. Vāv Ǿaŧıf içün olmak cāǿizdir ki ve sāǿe sāvete didüği  ķavline maǾŧūf ola. 
Cin insin zıddıdır. ǾEyuni nāsdan mestūr olduġından ötürü cin dirler. Tehtifü fiǾl-i 
müżariǾ müenneśdır. Heteften müştaķdır. MaǾnāsı uzatıp çağırır dimekdir. FāǾili taĥtında 
müstetir hiye rāciǾdir cinne tehtifü mefǾūlü maĥžūfudür.  Taķdir ve’l-cinnü tehtifü bimā 
yedüllü Ǿala sıdķi nübüvvetihį ve yüşhidü bi eåfāǿihį   dimekdir. Ve’l-envāru seŧiǾatün 
didüği  ķavli tehtifü ķavlinin fāǾilden ĥal vākiǾ olmaķ cāǿiz daħi ve’l-cinnü tehtifü 
didüğine maǾŧūf olmak cāizdir. Envār nūrun cemiǾdir. Envārdan murād olan hażret-i 
Resūl’ün sallalahu Ǿaleyhi ve’s-selāmın åulbünden olduġı kimselerin layıĥı olan nūr 
olmak cāǿizdir. CemiǾ sıġasıyla getürdi maĥallin teǾaddüdü Ǿitibarıyladır. 

 

* O gün üzüntüden su ateşin hararetini, ateş de suyun rutubetini  almıştı. 

** O gece cin tayfaları Peygamberimizin doğuşunu müjdeleyen sesler çıkarıyorlar, āleme de nūrlar saçılıyordu. Böylece O’nun 
doğuşu lafzen ve mānen bildiriliyordu. 
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 Gerçi kim nūru vāĥide ile sāŧiǾatün žāhiratün maǾnāsınadır.  Ve’l-ĥaķķu yežheru didüği  
ķavli sāŧiǾatün didüği  ķavlinde müstetir olan Żamirden ĥāl olmak cāizdir. Ve daħi el 
envār seŧiǾatün didüği  ķavline maǾŧūf olmka cāǿizdir. Ĥaķ bātılın zıddıdır. Mesela hazā 
kelāmün ĥaķķun dirler. Ķaçan ol kelāmın maǾnāsına lafžına muŧābık olsa. Ve daħi 
hazā’l-kelām åādıķ dir. Ķaçan ol kelāmın lafžı maǾnāsına muŧābık ise. MaǾnā didüği 
yežheru ķavline müteǾallıķdır, maǾnā didüği. (36b) Müfred žikridüp cemiǾ murād olunan 
ķabilindendir. MaǾāniden murād maǾāni’l-ķurǿan olmak cāǿizdir. Ve daħi maǾnā bāŧıl 
maǾnāsına olub maǾānįden murād ümūru maǾķūle olmak cāizdir. Ve min kelemin didüği 
min maǾnā didüği  ķavline maǾŧūfdur. Kelem kelimenin cemiǾdir. Kelemden murād 
hażret-i Resūl’ün elfāžı olmak cāǿizdir. Ve daħi kuran oķumak cāǿizdir ki hażret-i 
Resūl’ün nübüvvetinin ħaķiķatini ve åıdķını nāŧıķdır. Ve daħį ümūru maĥsūse olmak 
cāǿizdir ki hażret-i Resūl’ün velādeti vaķtinde vākiǾ olmuşdur. YaǾni åāĥib-i ķaåįde 
hażret-i Resūl’ün velādeti vaķtinin baǾzı Ǿalametin beyān etmek velādeti zamānının baǾzı 
taǾyirātın Ǿayān eylemek murād edinip ider ki ol hażret-i Resūl’ün velādeti gicesinde 
cinni ŧaifesi żiyāde åūretle hażret-i Resūl’ün nübüvvetinin sādaķatine iåtıfāsının 
şehādetine dāl olur, elfažıyla çaġırup āvāzıyla etdiler. Envār-ı ilahiye-i åuǾud  ŧulūǾ idüp 
žuhūr bulduğı ĥālde ve daħį žāhiran ve bāŧınen ĥak ne idi ki vukuǾ bulup žāhir oldı.  

Tercüme: “Cinn söyleşirlerdi ve bu laķırdı nūrlar ĥaķķı mübeyyin eyledi maǾnā ve 

kelimat.” 

ŞiǾr: “ǾAmū ve åammū fe iǾlānü’l-beşāiri lemi  

TüsmeǾu ve bāriķatü’l-inžāri lem tüsemi.”* 

ǾAmū fiǾl-i māżi cemiǾ müžekkerdir. Miślü rażū. ǾEmādan müştaķdır dördüncü 
bābındandır. Vāv żamįr-i bāriz-i muttaåıldır. Hümden kināyedir. Küffārdan Ǿibāretdir. 
MaǾnāsı gözsüz olub görmediler dimekdir. Ŝammū mimin şeddesiyle fiǾl-i māżi cemiǾ 
müžekkerdir. Merrū vezni üzerine. Vāv żamîr-i bāriz-i muttaåıl hümden Ǿibāretdir 
küffārdan. Fe Ǿilānü’l-beşāįri didüği  ķavlinde ki, Fā şart-u maĥžūfün cevābıdır. Taķdįrce 
ižā  kāne’l-küffār Ǿumyen ve åummen fāǾilān (37a) ü’l-beşāįri dimekdir. İġlān maåtar 
ifǾāl vezni üzerine ižhāru ifşā ma’nāsına mużāfdır el beşāir ķavline beşāir beşāretin 
cemiǾdir yā nın kesresiyle. Beşāret maåtar rivāyet vezni üzerine. Beşāret şol ħabere dirler 
ki anın istimaǾ-ı ķatında kişinin tabiri žahir ola feraĥla sürūr ĥaķķında yā ħavf cihetinden. 
Ǿİlānü’l-beşāiri maǾnāsı ižhāru’l-mübeşşirin dimekdir. Lem yüsmeǾ didüği feǾilānü’l- 
beşāiri didüğinin ĥaberi vākiǾ olmuşdur. YüsmeǾu fiǾl-i müżariǾ meçhūl taĥtında ķāim-i 
makamı faiǾil-i müstetir hüve rāciǾ feǾilān cümlesine. TüsmeǾu okunmak cāizdir. 
Müenneś sıġası üzerine ķāim-i maķamı fāǾil hiye rāciǾidir Ǿilāna.  

 

* Kör ve sağırlar ne onun gelişinin müjdelerini gördüler ne de tehdit şimşeklerini duydular. 
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Beşāire iżāfeti Ǿitibarıyla. Vāv Ǿaŧıf içündir. Bāriķatü’l-inžāri didüği feǾilānü’l-beşāiri 

didüği  ķavline maǾŧūfdur. Bāriķat-i lāmiǾį maǾnāsına yıldırıcı dimekdir. Bāriķatü 

ķavlinde te mübālaġa içündir. Ve daħi teǿnįs içün olmaķda cāizdir. Nažaran ilā ciheti’l- 

maǾnā. Taķdir ve’l-inžārte’l-mübāraketi dimekdir. İnžar taħfįf maǾnāsınadır. Ve daħi 

taħfįfde olan ħaberi iblāġ etmek maǾnāsınadır. Lem ĥarfdir. Ĥurūf-u cevāzımdan. Tüşemi 

fiǾl-i müżariǾ müenneśdir. Meçhūl sıġāsı üzerine ķāǿim maķām-ı fāǾili müstetir hiye 

rāciǾidir bāriķatü’l-inžāri didüği  ķavline. Lem tüşemi lem tünžır maǾnāsına bu beyitte 

leff-ü neşr ġayr-ı müretteb vardır. Fe Ǿilānü’l-beşāir lem yüsmeǾ didüği  ķavli ve åammü 

didüği  ķavline åarf olunur. Ve bāriķatü’l-inžāri lem tüşemi didüği  ķavli Ǿamū didüği  

ķavline åarf olunur. YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıkın mısrā-ı śāniśinin meżmūnün 

taĥķįķ Ǿayān etmek žāhir ve bāŧın cānibinden åaffun žuhūrunun ħaberin beyān eylemek 

ķaåŧidüp ve daħi hażret-i Resūl’ün velādeti gicesinde beşāretlerden (37b) ve ħavflerden 

bu kadar Ǿalāmetler ki žāhir oldı. Müşrikler hażret-i risālete nicesi iķrār ve Ǿitirāf 

etmediler deyū suǿāl olunduġuna cevap virmek murād edinip ider ki küffār ŧāifesi Ǿamālar 

idi ve saġırlardı. Hażret-i Resūl’ün sallalahu Ǿaleyhi ve’s-selemin velādeti gicesi žāhir 

olan beşāretler ve ħavfler görüp dinlemediler ve işitip duymadılar. İmdi mübeşşirinin 

ižhār ve ifşāsı eşed geldi. Ve daħi münžirinin lemǾası görülmedi. Bu küffār ŧāǿifesi 

maĥrūm olub kör ve saġįr oldılar.  

Tercüme: “Görmediler işitmediler görüner olub inžār-ı bāķiǾ ve kelāmı beşāreti. 

ŞiǾr: “ Min baǾdi mā aħbāra’l-aķvāma kāinühüm 

  Bienne dįnehamü’l-müǾvecce lem yeķumi. “* 

Min baǾdi didüği   beyt-i sābıkda Ǿamū ve åammū ķavline müteǾallıķdır. Ve daħi 
lem yüsmeǾi ve lem tüşemi ķavline müteǾallıķ olmak cāizdir. Māi maådariyye. Aħbara’l-
aķvāma kāhinühüm didüği baǾde ķavlinin mużāf-ı ileyhisi vākiǾ olmuşdur. Aħbara fiǾl-i 
māżi ifǾal vezni üzerine. El-aķvām aħbaranın mefǾūlü vākiǾ olmuşdur. Aķvām ķavmin 
cemiǾdir, ķavm-ü ricāl ŧāifesinden olan cemaǾate iŧlāķ olunur. Nisā ŧāǿifesine değil kemā 
kāle tebārake ve teǾālā yaĥzu ķavmün min ķavmin Ǿasā en yekūnū ħayran minhüm velā 
nisāǿe min nisāin Ǿasā en yekünne emmā gāh olur, Niåa ŧāǿifesinin ķavimde indidāc 

 

* Kāhinleri yalan yanlış inançlarının, gerçeği ifade etmeyen dinlerinin yok olacağını haber vermesine rağmen gerçeği görmek ve kabul 
etmek istemediler. 
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muǾteber olur. ǾAlā tarįķa’ŧ-tebeǾıyyeti. Aķvāmdan murād burada kefere ŧāǿifesîdir. Ke 

ennehüm didüği aħbara didüğinin faǾilidir. Kāhin kefera ŧāǾifesinin müneccimine ve 

muķtedāsına dirler. Hüm żamįr-i mecrūr muttaåıl rāciǾidir. Aķvām didüği   ķavline. 

Bienne dįnühüm ķavli aħbara didüği   ķavline müteǾallıķdır. Din tarįķat maǾnāsınadır. 

Kefere ŧāǿifesinin zaǾm-ı fāsitlerince Allah-ü teǾālādan ġayrıya iŧaǾat itdikleridir. 

ıDnehüm didüği   ķavlinin sıfatıdır. MüǾvecce ism-i mefǾūldür, Ǿivicācdan (38a) aħž 

olunmuşdur. Ǿİvicāc ħissiyyātda Ǿadem-i istiķāmet maǾnāsınadır. Ĥissiyyatın ġayrında 

Ǿadem-i åavāb maǾnāsınadır. Lem ĥurūf-ü cevāzımdandır. Yeķumi fiǾl-i müżariǾ 

ķıvāmdan müştaķdır. Ķıvām devam maǾnāsınadır. Lem yeķumi cümlesi bi enne dinehüm 

didüği   ķavlindeki innenin ħaberidir. YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıkın baǾżı kayudın 

Ǿayān eylemek ve baǾżı tefåįlin beyān eylemek murād  edinip ider ki kefera ŧāǿifesi körler 

olub bāriķat-ü inžārı görmemeleri ve saġır olub Ǿilanı beşāratı işitmedikleri bunların 

müneccimleri ve muķtedaları gerü kendü ķavimlerine sizin ekśeri dininiz ķāǿim olur 

değildir åebātı ve devamı yokdur deyū haber virdiklerinde idi.  

Tercüme: “Andan soğudu bu ki dedi kāhin onlara yoķdur bu eğri dininizin hiç 

iķameti.” 

Şi’r: ” Ve baǾde mā Ǿāyenū fi’l-üfķi min şühübin  

  Münķaddaten vefķā mā fi’l-erżi min åanemi.”* 

Vāv Ǿaŧıf içündir. Ve ba’de mā Ǿayenū didüği  ķavli min baǾdi mā aħbara didüği  

ķavline maǾŧūfdur. BaǾde mecrūr olmak cāǿizdir. BeǾdi mā eħbera ķavline maǾŧūf olmaķ 

üzerine ve daħi mensūpda cāǿiz min beǾdi aħbara ķavlinin maĥalline maǾŧūf olmaķ 

üzerine. Mā mevåūldür. ǾAyenū cümlesi mānın åılası vākiǾ olmuşdur. Mevåūle rāciǾ olan 

Żamir maĥžūftür. Taķdįr mā Ǿayenū dimekdir. ǾAyenū fiǾl-i māżi cemiǾ müžekker min 

bābi’l-müfāǾale. FāǾil-i yahūdādan ve keferadan Ǿibāretdir. MaǾnāsı muǾayeneten 

gördüler dimekdir. Fi’l-ufuķı didüği   Ǿayenū didüği  ķavline müteǾallıķdır. Ufuķ gün 

yüzünün eŧrāfına dirler. Min şühübin şihābın cemiǾdir. şihāb yıldıza dirler münķazzaten 

didüği şühübin  ķavlinin åıfatıdır. İsm-i fāǾildir. İnķazza yenķazzudan sākıt maǾnāsına.  

 

* Gökte düşen yıldızları, yerde yıkılan putları görmeleri de onların gerçeği anlamalarını sağlamadı.  
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Ufuķ ķavli münķazzaten didüğinin taĥtında olan faǾil-i żamįrinden ĥāl vākiǾ olmuşdur. 

(38b) Mā fiǾl-erżi didüği vefķa ķavlinin mużāf-ı ileyhisįdir. Mā mevåūl fiǾl-erżi åılası 

vākiǾ olmuşdur. Min åanemi żarf-ı müsteķardır. Mā fiǾl-erżi didüğindeki mānın beyānı 

vākiǾ olmuşdur. Ŝanem kefera ŧāǾifesinin taptığı puta dirler ve åūrete dirler. YaǾni åāĥib-i 

ķaåįde beyt-i sābıkın meżmūnüne Ǿaŧıf idüp ider ki ve daħi kefera ŧāǿifesi hażret-i 

risāletin nübüvvetini Ǿitirāf etmeyüp  Ǿāmā ve esam oldıkları yeryüzünde olan sanemleri 

yere düştüğüne ve peyħaneleri tapdıġına muvafıķ gökyüzünün eŧrāfında olan yıldızların 

yere döküldüğünü muǾayene gördüklerinden sonra idi. Ĥatta rivayet olunur ki hażret-i 

risāletin velādeti gicesinde bir Yahudi gördü ki asuman nücümleri de yere düşer meğer 

Tevratda hażret-i Resūl’ün vücūda geldiği gicedeki nücūm rucūm-ü şeyātın gibi yere 

düşer deyu görmüştü. İttifaķ bu Yahudi benzer ki bu gice āhir zamān peyġamberi 

gelmişdir. Çūn sabah oldı bu gice hiç kimsenin oġlu doġdumu deyu sordu onlar neǾam 

ǾAbdu’llāh bin Ǿabdu’lmuŧŧalibin bir oġlu doğdu dediler mezbūd Yahudi hażret-i Resūl’ü 

taleb varub hażret-i Resūl’ün mübarek arķasında müĥrü nübüvveti gördü. SürǾatle varub 

feryad eyledi. Çūn ŧāǿifesi yahudinin neǿresin işidüb teǾaccüb idüp geldiler. Mezkūr 

Yahudi etdi siz buna gülersiz bu Ǿilānı peyġamberdir. Bunun vücuda gelmesiyle benį 

İsrail peyġamberleri munkatıǾ oldı dedi.  

Tercüme: ”Hem gördüler muǾayeneten gökden düşer şühüb ol denlu kim düzüb 

dudaydı bellurreti. 

Ş’ir: “ Ĥattā gadā Ǿan ŧarįķı’l-vaĥyi münhezimün  

Mine’ş-şeyāŧįni yeķfū iśra münhezimi.”*  

Ĥattā ĥarf-i cer intihāyı ġāyet içün. Ĥattā gadā didüği  ķavli beyŧ-i sābıķta 
münķa’z-zaten ķavline müteǾallıķdır. Gadā efǾāl-i nāķıåanın levāħıķındandır. Ŝāra 
maǾnāsına. ǾAn ŧarįķı’l-vaĥyi didüği münhezimün ķavline. (39a) Tarįķ-ı vaĥyden murād 
ūmā beyne’å-åemā ve’l-erżdır. Münhezim münkir maǾnāsına. Münhezim didüği gadā 
ķavlinin ismidir. Mine’ş-şeyāŧįni didüği   žarf-ı mustaķardır. Münhezim didüği   ķavlinin 
beyānı vākiǾ olmuşdur. Şeyāŧįn şeyŧānın cemiǾdir. Yeķfū fiǾl-i müzariǾ, cemiǾ müžekker, 
fāǾili münhezim ķavline rāciǾdir. Žįrā münhezim ism-i cinsdir, cemiǾ maǾnāsı murāddır, 
şeyāŧinden Ǿibaretdir. Yeķfu cümlesi gadā didüğinin ħāberi vākiǾ olmuşdur. Ķufuvvdan 
müştaķdır etbāǾı  maǾnāsınadır. İśra didüği yeķfu ķavlinin mefǾūl-u fįhįsidir. 

 

* Vahiy yolu olan semada şeytanlar öyle bir hezimete uğradılar ki şaşkınlıktan nereye kaçacaklarını bilemediler. 
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İśr Ǿaķab maǾnāsınadır. Münhezim didüği   iśr kavlinin mużāf-ı ileyhi vākiǾ olmuşdur. 

Beyān-ı ĥažf olunmuşdur, taķdįri: münhezim minhüm dimekdir. YaǾnį åāĥib-i ķasįde 

ĥażret-i Resūl’ün (s.a.v.) vilādeti zamānında sāķıt olan nücūmun åuķūtu ĥaberini teǾkidin 

ve taĥķiķin ķaåd idüp ider ki ĥażret-i Resūl’ün (s.a.v.) vilādeti gicesinde ta sabaĥa deġin 

gökyüzünün eŧrafında olan yıldızlar gökten yere indi. Ĥatta şol mertebeye varınca ki 

şeyāŧįn Ǿaleyhimüǿl-laǾne münkesirü’l-ĥāl olub birbiri ardından mütetābiǾ olub 

mütevelliyen kaçarlardı. 

Tercüme: “ Ta vaĥy yolu oldı açık deyu leşker-i kergerden ĥabar-i elimdi buldı 

hezimeti.” 

Şi’r: “ Keennehüm heraben ebŧālü ebreheŧin  

Ev Ǿaskerün bį’l-hāåā min rāĥateyhi ramį“* 

Keenne ĥarf min ĥurufi’l-müşebbehe bi’l-fiǾli teşbih içün. Żamįr-i munfaåıl 

ismidir keennenin, rāciǾdir şeyāŧįne. Heraben didüği keennehüm ķavlindeki żamįr-i 

muttaåıldan ĥāl vākiǾ olmuşdur, hāribįn maǾnāsına. Herab, maådar ŧaleb vezni üzerine 

kaçmak maǾnāsına. Ebŧālü ebrehe didüği keennehüm kavlini ħaberidir. Ebŧāl baŧalın 

cemiǾdir. Baŧal bahadıra dirler. Ebrehe kefere ceyşinin padişahlarından bir padişahın 

ismidir ki kāǾbetu’l-lāhı yıkıb, ĥarab etmesine Ǿasker çeküb gelmişdi. Ĥattā sure-i elem 

tere keyfede vākiǾ olan aåĥāb-ı filden  (39b) bu Ǿaskerdir. Vāv ĥarf-i Ǿaŧıfdır. ǾAsker 

didüği ebŧāl-ı ebrehe didüği   ķavline maǾŧūfdur. Bu įĥaåa didüği   dumi didüği   ķavline 

müteǾallıķdır. Ĥaåa uçan taşlara dirler. Min rāĥateyhi, rāĥatın teśniyesidir, rāĥata el 

ayasına dirler. Żamįr-i mecrūr muttaåıl ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. Rumi fiǾl-i māżi 

meçhūldur aslında ramiye idi, yā hažf olundu ķāfiye ecli içün. Taĥtında ķāǾim-i maķam 

müstetir hüve rāciǾdir Ǿaskere. Dumi cümlesi Ǿasker kavlinin sıfatı vākiǾ olmuşdur. YaǾni 

åāĥibi ķaåįde beyŧ-i sābıķta hażret-i Resūl’ün velādeti zamānında vākiǾ olan nücūm-ı 

åāķıtanın åukūtunun teybin ve teǾkįd li taĥkiķan žikr itdikten sonra geru taĥķįk teǾkįd 

eyleyib ve daĥi şeyāŧinin mütekāǾiben ve mütetāliyen kaçtıklarının ve inhizāmlarının 

teşbihin kasd idüp ider ki; hażreŧi Resūl’ün vilādeti gicesinde gayāŧįn şol Mekketu’l-lāhın  

* Şeytanlar, Ebrehe’nin askerlerinin ya da Bedir’de Hz. Peygamber’in attığı taşlardan müşriklerin kaçması gibi kaçtılar. 
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ĥarab ķaådına gelüp  ĥaķ sübĥānehü ve teǾālādan beliye-i Ǿuźmā yetişib münhezim olub 

ķorķudan ķaçan ebrehe Ǿaskerinin bahadırlar gibi ķahreyler ve yaĥud ĥażret-i Resūlun 

mubārek elinin keffinden çıķan ivak taşla münhezim olub kaçan Ǿasker gibi kaçdılar.          

Tercüme: “ Eåĥāb-ı fįl idi zakin ya ol leşker ki itti kavmi ona maĥmūd rāhati.” 

Şi’r: “ Nebźen bihį baǾde tesbįĥin bi baŧnihimā 

Nebźe’l-müsebbiĥi min eĥşāi mülteķimi. “* 

Nebźe didüği beyŧ-i sābıķta rumiye didüği   ķavlinin mefǾūl-u muŧlaķı vākiǾ 

olmuşdur, ķa’dan cülusan ŧarıķ üzerine. Ve daħi fiǾl-i maĥžūfun mefǾūl-u muŧlaķı olmaķ 

cāǿizdir, taķdįr nebeže nebžen dimekdir, celese culüsan gibi. Nebez etmek maǾnāsınadır. 

Bihį didüği nebžen didüği   ķavlinin müteǾallıķıdır. Żamįr-i mecrur beyt-i sābıķta hasa 

didüğine rāciǾdir. BaǾde tesbįĥ didüği nebžen kavlinin mefǾūl-u fįhįdir. Tesbįh ĥaķ 

sübĥan ve teǾālāyı eşyā-į nākıåādan  ve eĥvāl-į (40a) bāŧıldan tenzįh idüp beri ķılmaġa 

dirler. Bi baŧnihimā kavlinde bā fį maǾnāsınadır. Tesbįĥ didüği   ķavline müteǾallıķdır. 

Baŧın žahirin ħilafınadır. Burada bāŧından murād ĥażret-i Resūl’ün elinin avucu içidir. Bi 

baŧnihā żamir-i mecrūr-ı muttaåıl beyt-i sābıķta rāĥatey ķavline rāciǾdir. Nebže’l-

müsebbiĥ didüği nebžen kavlinin åıfatıdır. Taķdiri ke nebže’l-müsebbiĥi dimekdir. 

Miślü’l-müsebbih maǾnāsına. Müsebbiĥ ism-i fāǾil, tefǾil bābından. Müsebbiĥden murād 

Yunus Ǿaleyhi’å-åelāmdır. Nebeže maådardır. El-müsebbiĥ didüği   ķavline iżāfeti maådar 

mefū’lüne iżāfeti olub fāǾili hažf olan ķabilindendir. Taķdįri miśle nebeźe’l-laĥü teǾālā 

el-müsebbiĥe dimekdir. Min eĥşāi didüği   nebźe’l-müsebbiħi didüği   ķavline 

müteǾallıķdır. Eĥşā ĥeşānın cemiǾdir. Ĥeşā bağırsak maǾnāsınadır siğā-i cemiǾ getirdi. 

Ĥażret-i Yunus’un eczāsı Ǿitibariyledir. Mülteķimi didüği eĥşā ķavlinin mużāf-ı 

ileyhisidir. İsm-i fāǾildir iftiǾal bābından.  MaǾnāsı yutucu dimekdir. Burada 

multeķimden murād Ĥażret-i Yunus’u yutan balıkdır. YaǾni åāĥibi kaåįde beyt-i sābıķın 

mıåra-ı śanisinin mażmūnun te’kįd ve terkįr ve taĥķįķi taķrįr kaåd idüp ider ki; ĥażret-i 

Resūl (s.a.v.) uçuķ taşları küffār tarafına attığı ol taşlar ĥażret-i Resūl’ün mübārek iki 

elinin avuç içünde tesbįh itdükden sonra idi. Nitekim Allah tebārek ve teǾālā Yunus  

 

* Yunus Peygamber’in, tesbihle balığın karnından çıkarılmasıyla Hz. Muhammed’in tesbihle iki avucundaki taşları fırlatması birbirine 
benzer. 
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peyġamberi balığın karnından tesbįhden sonra tışarı attığı gibi. 

Tercüme: ” Tesbįĥden sonra attı anı ĥūŧı mülteķim gibi kim attı yunus boş kaldı 

ħaşveti.” 

Şi’r: “ Cāet li daǾvetihi’l-eşcāru sācideten 

Temşį ileyhi Ǿalā sāķin bilā ķademi. “*  

Cāet fiǾl-i māżi müenneś cįetden müştaķdır, gelmek maǾnāsına. Li daǾvetihį 

didüği   (40b) Cāet didüği   ķavline müteǾallıķdır. DaǾvet maådar, gel demek maǾnāsına, 

żamįre mużāf olmuşdur. Żamįr-i mecrūr Resūl’e rāciǾdir. DaǾvetin żamįre iżāfeti maådar 

fāǾiline mużāf olub mefǾūl hažf olunandandır. Taķdįri li daǾveti’r-Resūli el-eşcār 

dimekdir. El-eşcār, cāet didüği   ķavlinin fāǾilidir. Eşcār, şecerenin cemǾidir, aġaç 

dimekdir ki ol aġacın uzunu ola. Sācideten didüği eşcārdan ĥal vākiǾ olmuşdur. Sācideten 

ism-i fāǾildir, müştaķdır secdeden. Temşį fiǾl-i müzāriǾ müenneś taĥtında fāǾil müstetir 

hiye rāciǾdir eşcāra. Temşį cümlesi ĥal-i mütedāħledir. Secideten didüği   ķavlinde żamįr-

i müstetirden ĥāl vākiǾ olmuşdur. Temşį meşįden müştaķdır. Meşy yürümek maǾnāsına. 

İleyhi temşį didüġine müteǾallıķdır. Żamįr-i mecrūr ĥażret-i Resūl’e raciǾdir.  ǾAla sāķ 

didüği   temşį ķavline müteǾallıķdır. Sāķ baldıra dirler. Burada sāķdan murād özdekdir. 

Bilā ķademi didüği   mukaddere müteǾallıķdır. Sāķ didüğinin åıfat-ı vāķiǾ olmuşdur. 

Taķdįri temşį’l-eşcār a’lā sāķin kāinun ev mültebisün biġayri’l-ķademi dimekdir. YaǾni 

åāĥibi ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün evåāf-ı ĥamįdesin ve muǾcizāt-ı Ǿažįmesin žikr itdükden 

sonra teǾaccüben li’n-nāzįrįn tekśįran lir-rāġibin ve tetimmen lime nāķibi seyyidi’l-

mürselįn baǾzı muǾcizāt-ı Ǿažimesin daħi žikr etmek murād idünüb ider ki Ĥażret-i 

Resūl’ün daǾveti ile ağaçlar ayakları yoķ iken mücerred özdekleri ile yürüyü yürüyü 

ĥażret-i Resūl’ün huzuruna gelüb önünde secde etdiler. Bu maǾnānın vürūdu budur ki 

kefere ĥażret-i ǾAli’den kereme’l-lāhu vechehü rivayet olundu ki bir gün ĥażret-i 

Resūl’ün huzur-u şerįfine (41a) gelüb işbu ağaçları tekellümle getir senin nübüvvetine 

şehādet etsinler biz daħi sana iman gedırelim deyüp ĥażret-i Resūl daħi aġaçları Allah 

teǾālānın emri ile yerinizden kopun benim nübüvvetime şehadet eyleyin deyüp Fi’l-ĥāl ol 

ağaçlar yerlerinden kopup ĥażret-i Resūl’üne gelüp bülendāvāz ile ĥażret-i Resūl’ün  
 

* Hz. Peygamber’in davetiyle ağaçlar kök ve dallarıyla yürüyüp O’na secde ettiler, peygamberliğini kabul ettiler. 
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nübüvvetine şehadet idüp sen āħir zamānın ĥaķ peyġamberisin yā Resūl-ullāh deyüp 

secde etdiler. Kefere bu muǾcizeyi görüp įmāna gelmediler. Hāžā sāħir kežžāb didiler. 

Tercüme: ”Bitmiş aġaçları yürüdürdü bilā ķadem gel bana didüğinde icābetlü 

daǾveti.” 

ŞiǾr: ” Ke ennemā seŧarat seŧran limā ketebet 

FurūǾuhā  min bedįi’l-ĥaŧŧi fi’l-leķami.” 

Ke ennemā teşbįh içündir. Mā māi kāffedir. Seŧarat fiǾl-i māżi müenneśdir. 

Taĥtında fāǾil-i müstetir hiye, rāciǾdir beyt-i sābıķta žikr olunan eşcāra. MaǾnāsı  yazı 

yazdı dimekdir, ĥaŧŧat maǾnāsına. Saŧran mefǾūl-ü muŧlaķdır, sataraŧ kitabet maǾnāsına. 

Limā ketebet ķavlinde lām bā maǾnāsınadır. Daħi vav maǾnāsına olmak cāǿizdir. Mā 

mevåūldur. Mevåūle rāciǾ żamįr-i mahžūfdur. Taķdįri limā ketebethū dimekdir. Ketebet 

fi’l-i māżi, müenneś. Furūu’hā, fer’in cem’idir. FerǾ ağaç butaġına dirler. Żamįr-i mecrūr 

beyt-i  sābıķda eşcār didüği   ķavline rāciǾdir. Min bedeį’l-ħaŧŧ didüği limā ketebet didüği   

ķavlindeki māi mevåūlenin beyānı vākiǾ olmuşdur. BedįǾ fāǾil vezni üzerinedir, cedįd ve 

laŧįf ve garįb ve Ǿacįb maǾnāsınadır. Ĥaŧŧ yazı maǾnāsına. Fi’l-leķami didüği   ketebet 

didüği   kavline müteǾallıķdır. Leķam lāmın ve ķāfın fetĥasıyla açıķ yola dirler. Levĥa 

daħi ıŧlaķ idirler. YaǾni (41b) åāhib-i ķasįde ĥażret-i Resūl’ün (s.a.v.) daǾvetiyle gelen 

eşcārın ĥaberin teǾyidin ķasd idüp ve daħi eşcār-ı mezburdanın yürüyüp gelmesi 

sebebiyle furuǾn iśarından ħuŧuŧu garibe ve Ǿacibe teşbihin murād edinip ider ki; ol 

ĥażret-i Resūl’ün ĥuzuruna şehadet içün gelen eşcārın yürüyüp geldiklerinin āåārı 

kennehā eşcār-ı mežkūre yazı yazmışlardı. Şol ħaŧlarki ol ağaçların yürüdükleri yol 

üzerinde ħuŧūŧu gariniden ve Ǿacibinden ĥaŧlar yazmışlardı. Rivāyet olunur ki yazılan 

yazu lā ilāhe ille’l-lāh Muĥammedün Resūl-ullāh idi. 

Tercüme: ” Sana bidin budakları yollarda yazı yazdı bir saŧır ħaŧ kim Ǿacibdir 

kitābeti.” 

Şi’r: ”Mislü’l-gamāmeti ennā sāra sāiraten 

        Teķįyhi ĥarra ve tıysin li’l-hecįri ĥami.”**
 

* Sanki o ağaçlar gelirken kökleri ve dallarıyla güzel yazılar, satırlar yazdılar. 
** Ağaçların yaptığı hareketlerle kızgın güneşte Hz. Peygamber’e gölge olan bulutun hareketi birbirine ne kadar benzer. 
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 Mįslü’l-gamāmeti beyt-i sābıķta cāete’l-eşcār didüği   ķavline mefǾūl-u muŧlaķ 

olmaķ cāizdir. Taķdiri eşcār miśle mecįi’l-gamāmeti dimekdir. Ve daħi maådar-ı 

mahžūfun åıfatı olmak cāǿizdir, taķdįr cāete’l-eşcār mecįen miślü’l-gamāmeti dimekdir. 

Ve daħi cāǿizdir ki miślü’l-gamāmeti merfuǾ ola da ħaber-i maĥžūf-ı mübtedā ola, taķdįri 

min el-muǾcizātı miśle’l-mecįi’l-gamāmeti dimekdir. Gamāme bulut maǾnāsına. Ennā 

żarf-ı mekāndır. İstifhāmen şarŧan eyne ya ħūd keyfe maǾnāsına. Sāiraten didüği   

ķavlinin mefǾūl-u fįhį vākiǾ olmuşdur. Sāra fiǾl-i māżi seyirden müştaķdır, taĥtında fāǾil-i 

müstetir hüve rāciǾdir Ĥażret-i Resūl’e. Sāra cümlesi ennā ķavlinin mużāf-ı ileyhi vākiǾ 

olmuşdur. Sāiratü’l-gamāmeti ķavlinden ĥal vāki’ olmuşdur. Sāira ism-i fāǾildir, müenneś 

seyirden müştaķdır. Taķįhi didüği   ķavlindeki taki fi’l-i müżāriǾ müenneś (42a) 

viķāyetden müştaķdır, taĥtında fāǾil-i müstetir hiye rāciǾdir sāiraten ķavline.Viķāyet hıfz, 

saķlamak maǾnāsına. Żamįr-i munfaåıl taķi didüği   ķavlinin mefǾūlü evvelidir, rāciǾdir 

ĥażret-i Resūl’e. Ħarra veŧįsin didüği teķi ķavlinin mefǾūl-u śānisi vākiǾ  olmuşdur. 

Ĥarrın veŧįse iżāfeti mevåūfun åıfata iżāfeti ķabilindendir. Ĥar ĥarāret ve ısı 

maǾnāsınadır, ĥarāreti şedidden Ǿibāretdir. Li’l-hecįri ķavli vetis didüği   ķavline 

müteǾallıķdır. Lām carre vakt maǾnāsınadır. Hecįr yaz gününün nıåf-ı nehārına dirler. 

Ĥemi fiǾl-i māżidir taĥtında fāǾil-i żamįr müstetir hüve rāciǾdir tis ķavline. MaǾnāsı  

żiyāde ısı ve kızgın oldı dimekdir. Hami cümlesi veŧįs didüğine åıfat vākiǾ olmuşdur. 

Ya’ni åāĥibi ķaåįde ĥażret-i Resūlun müǾcizātın taǾdįd idüp ve baǾzı muǾcizāt-ı uĥrasın 

ta’yin etmek murād idinip ider ki; ol ĥażret-i Resūl’ün ĥuzūr-u şerįfine ol aġaçlar gelici 

olduġı ĥalde miśāl şol bir pāre buludun gelmesi gibi idi ki ĥażret-i Resūl envā-ı keyfiyetle 

yürüdüb her ķanķı mekānda seyriyle yaz gününün nıåf-ı nehār vaķtinde harareti 

şedįdeden hıfž idüb üzerinde seyābān olub bile seyr iylerdi. 

Tercüme: ”Her ķande yürüse bile sebĥa olur idi ıssıdan anı bir pāre bulut 

ĥimāyeti.” 

ŞiǾr: ” Eķsemtü biǿl-ķameri’l-münşaķķi inne lehū 

   Min ķalbihį nisbeten mebrūrate’l-ķasemi.”* 

 

* Sağlam bir yeminle derim ki ikiye bölünen ay ile Hz. Peygamberin kalbi birbirine benzemektedir. 
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 Eksemtü fiǾl-i māżi mütekellim vaĥde ķasemden müştaķdır, ķasem yemįn 

maǾnāsına. Bi’l-ķameri’l-münşaķķi didüği  eķsamtü ķavline müteǾallıķdır. Ayın 

evvelinden üç gününe varınca hilal dirler o gününden sonra ahirine varınca ķamer dirler. 

El-münşaķķ didüği el-ķamer didüği   ķavlinin åıfatıdır, münşaķ ism-i fāǾildir, (42b) 

infiǾal bābından inşiķāķtan müştaķdır, inşiķāķ ikiye yarılmak maǾnāsına. İnne 

meksūradır. Ĥarfun min ĥurūfu’l-müşebbehi bi’l-fiǾldir. lehū didüği   żarf-ı  musteķar 

muķaddem ħaberdir. İnne’nin żamįr-i mecrūru ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir, min ķalbihi 

didüğin  müteǾallıķdır. Ķalb kül maǾnāsınadır. Min ķalbihįde żamir-i mecrūr ĥażret-i 

Resūl’e rāciǾdir. Nisbeten didüği inne’nin ismidir. İnne ismiyle ĥaberiyle eķsamtü 

ķavlinin cevābı vākiǾ olmuşdur. Mebrūrete’l-ķasemi didüği   ķavlindeki iżāfet, iżāfet-i 

lafžiyyedir. Ĥasenü’l-vech ķabilindendir. Mebrūrete ĥasen maǾnāsınadır. El-ķasem 

didüği   ķavlindeki elif lām mużāf ileyhden Ǿivazdır. Taķdiri mebrūrete’l-ķasemi’l-

ķameri’l-ležį li ecli tikle’n-nisbeti. YaǾni åāĥib-i ķāåįde ĥażret-i Resūl’ün (s.a.v.) baǾzı 

muǾcizātın žikr itdikten sonra muǾcize-i uĥrasın daħi ižhār eylemek murād ve ĥażret-i 

Resūl’ün ķalbi ķamer gibi ruşen ve münevvir idigün işǾar itmek ķaåd idüp ider ki; Ben 

ķasem idüp yemin eylerim şol aya ki ĥażret-i Resūl’ün parmaġının işareti ile münşaķ olub 

iki pare olmuşdur. Taĥķįķ ol ĥażret-i Resūl’ün mübarek ķalbine bu iki şaķ olan ayın 

münāsebeti vardır ki ol münāsib ecilçün iş bu kamer ile ķasem itmek mebrūr ve ĥasendir. 

Ol ayın ĥażret-i Resūl içün ķalbinden münāsebeti budur ki; ĥażret-i Resūl’ün mübārek 

ķalbini ĥażret-i cebrāil bi ižniǿl-lāhi şaķ edib iki pāre eylemişdi. İbn-i Ǿabbasdan rivāyet 

olunur ki kefere tāǿifesi gelüp eger ĥaķ peyġambersen emir gele ay iki pare olsun didiler. 

Ĥażret daħi keferelere bu muǾcizātı görücek îmāna gelür müsüz deyüp anlar daħi gelürüz 

deyüp (43a) ĥażret-i Resūl vācibüǿl-vücūba tazarruǾ idüp mübārek parmağıyla ayı işāret 

eyleyüb fiǾl-ĥāl ay on dördüncü gice oldığ hālde iki şaķ olub yere indi. Ĥażret-i Resūl 

bülend āvāzı ile itti: ”ya fulan, ya fulan veĥzurū ve’nžuru“ dedi. Kefere tāǿifesi bu 

muǾcizeyi görüb Muĥammed siĥri gökyüzüne daħi yetişdi deyüb įmāna gelmediler. 

Tercüme: ” Şol inşiķāķ-ı māha ķasem iderim anın žāt-ı şerįf gönlüne var idi 

nisbeti.”  

Şi’r: ” Ve mā ĥave’l-ġāru min ĥayrin ve min keremin                        
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Ve küllü ŧarfin mine’l-küffāri minhü Ǿami”*  

Vāv a’ŧıf içündir. Mā ĥave’l-ġāru beyt-i sābıķta biǿl-ķameri’l-münşaķ didüğine 

maǾŧūfdur. Mā mevåūldür. Ĥavā miśle ramā fiǾl-i māżidir, ma’nāsı cemiǾ etdi, iĥāŧa etdi 

dimekdir. Ĥavā cümlesi mevåūlün åılası vākiǾ olmuşdur. Mevåūle rāciǾ żamir maĥžūfdur. 

Taķdiri ve mā ĥavāhü’l-ġāru dimekdir. El-ġār didüği   ĥave didüği   ķavlinin fāǾilidir. Gār 

maġara dimekdir. Min ĥayrin didüği mā ĥavā didüği   ķavlindeki māi mevåūlün beyānı 

vākiǾ olmuşur. Ve min keremin didüği min ĥayrin didüği   ķavline maǾŧūfdur. Ve külli 

ŧarfin didüğinde vāv ĥāl içündir. Külli ŧarfin didüği mübtedādır, Ǿayn maǾnāsına, yaǾni 

göz dimekdir. Mine’l-küffār ŧarf ķavlinin sıfatıdır. ǾAnhü didüği   Ǿami didüğine 

müteǾallıķdır. Żamįr-i mecrūr ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. ǾAmi fiǾl-i māżi aålında Ǿamiyye 

idi yā hažf oldı, li ecli’l-ķāfiye. ǾAmiyeden miştakdır, Ǿamiye gözsüz olmaġa dirler. 

ǾAmiye cümlesi külli ŧarfin ķavlinin ħaberi vākiǾ olmuşdur. Mübtedā ĥaberiyle ĥavā’l-

ġāru didüğinin mefǾūl-u maĥžūfundan ĥāl vāki’ olmuşdur. YaǾni åāĥib-i ķaåįde (43b) 

beyt-i sābıkın mażmūnuna Ǿaŧf idüp ve daħi muǾcize-i uĥrā žikr etmek murād eyleyüp 

ider ki ve daħi ķasem idüp, and içerim şol nisbeye ki maġara ol nisbeyi cemiǾ idüb iĥāŧa 

eyledi ki ol nesne ĥayırdan ve keremden olduġı ĥālde ki ol nesne ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’å-

selām ĥażret-i ebu Bekir’dir. Ĥāl bu ki küffār ŧaǿifesinin gözleri Ǿamā olub maġarada 

görmediler. Rivāyet olunur ki Mekke-i şerįfde kāfirler Ǿaleyhimi’l-laǾne ĥażret-i Resūli 

ķatl eylemek istediklerinde ĥażret-i Resūl ve ĥażret-i ebu Bekir Mekke’den çıķub 

Medine’ye hicret ķaåd edüp Mekke altında bir maġaraya girüb kāfir anları tecessüs idüp 

Ǿakeblerince gelmek üzerine iken fiǾl-ĥāl Ǿankebūt ol maġaranın aġzına ağ çeküb ve iki 

güvircin daħi maġara aġzında yumurdlayub kāfirler gelib maġarayı bu vechle gördüler. 

Müteĥayyir olub gerü döndüler. Bunda kimse gelmemiş gittiler. 

Tercüme: ” Kapladı baĥşi ĥayr ve keremi maġaralık kāfirlerin gözünde var idi 

Ǿamāyeti.” 

Şi’r: “ Fe’å-sıdķu fi’l-ġāri ve’å-åıddįķu lem yeri mā 

Ve hüm yeķūlūne mā bi’l-ġāri min erimi.”** 

* Hayır ve kerem sahibi Peygamber ile arkadaşı Hz. Ebu Bekir’i maġarada görmediler. Kāfirler hiçbir şekilde onun nūrunu 

göremezler. 

 ** Hz. Peygamber ile Hz. Ebu Bekir’in maġarada olmasına rağmen onları görünmediler. Kāfirler maġarada kimse yok deyip onları 

göremediler 
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 Fe’å-åıdķū da fa beyt-i sābıķın mażmūnunı tefsįr vākiǾ omuşdur. Eå-åıdķu 

mübtedādır. Sıdķdan murād hażret-i Resūl’dür. Fi’l-ġāri didüği lem yeriye ķavlinin 

fāǾilinden ĥal vākiǾ olmuşdur. Ve’å-åıddįķu didüği fe’s-sıdķu ķavline maǾŧūfdur. Ŝıddįķ 

mübālaġa åigasıdır. Ŝıddįķden murād ebu bekirdir. Lem yeriye didüği fe’å-åıdķu ķavlinin 

ħaberidir. Yeriya fiǾl-i müzāriǾnin teśniyesidir. Meçhūl siġası (44a) rūǿyetden müştaķdır. 

FāǾil fe’å-åıdķu ve’å-åıddįķu ķavlinden Ǿibāretdir. Ve hüm yeķūlūne didüği   ķavline ki 

vāv ĥal içündir. Hüm żamįr-i munfaåıl mübtedādır. Beyt-i sabıķda mine’l-ġār didüği   

ķavlinde küffāra rāciǾdir. Yeķūlūne mübtedānın ħaberidir. Ĥāl vākiǾ olmuşdur, lem 

yeriyā ķavlinin fāǾilinden. Mā bi’l-ġāri didüği   ķavlinde mā leyse maǾnāsına bi’l-ġār 

didüği   žarf-ı mustaķardır. Mānın ĥaberi muķadderdir. Bākį maǾnāsına. Min erimi didüği 

mānın ismidir. Min zāǿiddir.  Me bi’l-ġāri cümlesi yeķūlüne ķavlinin maķūlü vākiǾ 

olmuşdur. Erimi hemzenin fetĥasıyla renin kesresiyle eĥad maǾnāsınadır. Aålında erįme 

idi. Ya hažf olunmuşdur. YaǾni åāhibi ķaåįde beyt-i sābıķın tefsįrin ve teybįnin kaåd idüp 

ider åıdķ daħi sıddįķ yaǾni ĥażret-i Resūl ve ĥażret-i ebā Bekir bir maġarada oldıķları 

ĥalde görünmediler küffār ŧaǿifesi kör olub görmediler. Ĥāl bu ki küffār ŧaǿifesi maġarada 

kimse yoķ źann idüp maġarada bir aĥad yoķ dirlerdi.  

Tercüme: ” Ol ġār içünde åıdķ ile åıddįķ idi bulur dirlerdi kimse ķılmadı bunda 

iķāmeti.” 

ŞiǾr: ” Žannu’l-ĥamāme ve žannu’l-Ǿankebūte Ǿalā 

  Ħayri’l-beriyyeti lem tensuc ve lem tuĥami.”* 

Žannū fiǾl-i māżi cemiǾ müžekker fāǾili küffārdan Ǿibāretdir. Žandan müştaķdır. 
Burada źan Ǿilm maǾnāsınadır. İki mefǾūla taǾdiye ider. El-ĥamām didüği mef’ūl-u 
evvelidir. Ĥamāme güvircindir. Ve žannu’l-Ǿankebūt žannu’l-ĥamam ķavline maǾtūfdur. 
El Ǿankebūt didüği   žannu ķavlinin mefǾū evvelidir. ǾAlā ħayri’l-beriyyeti didüği   lem 
tensuc ķavline ve ya lem tuhami ķavline müteǾallıķdır. Ĥayr şerrin müķābilidir. Beriye 
faǾliyye vezni üzerinedir. (44b) MaǾnāsınadır. Ħayri’l-beriyyeti didüği   ķavlinin maǾnāsı 
cemįu’n-nās dimekdir. Len tensuc ķavlinde lem ĥurūf-u cevāzimdendir. Tensuc fiǾl-i 
müżariǾ müenneś taĥtında fāǾil-i müstetir hiye rāciǾdir Ǿankebuta. Nesc den müştaķdır, 
nesc örmek maǾnāsınadır. Lem tensuc ķavli žannu’l Ǿankebūt didüği   ķavlinde žannu 
ķavlinin mefǾūl-u śānisidir. MaǾnāsı örümcek aġını örmedi dimekdir. Lem tüĥami 

 
* En Hayırlı İnsan’ı korumak için maġaranın önüne örümceğin ağ, güvercinin yuva yapabileceğini nereden bilebilirlerdi? 
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ķavlinde tuĥami fiǾl-i mużāriǾ  müennes ĥavimden müştaķdır. Aålında teĥūmu idi. 

Zannu’l-ĥamāme ķavlindeki źannu ķavlinin mefǾūl-u åānisidir. maǾnāsı güvircin uçubdur 

itmedi dimekdir. YaǾni åāĥibi ķaåįde maġara Ǿayetin işǾar ve taådįķ idüp ve ĥażret-i 

Resūl’ün ħayru’l-beriyye olduġınu taĥķįķ eylemek murād idünüb ider ki kefere ŧāǿifesi 

žan idirler ki cemiǾ maħlūķatın ħayırlısı ol ĥażret-i Resūl (s.a.v.) maġarada olub anın 

üzerine güvircin gelib maġara kapısında uçup devran etmedi ve örümcek daħi maġara 

kapısında ağı görüp doķunmadı dirlerdi. Zanları bunun üzerine idi. Hālbuki ĥażret-i Resūl 

maġarada olub güvircin gelüb devran iderdi. Örümcek daħi aġ idüp maġara ķapısında 

karar eyledi. Bu muǾcizenin ķıååası bundan sābık mā ĥavā’l-ġār ķavlinde žikr olundu idi. 

Tercüme:” Anlar sanurlar idi ĥamamla Ǿankebūt saķlamaķ içün gelmedi ħayru’l-

beriyyeti.” 

ŞiǾr: ”Viķāyetu’l-lāhi eġnet Ǿan mužāǾafetin  

Mine’d-durrūǾi ve Ǿan mālin mine’l-uŧumi.”* 

Viķāyet maådardır, rivāyet vezni üzerine ĥıfž maǾnāsına. Lafžatu’l-lāh iżāfet-i 

maådar fāǾiline mużāf mefǾūl maĥžūf olan ķabilindendir. Taķdįri (45a) viķāyeti’l-letį 

dimekdir. Viķāyetuǿl-lāh mübtedādır. Eġnet Ǿan muzāǾafetin ķavli ĥaber vākiǾ olmuşdur. 

Eġnet fi’l-i māżi, müenneś, tahtında fāǾil-i müstetir hiye rāciǾdir viķāyetu’l-lāh didüğine, 

ifǾal bābındandır. MaǾnāsı müstaġni ķılub muĥtāc eylemedi dimekdir. Eġnat didüği   

ķavlinin mefǾūlu maĥžūfdur. Takdįr eġnethu dimekdir. MefǾūl żamir ĥażret-i Resūl’e 

rāciǾdir. ǾAn mużāǾafetin eġnet ķavline müteǾallıķdır. MuzāǾafetin masdardır. MüfaǾale 

bābı üzerine, żiyāde maǾnāsına. Ve Ǿan Ǿalin didüği Ǿan mużāǾafetin ķavline maǾŧūfdur. 

ǾAlin ism-i fāǾildir. Rāmin vezni üzerine Ǿuluvden müştaķdır. Mine’l-uŧami didüği   

Ǿaliyenin åıfatıdır. Uŧum hemzenin tānın zammiyle uŧumun cemiǾdir. Hemzenin 

fetĥasıyla ve tanın kesresiyle etimi ĥiåār maǾnāsına. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ebyāt-ı śelāśe-i 

sābıķanın mazmūmunu istibǾad itmek baǾzı ķāśıranın ħaŧırına ħutūr idiġini defǾ itmek 

kasd eyleyüb ider ki Allah teǾālānın ol ĥażret-i Resūl’ü ĥıfž etmesi kara kara zırĥlı 

gömleklerden müstaġni ve yeġrindir. Ve daħi yüve kalǾalar ĥıfžından müstaġni ve 

yeġrindir.

* Allah koruyunca ne kat kat zırhlara ne de yüksek kalelere ihtiyaç kalır. 
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Tercüme: Ķat ķat zırhlara daħi şol yüce taġlara muĥtac ķılmaz adamı ĥaķķın 

viķāyeti.” 

ŞiǾr: ” Mā sāmeniye’d-dehrü żaymen vestecertü bihį 

İllā ve niltü civāran minhü lem yeżumi.”* 

Mā sāmeni ķavlinde mā nefy içündir. Sāme fiǾl-i māżi sevmden müştaķdır. Teklįf, 

taĥmįl maǾnāsınadır. Nį żamįr-i mütekellimdir. Ŝāĥib-i ķāåįdenin kendü nefsinden 

Ǿibāretdir. Ed-dehru, sāmenį didüği   ķavlinin fāǾilidir. Dehr zamān maǾnāsınadır. Ve 

daħi sāme žulm maǾnāsına (45b) olmaķ cāǿiz. żima didüği me sāmeni ķavlinin 

mefǾūlüdür. Sāme teklįf ve taĥmįl olduġı taķdirce, żime žulm maǾnāsınadır. Żimen 

didüği ma sāmeni ķavlinin mefǾūl-ü muŧlaķ olmak cāǿizdir. Sāme žulm maǾnāsına olduġı 

taķdirce, celeset kuǾūden olmak üzerine. İstecertü bihį ķavlinde vāv ĥāl olmak cāǿizdir. 

İstecertü cümlesi sāme ķavlinin mefǾūlünden ĥāl vākiǾ ola. Ve daħi Ǿaŧf içün olmaķ 

cāǿizdir. Bu taķdirce istecertü ķavli sāmenį ķavline maǾŧūfdur. İstecertü fiǾl-i māżi 

mütekellimdir, istifǾal bābından, isticārdan müştaķdır, isticāra emān ŧaleb itmeğe dirler. 

Bihį didüği   istecertü ķavline müteǾallıķdır. Żamįr-i mecrūr ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. İllā 

ve niltü civāran ķavli müsteśnā vākiǾ olmuşdur. Müsteśnā minhu müferragdan. Taķdįri 

vestecertü bihį fį ĥālin mine’l-eĥvāli illā fį ĥālin vicdānin el-eman minhü dimekdir ve 

niltü ķavlinde vāv ĥāl içündir. Niltü fiǾl-i māżi mütekellim vaĥdedir, neylen müştaķdır, 

dördüncü bābdan neyl isābet ve vicdān maǾnāsınadır. MaǾnāsı ben yetişdüm, buldüm 

dimekdir. Civāran didüği niltü ķavlinin mefǾūlüdür. Civār cimin kesriyle emān ve ħalās 

maǾnāsınadır. Minhü didüği   žarf-ı mustaķardır. Civāran ķavlinin åıfatı vākiǾ olmuşdur. 

Daħi niltü ķavlinin żamįr-i mecrūru ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. Ve bihį didüği   ķavlindeki 

żamįre rāciǾ olmaķ daħi cāǿiz. Lem yezumi ķavli civāran ķavlinin åıfatı vākiǾ olmuşdur 

daħi niltü ķavlinin fāǾilinden ĥāl olmak da cāǿizdir. Yezumi fiǾl-i mużāriǾ meczūm lem 

ile aålında yeżįmü idi, yebįuǾ vezninde. Taĥtında fāǾil żamįr-i müstetir hüve rāciǾdir 

dehre. Taķdįri Lem yeżumi ed-dehrü Ǿaleyye dimekdir. MaǾnāsı dehr bana žulüm 

eylemedi dimekdir. (46a) YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün (s.a.v.) menāķıbına 

işdiġal eden Ǿumde-i Ǿažîmesini işǾār ve mertebe-i Ǿulyasını ižhār kaåd idüp ider ki zamān  

* Ne zamān sıkıntılarla karşılaşsam O’ndan yardım isterim. O’nun yardımını hemen yanı başımda bulurum. 
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bana žulm teklįf eylemedi ve daħi ben ol ĥażret-i Resūl’den (s.a.v.) mücāvire ve emān 

ŧaleb eylemedim illā evvel ĥażret-i Resūl’den bir emāna ve ħalāåa yetişdüm ki ol emānda 

zamān bana ķatǾā žulm eylemedi. 

Tercüme: “ Kimse kimesneden görüben güc żaǾnmadı ana mekr ki buldı ħivārında 

rāħatı.”  

ŞiǾr: ” Ve le’l-temestü ġıne’d-dāreyni min yedihį 

İlles telemtü’n-nedā min ħayri müstelemi.”* 

Vāv Ǿaŧf içündir. Lā nefy içündir. İltemestü fi’l-i māżi mütekellim, iftiǾal 

bābından iltimāsdan müştaķdır, ŧaleb maǾnāsına. Ve le’l-temestü  ķavli beyt-i sabıķta mā 

sāmenį ķavline maǾŧūfdur. Ġıne’d-dāreyni ķavli iltemestü ķavlinin mefǾūludür. Ġına 

ġaynın kesriyle faķįrlik zıddıdır. Ed-dāreyn didüği  ġına didüği  ķavlinin mużāf ileyhi 

vākiǾ olmuşdur. Dāreyn dārın teśniyesidir. Burada dāreynden murād dünyā ve āħireddir. 

Min yedihį didüği   iltemestü ķavline müteǾallıķdır. Yed el maǾnāsına żamir-i mecrūr 

ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. İlles telemtü’n-nedā ķavli müsteånā vākiǾ olmuşdur, müsteånā 

müferraġdan. Taķdįri ve lāistelemtü ġina’d-dareyni minhü fį ĥāl mine’l-eĥvāl İlle’s-telām 

dimekdir. Yaĥūd taķdįri ve kā ŧalebtü minhu ŧalaben müsteǾinen lişeyin mine’l-eşyā illā 

ŧalaben müsteǾinen li’l-istilām limen maǾnāsınadır. YaǾni dikmek ve yapışmaķ uymaķ ile 

ola yā eliyle yapışmaķ ola. En-nedā didüği istelemtü ķavlinin mefǾūlüdür. Nedā nunun 

fetĥasıyla cud Ǿata (46b) maǾnāsınadır. Min ħayri müstelemi ķavli istelemtü ķavline 

müteǾallıķdır. Ħayri müstelemiden murād ĥażret-i Resūl’dur. Müstelem lāmın fethasıyla 

ism-i mefǾūldür. İstilamdan müştaķdır. Burada uyulmuş ve yaĥud yapışılmış 

maǾnāsınadır yaǾni åāĥibi ķaåįde beyt-i sābıķın mazmūmuna Ǿaŧf idüp bi ŧariķi’t-teraķķi 

temeddüĥ maǾnāsına tenbih kasd eyleyüp ider ki ve daħi ben ol ĥażret-i Resūl’ün 

yedinden dünyā ve āħiret gınasın ŧalab eylemedim illā ol ĥażret-i Resūl’ün cūduna ve 

Ǿaŧasına yetişüb yapışdım ki uyulmuş ve yapışılmış kimesnelerin ħayırlusıdır. 

Tercüme: “ Hem andan ummadım iki o baylıġı meger erişdi bana Ǿaŧay-ı 
nihāyeti.”  

 

ŞiǾr: “Lā tünkiru’l-vaĥye min rūyāhu inne lehū 

Ķalben ižā nāmeti’l-Ǿaynāni lem yenemi.** 
 

*  Ne zamān Allah Resūlu’nden iki dünya yardımı istesem istediğimi hemen almışımdır.  
** O’na rüyada gelen vahiyleri inkār etme; zirā onun gözleri uyurken de kalbi uyanıktır. 
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Lā tünkir nehy-i ĥāżır, taĥtında fāǾil müstetir ente Ǿibāretdir åāĥib-i ķaåįdenin 

kendü nefsinden, iltifāt ŧarįķiyle, inkārdan müştaķdır. El-vahy ķavli lā tünkir didüğinin 

mefǾūlüdür. Vahiyden murād ĥaķ teǾālānın ĥażret-i Resūl’e etdiği işaretdedir. Daħi 

risālet-u kitābetdir. Ve daħi ilhām ve ħafį kelāmdır. Min rüǿyāhü žarf-ı mustaķardır. 

Vaĥy ķavlinden ĥāl olmak cāǿizdir. Ve daħi åıfat olmakda cāǿizdir. Rüǿya uyķu ve düş 

maǾnāsınadır. Eğer anı ħalķ ve vākaǾį ile taǾbįr idirler. Min rü’yāhü żamįr-i mecrūr 

ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. İnne lehü ķavli anın ħaber-i muķaddemidir. Żamir-i mecrūr 

ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. Ķalben innenin muǿaħħar ismidir. İnne lehü ķalben didüği lā 

tünkir ķavlinin mefǾūl lehūsudur. Taķdįr li enne lehū ķalben dimekdir. Ve daħi cümlesi 

olmak cāizdir. İže nāmeti’l-Ǿaynān didüği  ķalben ķavlinin sıfatı vākiǾ olmuşdur. Nāmet 

fiǾl-i māżi müennes nevmden müştaķdır uyķu maǾnāsına. (47a)  El Ǿaynan nāmet ķavlinin 

fāǾilidir. ǾAynān Ǿaynın teśniyesidir. Lem yenemi didüği iže nāmet ķavlinin cevābıdır. 

Yenemi fiǾl-i müżariǾ meczūm lem ile. Aslında yenümü idi. Tahtında fāǾil żamįr-i 

müstetir hüve rāciǾdir ķalben ķavline. Ya’ni åāĥibi ķaåide ĥażret-i Resūl’ün baǾzı 

muǾcizatın žikr itdikten sonra muǾcizāt-ı uħrasın beyān etmek ve gözleri nāǿim oldıķta 

ķalbi nāim olmadıġın  Ǿayān etmek murād idünüb ider ki; ol ĥażret-i Resūl’ün düşünde 

ilhām ile ve ħafiyyi’l-kelam ile esrār-ı ħafa ħaǾiyyetü’l-Ǿilām olduġınu inkār eyleme ki 

taĥķįķ ol ĥażret-i Resūl içün bir ķalb vardır ki, ķaçan ol iki gözleri uyķuda olsa mübārek 

ķalbi uyumazdı. Nükte: Resūl-ullah buyurdu: ”inne Ǿaynį tenāman velā yenāmü ķalbį.“ 

Tercüme: ” Anun düşünde vaĥyini inkār ķılmagil kim gönlünü uyutmazdı gözü 

nevmeti.” 

Şi’r: ” Fe žake ĥįne bülūġı min nübüvvetihį 

Fe leyse yünkerü fįhį hālü muĥtelemi.”* 

Fe tefsįr içündir. Žāke isimdir esmā-i işāretden. İşāretdir beyt-i sābıķda el-vaĥy 

ķavline. Ĥįne bulūġın min nübüvvetihį didüği   žāke ķavlinin ħaberi vāķiǾ olmuşdur. 

Ĥįne žarfdır. Vakt maǾnāsına zamān maǾnāsına. Bulūğ didüği  ĥįne didüği  ķavlinin 

mużāf ileyhisi vākiǾ olmuşdur. Bulūġ yetişmek maǾnāsınadır. Nübüvvetihįde didüği  

 

* O’nun rüyadayken vahiy alması nübüvvetinden sonra olmuştur. Nübüvvetinden sonra böyle bir durumun olmasından doğal ne 
olabilir ki? 
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buluġa müteǾallıķdır. Nübüvvet peyġamberlik maǾnāsınadır. Nübüvvetihįdeki żamįr 

ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. Feleyse didüğin de fe şart-ı maĥžūfun cevābıdır. Taķdįri iže 

kāne vaĥyü’n-nebį ĥįne bulūğ-i nübüvvetihį feleyse yünkeru fįhį dimekdir. Leyse fiǾildir, 

efǾāl-i nāķıåadan, taĥtında ism-i müstetir hüve rāciǾdir ĥażret-i Resūl’e. Yünkeru fįhį 

didüği feleyse ķavlinin (47b) ħaberidir. Yünkerü fiǾl-i müżāriǾ mechūl fįhį didüği   

yünkerü ķavline müteǾallıķdır. Żamįr-i mecrūr ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. Ĥāl-u muhtelemi 

didüği yünkerü ķavline ķāǿim-i makām fāildir. Muĥtelem lamın fethasıyla maådar mįmį 

iĥtilām maǾnāsına. YaǾni åāĥibi ķaåide beyt-i sābıkın mazmūmunun iśbātın ķaåd eyleyib  

ider ki ĥażret-i Resūl’ün düşünde olan vahy ĥażret-i Resūl’ün nübüvveti zamānında 

olmuşdı. Pes imdi ol ĥażret-i Resūl’ün düş gördüğü ĥāli inkār olunur değildir. 

Tercüme: ” Ol dem idi ki erdi nübüvvet bulūġuna pes ehl-i münkir olmaġa ĥilm 

ehl-i Ǿādeti.” 

Şi’r : ” Tebārake’l-lāhü mā vaĥyün bi müktesebin 

Velā nebiyyün Ǿalā ġaybin bi müttehemi.”* 

Tebārake fiǾl-i māżidir. ŦefāǾu’l veznine bereketden müştaķdır śebātdan ve 

beķādan kināyetdir. Tebārake’l-lāhü didüği teǾālā ve teǾāžım an sıfati’l-maĥlūķįne dümek 

maǾnāsınadır, teǾaccüb içündir, ekśeriyye makam-ı teǾaccübde istiǾmāl olunur. Allah 

fāǾilidir tebārake ķavlinin. Mā vaĥyün didüği   ķavlinde mā nefy içündir. Vaĥyün mānin 

ismidir. Vahyün ilhām ve ħafa’l-kelām maǾnāsına. Bimükteseb mānin ĥaberidir. Be 

zāǿiddir. Mükteseb ism-i mefǾūldür, iftiǾal bābından iktisābdan müştaķdır, iktisāb talep 

etmek maǾnāsına, ve daħi saǾy fi’t-taĥåįl maǾnāsınadır. Velā nebiyyün didüği mā vahyün 

ķavline maǾŧūfdur. Lā nefy içündir. Müekkiddir mā vaĥyün ķavlindeki māyi. ǾAlā ġaybin 

didüği   velā nebiyyün ķavline müteǾallıķdır. Bi müttehemi didüği bi mükteseb ķavline 

maǾŧūfdur. Müttehem ism-i mefǾūldür, ittihāmdan müştaķdır, ittihām kižb maǾnāsınadır. 

YaǾni åāĥibi ķaåide sābıķan ĥażret-i Resūl içün olan vaĥyin nübüvveti zamānında olduġın 

žikr itdükden sonra şol kimesne ki ikinci vaĥy ola ol kimesne (48a) nebįden Resūl 

olmamasının istiĥālesin işǾār etmek ve daħi nübüvvet risālet vaĥye lāzım idigin ižhār 

eylemek murād idünüb ider ki: Tebārake’l-lāhune Ǿaceb emr-i Ǿažįmdir ki vaĥy iktisābı 

 

* Vahiy, Allah’ın bereketiyle olduğuna göre hiçbir peygamber gayptan aldığı haberlerden dolayı töhmet altına alınamāz. 
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insānla ĥāåıl olmaz belki Ĥaķķ teǾālādan Ǿaŧā-i Ǿažįmedir. Ve Ǿacaįb ġarāib emirdir bu ki 

beni ġaybdan virmekte müttehem değildir. Allah teǾālā bu Ǿatay-ı Ǿužmāyı ana virmişdir.  

Tercüme: ” Ĥaķ vaĥy iktisābla olmak yoķ cevaz hem enbiyā ġayb içün itmedi 

töhmeti.”  

Şi’r: “Kem ebraet veśaben bi’l-lemsi rāĥatühū 

Ve eŧlaķat ereben min riķati’l-lememi.”* 

Kem ĥaberiyyedir, keśiran mine’l-müberrat maǾnāsına. Ebraǿet didüği kem 

didüğinin mefǾūlü muŧlaķı olmak cāǿizdir. Taķdįri kem ebraǿet beraǿeten dimekdir. Ve 

daħi mefǾūl-ü fįhį olmak cāǿizdir. Taķdįri kem merrat ebraet dimekdir. Ebraet fi’l-i māżi 

müennes ifǾāl bābından beri ķılmak maǾnāsına. Veåaben didüği ebraǿet ķavlinin mefǾūlü 

vākiǾ olmuşdur. Veåabe åādın fetĥāsıyla maraz maǾnāsınadır. Ŝādın kesriyle åıfat-ı 

müşebbehedir marįz maǾnāsınadır. Bi’l-lemsi beraet  ķavline müteǾallıķdır. Lems 

yapışmaķ maǾnāsına ba istiaǿnet içün ve sebeb içündir. Rāĥatüĥü ebraǿet ķavlinin 

fāǾilidir.  Raĥa evc maǾnāsına burada rāĥadan murād oldır. Rāĥatühū ķavlinde żamįr-i 

mecrūr ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. Ve eŧleķat didüği ebraǿet ķavline maǾtūfdur. Eŧleķat fiǾl-

i māżi müenneś eŧleķadan müştaķdır şişmek, açmak ve salıvirmek maǾnāsına. FāǾili 

taĥtında müstetir hiye, rāciǾdir. (48b) rāĥatühü ķavline. Eriben didüği eŧleķat didüği  

ķavlinin mefǾūlü vākiǾ olmuşdur. Erebe ranın fetĥasıyla ķayıd, bend maǾnāsına ranın 

kesriyle åıfat-ı müşebbehedir, maǾnāsı baġlu dümek. Min ribķati didüği   eŧleķat ķavline 

muteǾallıķdır. Ribķa ķalāde ve ĥalķa maǾnāsınadır ki çovānān boynuna takarlar.  Lememi 

didüği ribķa ķavlinin mużāf ileyhi vākiǾ olmuşdur. Lemem lāmın fetĥasıyla iħtilāl-i Ǿaķl 

ve åiġārüǿž-žünūb maǾnāsınadır. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün biǾśetinin 

fāǿidesin ižhār ve irsāl olunduġunun śemeresi üzerine tenbįh-i işǾār ķasd idüp ider ki; 

nice çok türlü türlü delileri derdinden beri kıldı ol ĥażret-i Resūl mübārek eliyle 

yapışmasıyla ve daħi bįhoşluk ve Ǿaķılsızlık halķasıyla bağlı olan kimseleri mübārek 

eliyle ħalaå edib bendinden ķurtardı. Türlü türlü delileri derdinden beri kıldı ol ĥażret-i 

Resūl mübārek eliyle yapışmasıyla ve daħi bįhoşluk ve Ǿaķılsızlık halķasıyla baġlı olan 

kimseleri mübārek eliyle ħalaå edib bendinden ķurtardı. 

 
* O, mübarek elleriyle nice hastaları iyileştirmiş, nice değişik hastalara şifa dağıtmıştır. 
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Tercüme: ” Anın eli dokunmakla gitti nice derd hem şaşdı nicelerden ırāķ etdi 

riķbeti.” 

ŞiǾr: “Ve eĥyeti’ś-śenete’ş-şehbāe daǾvetühū 

 Ĥattā ĥaket ġurraten fi’l-eåuri’d-duhumi.”* 

 Vāv Ǿaŧf içün. Eĥyet didüği kem ebraǿet ķavline maǾŧūfdur. Eĥyet fiǾl-i māżi 
müenneś, ifǾāl bābından iĥyādan müştaķdır. MaǾnāsı diri ķıldı dimekdir. Eå-senete didüği 
eĥyet ķavlinin mefǾūlüdür, sene yıl maǾnāsınadır. Eş-şehbāe didüği e’assene ķavlinin 
sıfatıdır. Şehbāe eihebenin müenneśidir kim ebyazın müenneśinin beyzāe geldiği gibi, 
eşhebe ebyaz maǾnāsınadır. Sine-i şehābdan murād ķaĥt-u ķıtlık yılıdır. Ol yıl (49a) 
içünde hubūbāt ve nebātāt bitmeyüb yeryüzü beyażlıġı üzerine ķalduġı ecilden sinǿe-i 
şehbā dirler. DaǾvetühü didüği eĥyet didüği   ķavlinin fāǾilidir, daǾvet duāǾ, żiyāfet 
maǾnāsınadır. Żamįr-i mecrūr ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. Ĥattā ĥarf-i cerdir, intihā-i ġāyet 
içündir. Eĥyet ķavline müteǾallıķdır. Ĥaket fiǾl-i māżi müenneśdir, ramet veznine 
ĥikāyetden müştaķdır müşābehat maǾnāsına, fāǾil taĥtında müstetir hüye rāciǾdir 
daǾvetühū ķavline. Ġurreten didüği  ĥaket ķavlini mefǾūlüdür. Ġurre atın altında dirhem 
miķdarı, dahi ziyādece olan aklıġa dirler. Ķalįlü vücūd olub ķılletinden kinaye olduġı 
ecilden senā-i gurreti şehbaya teşbih eyledi. FiǾl-Ǿeåuri didüği  ĥaket didüği  ķavline 
müteǾallıķdır. ǾEåuru Ǿasrın cemiǾdir, eĥrufu ĥarfin cemiǾ olduġı gibi. ǾAsr dehr 
maǾnāsına, yaǾni zamān maǾnāsına. Ed-duhumi. Didüği  ķavlinin sıfatıdır. Duhum ed-
dumunun cemiǾdir. Ĥumurur eh-merunun cemiǾ olduġı gibi. Edhem esved maǾnāsına 
ķara olucu dimekdir. ǾEsar duhumden murād acįz yıllardır ki ol yıl içünde ĥubūbāt ve 
nebātāt çok bitüb yeryüzü örtüldüğü ecilden ol yıla Ǿesuru duhum dirler. YaǾni åāĥibi 
ķaåide beyt-i sābıķa Ǿaŧf idüp gerü ĥażret-i Resūl’ün biǾśetin fāǿidesini ižhār ve irsāl 
olduġınun śemereni işǾār ķasd eyleyüp ider ki ve daħi ol hażret-i Resūl’ün duāǾsı ve 
żiyāfeti kāĥŧ-u kıtlık olan yılı iĥyā efrād-ı insānı zinde eyleyüb ĥażret-i Resūl’ün neǿam 
žāhiresiyle ve bāŧınası (49b) ile cümlesi ġani oldılar. Ĥattā  kāĥŧ-u kıtlık yıl geçen sāǿir 
ucuzluķ yılları içünde şol atın altında olan ġurreye müşābih oldı, merġūb, maĥbūb, 
maŧlūb olmak cihetinde.  

Tercüme: ” Anın duāǾsı aķ yılı iĥyā ķılur idi olurdu ķara yılların içünde ġurreti.” 

ŞiǾr: ” Bi Ǿariżin cāde ev ħilte’l-bikāĥe bihā 

Seyben mine’l-yemmi ev seylen mine’l-Ǿarimi”** 

 

* O’nun duāsı kuraklık ve kıtlığı bitirmiş,  Kıtlık zamānlarını onun duāsı parlak bir bereket yılı hāline dönüştürmüştür. 

** Efendimizin duāsıyla bir bulut öyle bir yaġmur yağdırdı ki vadiler deniz gibi oldu. Arim seli gibi seller oluştu. 
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Bi Ǿariżin didüği   müteǾallıķ beyt-i  sābıķta eĥyet ķavline be burada sebep 

maǾnāsınadır, Ǿariz gökyüzün kenarın iĥāŧa eden buluta dirler. Cāde fiǾl-i māżi ķāle vezni 

üzerine cūddan müştaķdır. Taĥtında fāǾil müstetir hüve rāciǾdir Ǿariż ķavline. Cāde 

masŧar maǾnāsına yaġmur yaġdırdı dimekdir. Cāde cümlesi Ǿarıż ķavlinin åıfatı vākiǾ 

olmuşdur. Ev ĥilte ķavli maǾŧūfdur cāde didüği   ķavline. Ħilte fiǾl-i māżi muħāŧab 

žanente maǾnāsına ifǾāl veznindedir. El-bitāĥe didüği   ħilte ķavlinin mefǾūl-ü evvelidir. 

Biŧāĥa beŧĥanın cemiǾdir. Beŧĥan sel gelecek yerdir ki anda ufaķ taşlar ve ķumlar çoķ 

olur. Bihā didüği  žarf-ı musteķardır, ħaber-i muķaddemdir. Żamįr-i mecrūr baŧĥan 

ķavline rāciǾdir. Seyb didüği   muǾaħħar mübtedādır. Bihā didüği seyb didüği   ķavli ħilte 

didüği  ķavlinin mefǾūl-ü śānisidir. Seyb suyu imsāk eyleyen sedde dirler. Mine’l-yemmi 

didüği seyb didüğinin sıfatıdır. Yemm baĥr-i Ǿažim maǾnāsınadır. YaǾni büyük olur deniz 

dimekdir. Ev seyl didüği seyb didüği  ķavline maǾŧūfdur. Seyl yaġmur suyundan cemiǾ 

olub cereyan iden suya erler. Mine’l-Ǿarimi didüği seyl ķavlinin sıfatıdır. ǾArimi maŧar-ı 

şedįd maǾnāsınadır żiyāde çoşumlu yaġmur dimekdir. YaǾni åāĥib-i (50a) beyt-i sābıķın 

mażmūnun taĥķįķ içün teǾkįd ķaåd idüp eydür ol ĥażret-i Resūl’ün daǾveti ķıtlık yılı iĥyā 

eyledi. Keśretiyle yaġmur yaġdırdı. Şol mertebede ki sen göreydin žan etdin sel yolları 

ŧolusu olub aķdı. Güyā ki denizden bend boşanıp gelür diyeydün ve yaħud yaġan yaġmur 

derelerden gelür seyller diyeydün. 

Tercüme: ” Yer yaġmur ile ki zādın sen beŧāǾı seyl-i a’rįmdir de denizler 

Ǿatiyyeti.” 

El-faåluǿå-sādisü fį medĥiǿl-ķurǿāni ve hüve muǾcizetü’l-kübrā 

Şi’r: “DaǾnį ve vaåfį āyātin lehū žahurat 

Žuhūra nāri’l-ķirā leylen a’lā Ǿalemi.”** 

Da’ emirdir ütrük maǾnāsına. Nį żamįr-i mütekellim maǾnāsı ķurtarın eyle beni 

dimekdir. Ve vaåfi vāv meǾa maǾnāsınadır. Vaåfi didüği   daǾnį ķavlinin mefǾūl-ü 

meǾasıdır. Vaåfįde ya żamįr-i mütekellimdir. Vaåf maådardır fāǾiline mużāf. 

 

*Efendimizin duāsıyla bir bulut öyle bir yaġmur yağdırdı ki vadiler deniz gibi oldu. Arim seli gibi seller oluştu. 

** Geceleri dağlarda görünen ziyafet ateşleri gibi olan, Hz. Peygamberin aşikār mucizelerini anlatayım. 
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Āyātin didüği vaåfį didüğinin mefǾūl bihį vākiǾ olmuşdur. Āyāt āyetin cemiǾdir. Āyetden 

murād muǾcize-i kübrādır ki Kurǿān-ı azįmdir. Lehū didüği   žarf-ı musteķardır. Āyāt 

ķavlinin sıfatıdır. Żamir-i mecrūr ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. Žuhurat didüği fiǾl-i māżi 

müennes taĥtında fāǾil-i müstetir hiye rāciǾdir āyātin ķavline. Ol āyāt āşikar oldı 

dimekdir. Žuhurat cümlesi āyāt ķavlinin sıfatıdır. Žuhūra neziǾ ĥāfiz üzerine menåubdur. 

Žuhurāt ķavlinin ĥažf olan mefǾūl-ü muŧlaķının sıfatı vākiǾ olmuşdur. Taķdiri  Žuhurat 

žuhūran ke žuhūrin-neri’l-kirā dimekdir. Nār mecrūrdur. Žuhūr ķavlinin mużāf ileyhi 

olmakla nār ateş manāsınadır. El-kirā didüği nār ķavlinin mużāf ileyhisidir. Ķirā (50b) 

żiyāfet ķanıķluķ maǾnāsınadır. Leylen didüği   žuhūra nārin didüğinin mefǾūl fįhįsidir. 

ǾAlā a’lemi didüği   ķavli žuhura nārin ķavline müteǾalliķdır. ǾAlemi taġdır, cebel 

maǾnāsına. YaǾni åāĥibi kaåide ol ĥażret-i Resūl’ün baǾzı medāyiħin ve menāķıbın žikr 

itdikten sonra anın medhine ve menāķıbının žikrine ķudret olunduğu içün ol ĥażret-i 

Resūl’ün bu kadar medĥine ve bu miķdar menākıbın žikrine işdiġāl anın medayiĥinin ve 

menāķıbının ziyādesini virmez ve eğer terk olunsa idi noksanın daħi virmez demek 

üzerine tenbih kasd idüp ider ki; ol ĥażret-i Resūl bu kadar muǾcize-i žāhireleri etdiğim 

ile ol ĥażret-i Resūl’ün muǾcizatının žuhuru taġ kulesinde ķanıķ içün vaǾz olan ve żiyāfet 

içün olan ateşin gice ile žuhūru meśābesindedir. 

Tercüme: ” Konuk od žuhūru gibi kimi pınar gice taġlar başında žāhir olubdur 

Ǿayeti.” 

ŞiǾr: ” Fe’d-dürrü yezdādü ĥüsnen ve hüve müntežimün 

Ve leyse yenķuåu ķadran ġayra müntežimi."* 

Fe taǾlįl içündir. Bu beyt beyt-i sābıķın taǾlįli içün vākiǾ olmuşdur. Ed-dürrü 

didüği   mübtedādır. Yezdādü cümlesi ħaberidir. İnci maǾnāsınadır. Yezdādü fiǾl-i 

müzariǾ iftiǾāl bābından asluhū yeztid idi żiyādeden müştaķdır, fāǾil tahtında müstetir 

hüve Ǿāǿiddir feǾd-dürrü ķavline. Ĥüsnen didüği yezdādü ķavlinin temyįzi vākiǾ 

olmuşdur. Vehve ķavlinde vāv ĥāl içündir. Żamįr-i yezdādü ķavlinin fāǾiline rāciǾdir. 

Vehve müntežimün cümlesi yezdādünün fāǾilinden ĥāl vākiǾ olmuşdur. Mütežim ism-i 

fāǾildir. İntižāmdan müştaķdır. CemiǾ olmak maǾnāsına. (51a) Ve düzelmek 

maǾnāsınadır.

* İnciler dizilince güzelleşir; ancak dizilmediklerinde de değerlerinden hiçbir şey kaybetmezler. 
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Leyse fiǾldir, efǾāl-i nāķıåadan taĥtında ism-i müstetir hüve rāciǾdir fe’d-dürrü ķavline. 

Yenķuåu cümlesi leyse ķavlinin ħaberi vākiǾ olmuşdur. Yenķuåu fiǾl-i müżariǾdir, 

noķåandan müştaķdır. Ķadran didüği leyse yenķuåu ķavlinin temyįzi vākiǾ olmuşdur. 

Ġayra müntežimi didüği yenķuåu didüği  ķavlinin fāǾilinden ĥāl vākiǾ olmuşdur. 

Müntežimi didüği  ġayra didüği  ķavlinin mużāf-ı ileyhisi vākiǾ olmuşdur. YaǾni åāĥib-i 

kaåide ol ĥażret-i Resūl’ün medĥini ve muǾcize-i kübrasını ki ķurǿān-ı Ǿažįmdir, ĥüsn ve 

ķadr-i mertebe yönünden dürre teşbih idüp ve beyt-i  sābıkın mażmūmunun taǾlįlin žikr 

etmek murād idüp ider ki; ol ĥażret-i Resūl’ün āyāt-ı žāhiresi yaǾni Ķur’ān-ı Ǿažįm ĥüsn 

ve ķadrde dürre müşābihdir. Pes imdi dürrün ĥüsnü żiyāde olur müntežim olduġı ĥālde ve 

daħi dürün ķadr u mertebesi müntežim olmadığı ĥālde nāķıå olur değildir. Ĥażret-i 

Resūl’ün āyāt-ı žāhiresi ki Kurǿān-ı Ǿažįmdir anın eşrefiyyeti žātį ve lāzımdır. Müntežim 

ve ġayr-ı münteźim olduġı ĥālde ĥüsnį ziyāde ve ķadrį nākıå olur değildir.  

Tercüme: “ İnciyide ĥüsnünü artdıkça gösterir hem ol dizilmiş olmasa yokdur 

neķiåeti.” 

 ŞiǾr: ” Femā tetāvele āmāle’l-medįhi ilā 

Mā fįhi min keremi’l-aħlāķı ve’ş-şiyemi.”* 

Femā tetāvele ķavlinde mā istifhām içündir, mübtedādır. Tetāvele fiǾl-i māżi 

tefāǾulü veznine ŧāle maǾnāsına, ŧūlden müştaķdır, uzun maǾnāsına. Āmālü’l-medįĥi 

didüği tetāvele didüği   ķavlinin fāǾilidir. Tetāvele cümlesi (53b) mānın ħaberidir.  Āmāl 

emelin cemiǾdir, āfrās feresin cemiǾ olduġı gibi. Emel reca, ümid maǾnāsınadır. Medîh 

fei’l vezni üzerine medĥ maǾnāsına olmak cāizdir. Daħi memdūĥ maǾnāsına olmak 

cāizdir. İlā mā fîhi ķavlinde mā ism-i mevåūldür. Fįhi didüği mānın åılasıdır. Żamįr-i 

mecrūr ĥażret-i Resūl’e rāciǾdir. Min keremi’l-aħlāķi didüği mā fîhi didüğindeki mānın 

beyānı vākiǾ olmuşdur. Keremin aħlaka iżāfeti åıfatın mevåūfuna iżāfeti ķabįlindendir. 

Taķdįr mine’l aħlāķi’l-kerįmeti dimekdir. Kerem ĥüsn maǾnāsınadır. Aĥlaķ ĥulķun 

cemiǾdir. Aĥrar ĥurrun cemiǾ olduġı gibi. Ve’ş-şiyemi didüği keremi’l-aħlaķ ķavline 

Şiyem şeymenin cemidir. Şeyme Ǿādet ve aħlaķ ĥüsn maǾnāsınadır. Keremi’l-aħlaķ  

* O’nu övmek için insānlar ne kadar uğraşırsa uğraşsın. Güzel ahlakın ve huyun kaynağını anlatmaya kimse güç yetiremez. 
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ķavlinden sonra şeymi žikr eyledi teǾyiden ötürüdür. YaǾni åāĥibi ķaåide ol ĥażret-i 

Resūl’ün aħlāķ-ı keriminin ve fertine ve şeym-ü cemįlesinin keśretine işāret ķaåd idüp 

ider ki; ol ĥażret-i Resūl’ün medh-i ricāları ve ümidlerine vechle mütetāvil yetişebilür şol 

mertebeye ki, ol mertebe ĥażret-i Resūl’ün aħlāķ-ı ĥamįdesine ve Ǿādet-i pesendesine 

yetişmekdir. İmdi kimesne recā etmesün žįrā ol žātı şerįfin kemāl-i medĥine yetüşür 

değildir.  

Tercüme: ” Medĥ arzusuna ne uzanmakdurur ānā kim luŧufla kerem durur aħlāk-u 

şeymeti.” 

Şi’r: ” Āyātu ĥaķķın mine’r-raĥmāni muĥdeśetün 

   Ķadįmetün åıfatü’l-mevåūfi bi’l-ķademi.”* 

Āyātu haķķin mübtedā-i maĥžūfun ĥaber-i vākiǾ olmuşdur. Taķdįri ve hiye āyātü 

ĥaķķin dimekdir. (52a) Mütedā-i maĥžūf faål-ı sādisin evvelinde žikr etdiği beyitte vākiǾ 

olan āyātün lehū didüği  ķavline rāciǾdir. Daħi cāǿizdir ki, āyātü ĥaķķin ķavli āyātin lehū 

žahurat ķavlinden bedel vākiǾ ola. Bu taķdįrce āyāt naåb ile okunur, refǾ ile okunmaz. 

Āyātu didüğinin ĥaķķin iżāfet-i beyāniyyedir. Mine’r-raĥmāni didüği muĥdeåe ķavline 

müteǾallıķdır. Muĥdeśe ķavli āyāt ķavlinin sıfatıdır. Ve daħi ķadįmetün ķavli ve åıfatü’l-

mevåūf didüği bu ikisi daĥi āyātü ĥaķķin ķavlinin sıfatıdır. Muĥdeśetün ism-i mefǾūl 

müfred müennes ĥuduśdan müştaķdır, ĥudūś Ǿademden vucūda gelmek maǾnāsına. 

Muĥdeśetün burada nāzile ve sara maǾnāsınadır. Ķadįmetün ķadümden müştaķdır, kadüm 

üzerine Ǿadem sebķat eylememekdir. El-mevåūf didüği sıfatın ķavlinin mużāf-ı 

ileyhisidir. Bi’l-ķademi didüği   el-mevåūf ķavline müteǾallıķdır. El- mevåūf didüğinden 

murād Allah  teǾālādır. YaǾni åāĥib-i ķaåide ol ĥażret-i Resūl’ün muǾcize-i kebiresin 

yaǾni Ķurǿān-ı Ǿažim ki şerefiyyetini ve fażiletini žikr etmek murād idünüb ider ki; ol 

Ķurǿān-ı Ǿažįm ki āyāt-ı žahiredir ĥüsnünde ve mertebede müntažım gibidir āyāt-ı ĥaķdır. 

YaǾni ĥaķ üzerine āyātdır. Ve åıdk üzerine muǾcizātdır. Nuzūl ve åudūrunun Ǿindi’r-

raĥmāndır. Ve ol ķurǿān-ı Ǿažįm nažmı ve elfāżı ve kelimātı Ǿitibariyle ĥādiśdir, ķadįm 

değildir. 

* Hz. Peygamber’in mucizelerinden Kur’an, Rahman tarafından gönderilen hak ayetlerdir. Bu ayetler lafız olarak ortaya konsa da 
māna itibariyle ezeli ve ebedidir. 
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Maķāåıdı ve maǾānisi ve medlūlātı Ǿitibariyle ķadįmdir, ĥādiå değildir. Ķadümle mevåūf 

olan Bāri-yi teǾālānın sıfatıdır. 

Tercüme: ” Mevåūf-u bi’l-ķıdem åıfatı hem ķadįm olur olursa (54b) ĥādiś it 

Ķur’ān ķırāǿati.” 

ŞiǾr: ” Lemm teķterin bi zemānin ve hiye tuħbirunā 

ǾAni’l-meǾadi ve Ǿan Ǿādin ve Ǿan iremi.”* 

Lem teķterin bizemānin didüğinin fāǾil-i taĥtında müstetir hiye rāciǾdir beyt-i 

sābıkda āyāt-ü ĥaķķın ķavline. Teķterin iķtirāndan müştaķdır. İķtıran ķıraįn, müķārin 

maǾnāsınadır. Lem teķterin didüği beyt-i sābıkda āyātü ĥaķķin didüği  ķavlinin sıfatı 

vākiǾ olmuşdur. Bizemānin didüği   lem tekterin ķavline müteǾallıķdır. Zamān ezmānın 

ķalįlinden ve keśįrinden Ǿibāretdir. Lem tekterin bizemānin kavlinin maǾnāsı  ol āyātü 

ĥaķķın yaǾni Ķurǿān-ı Ǿažįmin mevåūf bi’l-ķıdemin sıfatı olduġınun mulāĥazasıyla, 

evķāddan bir vakte ve bir zamāna ķarūn ve muķārin olmamışdır. Ve hiye tuĥbiruna 

didüği   ķavlinde vāv ĥāl içündir. Żamįr-i munfaåıl beyt-i sābıkda āyātü ĥāķķın ķavline 

rāciǾdir. Tuħbiruna didüği vehye didüğinin ħaberidir. Tuħbiru fiǾl-i müzāriǾ müenneś 

iħbārdan müştaķdır, ĥaber vir maǾnāsına. Vehye tuħbiruna cümlesi lem teķterin ķavlinin 

fāǾilinden ĥāl vākiǾ olmuşdur. ǾAni’l-meǾadi didüği   tuĥbirunā didüğine müteǾallıķdır. 

MeǾad mercaǾ ma’nāsınadır burada meǾaddan murād āħiretdir. Ve Ǿan Ǿādin didüği   ve 

Ǿan iremi bu ikisi tuħbirunā ķavline müteǾallıķdır ve Ǿani’l-meǾād ķavline ma’ŧūflardır. 

ǾĀdin bir ķabįlenin ismidir, Hūd peyġamber Ǿİrem ķavmidir. İremden murād baǾzılar 

ķatında İskenderiyedir baǾzılar katında dimeşķdir baǾzılar katında şeddādın bina etdiği bir 

yerdir baǾzılar ķatında ǾĀdın babasıdır YaǾni åāĥib-i ķaåide ķurǿān-ı Ǿažįmin muǾcize 

idiğün ve Ĥaķ teǾālā (53a) ve Ĥaķ teǾālā sıfatı olduġı mülāĥažasıyla åıfaŧ-ı kadime 

idiğünün delįline işāret kaåd idüp ķurūn-u ĥāliyede vākiǾ olan umūr-u māžiden ve 

ezmine-i ātįde vākiǾ olacak umūr-u ātįyeden Ķurǿān-ı şerįfin ħaber virdügin źikr eyleyib 

ider ki ol kelām-ı kadįm ve furķān-ı Ǿažįm mevåūf biǿl-kadįmin sıfatı olduġı 

mulāĥažasıyla ezmāndan bir zamāna ve evkātdan bir vakte ķarįn u mükārin olmamışdır. 

 

* Kur’an belirli bir zamānla mukayyet değildir. Bütün zamānlardan; Bize kıyametten, Ad kavminden, İrem’den…bahseder. 
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Ĥāl bu ki ol Ķur’ān-ı Ǿažįm bize ħaber virmişdir meǾadden yaǾni umūr-u āħiretden ki 

ezmine-i āteşde vākiǾ olacak umūrdur. Ve daħi bize ħaber virmişdir ǾAd ķavminin ve 

İrem şehrinin ķıååalarından ki ķurūn-u ħāliyede vākiǾ umūr-u māżįyedir. 

Tercüme: ” Koşulmadı zamāna ve bizlere bildirir ǾĀdı, MeǾadı ve İremi nārı, 

cenneti.” 

ŞiǾr: ” Dāmet ledeynā fefāķet külle muǾcizetin 

Mine’n-nebiyyįne iź cāǿet ve’lem tedümi.”* 

Dāmet, fiǾl-i māżį müennes devāmdan müştaķdır devām istiķrār ve beķā 

maǾnāsınadır. Taĥtında fāǾil-i müstetir hiye rāciǾdir beyt-i sābıķta āyāt-ı ĥaķķın didüğine. 

Ki Ķurǿān-ı Ǿažîmden Ǿibāretdir. Dāmet cümlesi beyt-i sābıķta āyāt-ı ĥaķķın didüği   

ķavlinin åıfātı vākiǾ olmuşdur. Dāmet ledeynā didüği   Ǿindenā maǾnāsınadır. Dāmet 

didüği  ķavlinin žarfıdır. Fe feķāt didüği   ķavline fe faåįĥadır veya sebebiyyedir. 

Mebniyedir şunun üzerine ki, ol Ķurǿānı Ǿažįmin devamı Ǿilletidir fāǿiķ ve Ǿālā olduġına. 

Fe feķāt, fiǾl-i müennesdir taĥtında fāǾili müstetir hiye rāciǾdir beyt-i sabıķta āyāŧ-ı 

ĥaķķın kavline. Feķāt fevķden müştaķdır. (53b) Fevķ Ǿālā ve şeref maǾnāsınadır. Külle 

muǾcizetin fāķat didüği  ķavlinin mefǾūlüdür. MuǾcize şol emre dirler ki ħārik-i Ǿādet ve 

dāǾi-yi saǾādet ola. DaǾvā-yı nübüvvete maķrūn olmakla. Mine’n-nebiyyine didüği 

muǾcize didüği   ķavlinin åıfatıdır. Muķaddere müteǾallıķdır. Taķdįri külle muǾcizetin 

åādıratün ev nāşietün mine’n-nebiyyįne in teǾayyene dimekdir. İź cāet ķavli fāķat 

ķavlinin taǾlįli vākiǾ olmuşdur. Cāet fiǾl-i māzį müenneś taĥtında fāǾil-i müstetir hiye 

rāciǾdir muǾcize ķavline. Ve’lem tedümi ķavli cāet ķavline maǾŧūfdur. Lem ĥarfdir 

cevāzimden. Tedüm fiǾl-i mużāriǾ müenneś devamdan müştaķdır. FāǾili taĥtında müstetir 

hiye rāciǾdir muǾcize ķavline. YaǾni åāĥib-i ķaåįde, Ķur’ān-ı Ǿažįmin feżāǿilinden baǾdı 

fażįletini işaǾār ve cemįǾ emkine ve ezminede devām ve beķā üzerine olduġın ķaåd idüp 

ider ki ol āyāt-ı ĥaķķın ki Ķur’ān-ı Ǿažįmdir cemįǾ emkinede ve ezminede bizim 

ķatımızda hidāyet içün ve każā-yi ĥācāt içün devām ve beķā üzerinedir. Sāir enbiyānın 

muǾcizātı gibi zāǿil ve mensuħ değildir. Pes bu ecildendir ki cemįǾ nebilerden åādır olan 

 

* Kur’an diğer peygamberlerin mucizelerinden üstündür. Çünkü O’nun hükmü bütün zamānlar için geçerlidir. 
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her muǾcizeden fāǿiķ ve Ǿālā olduġı, zirā sāǿir nebįlerin muǾcizeleri geldi sonra devām ve 

beķā üzerine olmadı müntehā olub mensuħ oldı. 

Tercüme: ” Özge resl nişānlarını yıkdı bu nişān kim daǿim oldı. Ayruġı terk etdi 

åoĥbeti.” 

Şi’r: “ Muĥākkemātün femā tübķįne min şübehin 

Liz-į şiķāķin velā tebġįne min ĥākemi.”* 

Muĥakkematün mübtedā-i maĥźūfun ħaberidir. Taķdįri hiye muĥkemātün 

dimekdir. Mübtedā (54a) beyt-i sābıķta āyāti ĥaķķin ķavline rāciǾdir. İsm-i mefǾūlün 

cemįǾ müenneśidir. Müfredi müĥkemetündür. Taĥkįmden müştaķdır. MaǾnāsı ol āyāti 

ĥaķķi’n-nās ĥaķķında ĥaķla bāŧıl beyninde Ĥaķ teǾālā cānibinden ĥākim kılınmışdır 

dimekdir. Ve daħi maĥkemātün oķunmak cāizdir. Ĥanın sükūnuyla ve kāfın fetĥasıyla 

iĥkāmdan müştaķdır. Bu taķdįrce maǾnāsı Allah teǾālā ol āyāt-ı ĥaķķın muhkem kılmışdır 

ki tagyįr ve tebdįl olunur değildir. Femā tebķįne didüği fiǾl-i müżāriǾ müenneś ifǾāl 

bābındandır. İbķādan müştakdır. Taĥtında müstetir fāǾili hiye rāciǾdir beyt-i sābıķta āyāti 

ĥaķķin ķavline. Min şübehin ķavlinde min zāǿidedir. Şübehin tebķįn ķavlinin mefǾūlüdür. 

Şübehin şübhenin cemįǾdir. Şübhe emr-i mülebbes müştebeh ma’nāsına. Liźį şiķāķin 

ķavli tebķįn ķavline müteǾallıķdır. Şiķāķ muħālefet ve Ǿadāvet maǾnāsınadır. Velā 

tebġįne didüği mā tebķįne didüği  ķavline maǾŧūfdur. Tebġine fiǾl-i müźāriǾ cemįǾ 

müenneś yeġiden miştaķdır. Taĥtında fāǾili müstetir hiye rāciǾdir āyāti ĥaķķin didüği  

ķavline. MaǾnāsı žulm eylemez dimekdir.  Min ĥikemi didüği tebgįne ķavlinin fāǾiline 

ĥāl vākiǾ olmuşdur. Hikem ĥikmetin cemįǾdir. Hikemden murād Ǿulūm-u şerǾiyyedir. 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde Ķurǿānı Ǿažįmin źelleden ve ħalelden memnuǾ ve maĥfuž idüğin 

beyān eylemek ve daħi mubŧülinin şübhesin dāfiǾ ve müfterinin şükük kāşif etdiğin  

Ǿayān etmek murād (54b) idünüb ider ki ol Ķurǿānı Ǿažįm Allah teǾālā cānibinden ĥaķla 

bāŧıl beyninde ĥākim ķılınmışdır. Ve daħi muĥkemdir. Tagyįr ve tebdįl edilir değildir.  

Pes imdi ol āyāt-ı ĥaķķın ki Ķurǿān-ı Ǿažįmdir ehl-i muħālefetin ve åāĥib-i Ǿadāvetin 

şübhelerini bāķį ķomazlar. Ve daħi ol āyāt-ı ĥaķķın funūn-u ĥikemden ve Ǿulūm-u 

şerǾiyyeden olduġı ĥālde kimesneye žulm eylemez. 

* Kur’an ayetleri insānı şüpheye ve inkāra bırakmayacak kadar net ve kesindir. Ayetlerin hükmü tartışmaya ve hakeme gerek 
bırakmaz.* 
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Tercüme: ” Muĥkemdirler anladıcılar mesāǿil ehl-i şiķāķa ķomadılar şübheti.”     

ŞiǾr: “ Mā ĥūribet ķaŧŧu illā Ǿāde min ĥarabin 

ǾAda leǾādį ileyhā mülķiye’å-åelemi.”* 

Māĥūribet ķavlinde mā nefy içündir. Ĥūribet Ǿuridat maǾnāsınadır. FiǾl-i māżįnin 

mechūlüdür. Muĥārebeden müştaķdır. MuǾaraża maǾnāsınadır. Ķaŧŧu ŧānın teşdįdi ile 

żarfdır. Durūf-u mebniyeden, mevduǾdan. Māżį menfi içün Ǿalā sebįliǿl-istiġrāķ. Mā 

ĥūribet ķavlinin žarfıdır. Māĥūribet ķaŧŧu ķavlinin maǾnāsı ol āyāt-ı haķķın cemiǾ ezmine 

de ve muĥārebe ve muǾaraża olunmadı ķaŧŧan dimekdir. İllā Ǿade ķavlini müsteśnā 

minhüsü maĥźūfdur. Taķdįr-i kelām māĥūribet ķaŧŧtun fį ĥālin mine’l-eĥvāli illā fį ĥālin 

Ǿāde dimekdir, ǾĀde fiǾl-i māżį raceǾa maǾnāsına olduġı taķdir üzerine. Ĥarb, muĥārebe 

maǾnāsına daħi min ĥurubin olmak cāǿizdir ki ĥānın ve daħi rānın żammesi bu taķdirce 

min ĥurubin muķaddere müteǾallıķdır. AǾda leǾādį ķavlinden ĥāl olur. Ĥurubin ĥarbin 

cemiǾdir. MaǾnāsı  muĥārebe ediciler dümek olur. (55a) AǾdal Ǿādį didüği   Ǿāde ķavlinin 

fāǾilidir. eǾdā ism-i tafżįldir. ǾAdevetden müştaķdır, maǾ’nāsı  żiyāde Ǿadavet edici 

demek olur. EleǾādi didüği eǾdā didüği   ķavlinin mużāf ileyh vākiǾ olmuşdur. EaǾdį 

eǾdānın cemiǾdir. Efażil fażlın cemiǾ olduġı gibi. AǾda leǾādi ķavlinin maǾnāsı  żiyāde 

Ǿadāvet edici düşmanların işiddi demek olur. İleyhā didüği   Ǿāde ķavline müteǾallıķdır. 

ǾĀde recaǾa maǾnāsına olduġı taķdirce. żamįr-i mecrūr beyt-i sābıķta āyāŧı ĥaķķın 

didüğine rāciǾdir. Daħi cāiz ki ileyhā didüği   mulķi’å-åelemi ķavline müteǾallıķdır. Bu 

takdirce Ǿāde śāra maǾnāsına olur. Mülķiye’å-åelemi didüği   ǾAda leǾādį ķavlinden ĥāl 

vākiǾ olur. ǾĀda recaǾa maǾnāsına olduġı taķdįrce ve eğer Ǿāde åāra maǾnāsına olacaķ 

olursa mülķiye’å-åelemi didüği   Ǿāde ķavlinin ħaberi olur. Mülķi’å-åelemi didüği   

ķavlinin iżāfeti ism-i fāǾilin mefǾūlüne iżāfetidir. Mülķi müžhir maǾnāsına selem sulĥ 

maǾnāsına. YaǾni åāĥibi ķaåįde Ķurǿānı Ǿažįmin cümle fażailinden fażile-i uħrasına işāret 

idüp menåūr Ǿalā’l-eǾadāi müeyyed mine’å-åemāi idigi Ǿāyān ve beyān murād edinip ider 

ki; Ķurǿān-ı Ǿažįm ve kelām-ı ķadįm elbetde elbetde cemįǾ evķatta muĥārebe ve 

muǾāraża olunmadı illā meger şol ĥālde muǾaraża olundı kim eşedd-i Ǿadāvet ile Ǿaduv 

olan kimesne muĥārebe ve muǾāraża itmekden rucūǾ idüp ol āyāt ĥaķķa meyl eyleyüb

* O’na meydan okuyan düşmanları ya yenilmişler ya da onun üstünlüğünü kabul etmek zorunda kalmışlardır. 
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åulĥ-u inķiyād (55b) ižhār eylerler  

Tercüme :” Herkez bular vekile savaşılmadı meger gösterdi Ǿacz düşman ve ķırdı 

Ǿadāveti.” 

ŞiǾr: “ Raddet belāġatühā daǾve muǾāriżihā 

  Radde’l-ġayūru yeda’l-cānį  Ǿani’l-ĥurumi.”* 

Ruddet, fiǾl-i māżi müenneśdir. Redden müştaķdır. MeneǾa maǾnāsına. 

Belāġatühā, didüği ruddet didüği   ķavlinin fāǾilidir. Belāġat, feåihat maǾnāsınadır. 

Belāġat iåŧlılaĥ maǾnāsı  kelām-ı feåįĥatın müķtedā-yı ĥāle muŧābakatına dirler. 

Belāġatühāda żamįr-i mecrūr beyt-i sābıķta āyāt-ı ĥaķķın  ķavline rāciǾdir, Ķurǿān-ı 

Ǿadįmden Ǿibāretdir. Belāġatın burada żamįre iżafeti maådarın fāǾiline iżāfetidir. DaǾve 

didüği ruddet kavlinin mefǾūlüdür. MuǾāriżihā didüği daǾvā ķavlinin mużāf ileyhidir. 

MuǾarıż ism-i fāǾildir. MuǾā‘rażadan müştaķdır. Müķābele maǾnāsına. Muā‘riżihā 

ķavlindeki żamįr-i mecrūr āyāt-ı ĥaķķin ķavline rāciǾdir, Ķur’ān-ı a’żįmden Ǿibāretdir. 

El-ġayūr didüği  ĥazf olunmuş mefǾūl-ü muŧlak åıfatı vāķįǾ olmuşdur. Redden miśle 

redde’l-ġayūr dimekdir. El-ġayūr didüği redde ķavlinin mużāf ileyhi. Ġayūr feǾūl vezni 

mübālaġa åıfatıdır. Ġayretden müştakdır. Yeda’l-cānį didüği redde ķavlinin mužāf 

ileyhidir. Cānį ism-i fāǾildir. MaǾnāsı cināyet ve teǾaddi edici dimekdir. ǾAni’l-ĥurami 

didüği   redde kavline müteǾallıķdır. Ĥurumi hānın zammesi ve rānın fetĥasıyla ĥaramın 

cemiǾdir. El-Ĥaramda elif-lām mużāfdan Ǿivażdır. Takdįri Ǿan ĥarami’l-meĥārimi 

dimekdir. Maĥremin cemiǾdir. Ya’ni åāĥib-i ķaåįde beyt-i  sābıkın mażmūnunu teǾkįd ve 

takdįr etmek ve Ķurǿān-ı Ǿażįmin (56a) belāġatını ve feåāĥatını teǾyid ve taĥrįr eylemek 

ķaåd idüp ider ki; ol KurǾān-ı Ǿažįmin ve kelām-ı ķadįmin belāġatı ve fesāĥatı şol 

muǾāraża ve müķābele eden kimselerin daǾvāsını menǾ eyledi. Ol Ķurǿān-ı kerįmin redd 

etmesi ve menǾ eylemesi şol żiyāde ġayret edici kimsenin kendü maĥremlerinin 

ĥaremlerinden cināyet iden kimsenin teǾarruż ve teǾaddisi elini menǾ eylemesi gibidir.  

Tercüme: Redd eylediği gibi ĥaramadan ġayūrlar redd eyledi muǾārıż ve cerįmin 

belāġatı.” 

 

* Namuslu bir insān nasıl namusuna uzanan elleri kırarsa Kur’an da belagatıyla düşmanlarının iddialarını çürütmüştür. 
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ŞiǾr: “ Le hā meǾānin kemevci’l-baĥri fį mededin 

Ve fevķa cevherihį fi’l-ĥüsni ve’l-ķıyami.”* 

Lehā didüği kavli ĥaber-i müķaddemdir. MeǾānin MāǾnası mübtedā-i muaħħardır. 

Lehā da żamįr-i mecrūr beyŧ-i sābıķda āyāt-ı ĥaķķın ķavline raciǾdir. Lehā meǾan ķavli 

cümle-i ismiyyedir. Āyāt-ı ĥaķķ didüği   ķavlin åıfatı vāķiǾ olmuşdur, nice sıfat-ı 

müteǾaddidden sonra. MeǾān maǾnānın cemiǾdir. MaǾnā şol şeydeki lafždan istifāde 

olana meǾaniden murād olunan medlūlāt ve meķāåıddır. Ve daħi medlulāt ve mekāåıd 

żımnında olan ĥaķāǿiķ-ü fevāǿiddir. Kemevci’l-baĥri didüği   žarf-ı musteķardır. MeǾān 

didüği   ķavlinin åıfatı vāķį olmuşdur. Deniz mevcine mevc deyi tesmiye eylediler. Deniz 

ol mevc sebebiyle iżŧırab edüp ĥareket etdiğinden ötürü. Mevcden murād edilen irtifāǾdır. 

Fį mededin didüği   žarf-ı musteķardır. Mevci’l-baĥr didüğinden ĥāl vāķiǾ olmuşdur. 

Meded keåret ve żiyāde maǾnāsındadır. Ve fevķa cevherihį didüği kem evci’l-baĥri 

ķavline maǾŧūf ola. Bu daħi meǾān (58b) ķavlinin åıfatıdır. Takdįr fevka cevherihį 

dimekdir. Cevherihįde żamįr-i mecrūr bahre rāciǾdir. Cevherden murād olunan incidir. 

Fi’l-ĥüsni didüği   fevķa didüği   ķavline müteǾallıķdır. Ve’l-kıyami didüği el-ĥüsn 

didüğine maǾŧūfdur. Takdįri ve fį’l-kiyemi dimekdir. Ķiyemi, ķıymetin cemiǾdir. Sider 

sidrenin cemiǾ olduġı gibi. YaǾni åāhib-i kaåįde Ķurǿān-ı kerįmin ve Furķān-ı Ǿażįmin 

biǾitibāri’l-lafž merātib-i fesāĥatda aķsā idigün işǾār itdükden sonra, ol Ķurǿān-ı kerįmin 

biǾitibāri’l-maǾnā ŧabākat-ı belāġatta Ǿalā idigün iħbār ve isnād etmek, Furķān-ı Ǿażîmin 

lafžan ve maǾnen icazetde medahib-i muħtelife ve ŧarįķ-ı mütefāvite olub Ǿāķįde-i åaĥįĥa  

ŧarįķā-i müsteķįme irşād etmek murād idünüb ol Ķurǿān-ı Ǿażįm içün meǾān-ı keśire 

vardır ki żiyāde ve keåretde denizler mevcleri gibidir ve ziyāde irtifaǾdadır. Mütenāhi 

olur değildir. Ve daħi ol Furkān-ı Kerįm içün meǾāni muǾtebere vardır. Denizde olan 

incülerin fevķındedir hüsünde ve kıymetde. 

Tercüme: “Mevc-i baĥār gibidir anın meǾānisi ve hem cevherindedir ĥüsnü ve 

ķıymeti.”  

 

* Kur’an ayetlerinin anlamları birbirini takip eden dalgalar gibi sürekli zenginleşir. Kur’an’ın anlamları, denizde bulunan değerli her 
şeyden daha güzel ve kıymetlidir.* 
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ŞiǾr: “ Fe mā tüǾaddü ve lā tühåā Ǿacāibühā 

Ve lā tüsāmü Ǿale’l-ikśāri bi’å-seǿemi.”* 

Faǿ fāǿü faåįĥadır. TüǾaddü şarŧı maĥźūfun cevābıdır. Takdįr-i kelām iźā Ǿarifte 

hāle’l-meǾanį liāyātin ĥaķķa fāǾarif inne’l-Ǿacāibe liāyātin ĥaķķa ma tüǾaddü velā tüĥåā 

dimekdir. Mā nefy içündir. TüǾaddü fiǾl-i mużāriǾ meçhūl, Ǿadedden müştaķdır. Velā 

tüĥåa didüği mā tüǾaddü ķavline maǾŧūfdur. Tuĥåā fiǾl-i mużāriǾ meçhūl, iĥsādan  (57a) 

müştaķdır. Eĥåā cümle cümle saymaķ maǾnāsına bir bir saymaķ maǾnāsına. ǾAcāibühā 

didüği mā tüǾaddü ķavlinin ķāǾim maķām-ı fāǾildir. ǾAcāib, Ǿacįbin cemiǾdir. Ġarįb şol 

emre dirler kişi ol emirden teǾaccüb gelür. ǾAcayibden murād olunan āyāt-ı ĥaķķın 

fadāǿili ve havaśśı keyfiyyatıdır. ǾAbāinühā didüği kavlinde żamįr-i mecrūr beyt-i sābıķa 

āyāt-ı haķķ ķavline rāciǾdir. Velā tüsāmü didüği femā tüǾaddü ķavline maǾŧūfdur. Tüsāmi 

fiǾl-i müżāriǾ meçhūl sevmeden müştakdır. Lā tüsāmü maǾnāsına taĥtında kāǿim-i 

maķām fāǾilį müstetir hiye Ǿaiddir āyāt-ı ĥaķķın ķavline. ǾAle’l-ikśāri ķavlinde Ǿalā meǾa 

maǾnāsına, lā tüsāmü ķavline müteǾallıķdır. Bi’s-seemi didüği   daħį lā tüsāmü ķavline 

müteǾallıķdır. Bi’s-seemi ķavlinde bā sebeb içündir. Seeme melāmet maǾnāsınadır. YaǾni 

åāĥib-i ķaåįde ol Ķurǿān-ı Ǿażįmin baĥr-ı ġarib olub ġarāib-i müntehā olmadıġını ve daħi 

emr-i Ǿacįb olub Ǿacāǿib-i münķażā olmadığını Ǿayān etmek ve daħi keśir ve ġayr-ı 

mütenāhį olub ikśār-ı ve tekrār-ı melālet virir deyüb terk olunmadıġını beyān eylemek 

murād idüp ider ki; ķaçan sen Ķurǿān-ı Ǿažįmin maǾnāsını ve ĥālini bildinse bilesin ki, 

anın Ǿacāǿib ĥālini saymak mümkün değildir, lā tüǾaddü ve lā  tüĥåādır ve daħi ol 

Ķurǿān-ı Ǿażįmin ķırāatinde ve istiǾmālinde ikśar ve tekrār ile melāmet virmez ve terk 

olunmaz. 

Tercüme: “ Anun Ǿacāyibin dersin ĥadd-i ĥaårı yok anı çoķ oķuyan kişi bulmaz 

melāleti.”  

ŞiǾr: “ Ķarret bihā Ǿayn-ü ķārîhā (57b) fe kultü lehū 

  Le ķad žaferte bi habli’l-lāhi feǾteåimi.”** 

 

* Kur’an-ı Kerim’in güzellikleri saymakla bitmez. O’nu okudukça daha çok okumak istersin. O, insāna usanç vermez. 

** Mademki O’nu okuyarak nūrlandın, zafere erdin o hālde, O’na sımsıkı sarıl, derim. 



 
 
 

 

- 109 - 
 

Ķarret, fiǾl-i māżį müenneśdir, tenevvirat ve eżaǿt maǾnāsına. Bihā didüği   ķurret 

ķavline müteǾallıķdır. Żamįr-i mecrur beyt-i sābıkda āyāt-i haķķin ķavline rāciǾdir. ǾAyn-

ü ķārîhā didüği   ķurret kavlinin fāǾilidir. Ķıratdan müştaķdır, maǾnāsı  ķıraǿat ve tilāvet 

edici dimekdir. Kārįhā ķavlinde żamįr-i mecrūr āyāt-ı ĥaķķin ķavline rāciǾdir. Fe ķultü 

lehū ķavlinde fa sebebiyye olmak cāǿizdir. Ve daħi feśįĥa olmak cāǿizdir. Ķültü māżi 

mütekellim ķavilden müştakdır. Lehū didüği   ķültü ķavline müteǾallıķdır. Żamįr-i 

mecrūr ķārįhā didüği  ķavline rāciǾdir. Leķad žafirte ķavlinde lām teǾkid içün, ķad taĥķįķ 

içün. Žafiret fiǾl-i māżį muħātab žaferden müştaķdır. Žafer vuåūl ve ĥalāå maǾnāsına. 

Leķad žafirte ķavli feķultü didüği   ķavlinin meķūlu vāķiǾ olmuşdur. Bi ĥabli’l-lāhi 

didüği   žafiret ķavline müteǾallıķdır. Ĥabl ip maǾnāsınadır. Burada ĥablden murād ĥaķ 

teǾālānın Ǿahdi ve emāneti ve Ǿiåmetidir. Fe’teåimi ķavlinde fa fāåįĥadır. Ǿİstiåam emr-i 

ĥāzzırdır. Ǿİtiåāmdan müştakdır. Ķāribe ĥiŧābdır. MaǾnāsı pes imdi sen žaf buldınsa Allah 

teǾālāya sıġınub şer olan nesneden kenduzuni menǾ eyle dimekdir. YaǾni åāhib-i kaåįde ol 

Ķur’ān-ı Ǿažįmin ve Furķān-ı Kerįmin kendü źātına nisbetle şerefiyetin ve fażiletin 

źikirden sonra ġarye sirāyet etdüği nisbetle ol Ķurǿān-ı Ǿažįmin ve Furkān-ı Kerįm’in 

baǾdı fevāżilin ve hususiyle źikr etmek murād idünüb ider ki; ol āyāt-ı kerįmin ve 

Furķān-ı Ǿazįmenin vāsıŧa (58a) anı ķıraat eden ve tilāvet eden kimsenin gözü nūru 

nūrlanıb münevvir oldı. Ol āyet-i kerimeyi ķıraǿat ve tilāvet eden kimse içün ben dedüm 

ki taĥķįķ sen ol Allah teǾālānın muhkem ipiyle yaǾni Ķurǿānıyla ve Ĥaķķ’ın emāneti ve 

i’åmeti ile žafer buldın. Ve nikbet-i āħiretden necāta yetişdin. İmdi Ĥaķ teǾālāya sıġınıb 

şer olan nesnelerden kendüni menǾ eyle. 

Tercüme:” Ānı okuyanın gözü Rūşen ana dedüm habl-ı metîn buldın ana ki yapışı 

ķatı.” 

Şi’r: ” İn tetlühā ħį feten min ĥarri nāri ležā 

Eŧfaǿet nāre ležā min virdihā’ş-şebimi.”* 

İn, ĥarf-i şart, tetlühā, fiǾl-i mużāriǾ muħāŧabdır. Tilāvetden müştaķdır. Żamįr-i 
menåūb beyt-i sābıķta āyāt-ı ĥaķķın kavline rāciǾdir. Ħįfeten didüği tetlühā kavlinin  

 

* Cehennem ateşinin korkusundan Kur’an okuyorsan; Emin ol ki cehennem ateşini söndürebilecek ancak Kur’an’dır. 
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mefǾūl lehūsudur. Ħįfeten ħavf maǾnāsınadır. Min ĥarri didüği   ħįfeten ķavline 

müteǾallıķdır. Ĥarr bedrin żıddıdır. Ĥarāret maǾnāsına. Nāri ležā didüği   ĥarr didüği   

ķavlinin mużāf ileyhidir. Ležā cehennem ismidir. Ve daħi od yalımına da dirler. Eŧfaǿe 

söndürmek ma’nāsına. Nāre ledā didüği eŧfaǿe didüği   ķavlinin mefǾūl-u vāķiǾ olmuşdur. 

Min virdihā didüği   eŧfaǿet ķavline müteǾallıķdır. Vird burada su maǾnāsınadır, istiaǿre 

ŧarįķiyle. Virdihā da żamįr-i mecrūr āyāt-i ĥaķķın ķavline rāciǾdir. Eş-şebimi didüği 

virdihā ķavlinin sıfatıdır. Şebim şįnin fetĥasıyla (58b) ve bānın kesresiyle åıfat-ı 

müşebbehedir. Bāriż maǾnāsına yaǾni åāĥib-i ķaåįde ol Ķur’ān-ı Ǿažįmin ve Furķān-ı 

Kerįmin baǾdı fevāżilin źikirden sonra fāżil-i uħrāsın daħi źikr etmek murād idünüb ider 

ki ķaçan sen cehennem odunun ĥarāretinden ħavf edüben, ol Ķurǿān-ı Ǿažįmin ve Furķān-

ı Kerįmi okuyub tilāvet edecek olursan ol Ķur’ān-ı ǾAžįm soġuķ su gibi ateşi söndürmede 

ve hem ĥayatta sebeb olmada. 

Tercüme: ”Anı ležā ĥarāreti içün oķusan defǾ ider ol ĥarāreti virir burūdeti.” 

ŞiǾr: “ Keenne hā’l-ĥavżu tebyeżżuhe’l-vucūhu bihį 

Mine’l-Ǿuśāti ve ķad cāūhū ke’l-ĥemami.”* 

Keenne ĥarfdir, ĥurūf-u müşebbehe bi’l-fiǾlden, teşbįh içündir. Hā żamįr-i bāriz 

muttaåıl ismidir keennenin rāciǾdir beyt-i sābıkda āyātı ĥaķķın ķavline. El- ĥavz didüği 

keennenin ħaberidir. Ĥavżdan murād olan cennetde olan ĥavż-ı kevśerdir. Nitekim Ĥaķ 

teǾālā kelām-ı kadįminde ĥażret-i Resūl ĥaķķında buyurmuşdur: innā Ǿeŧaynā keǿl-kevśer 

feåalli li rabbike. Tebyeżżu fiǾl-i mużāriǾ müenneś ifǾāl bābından beyāżdan müştaķdır. 

El-vucūh didüği tebyażżu ķavlinin fāǾilidir. Vücūh vechin cemiǾdir, vucūhdan murād, 

Ǿaåį ķulların yüzleridir. Bihį didüği  tebyażżu ķavline müteǾallıķdır. Żamįr-i mecrūr el-

ĥavża rāci’dir. Tebyeżu’l-vucūhu bihį didüği   ķavli el-ĥavż ķavlinden ĥāl vāķiǾ 

olmuşdur. Mine’l-Ǿuśāti didüği   žarf-ı musteķardır. El-vücūh didüği   ķavlinden ĥāl vākiǾ 

olmuşdur. ǾUåat Ǿāåįnin cemiǾdir. Ķużat veznine. Ve ķad cāǿūhū didüği   ķavlinde vāv 

ĥāl içündir. Ķad cāǿūhū (59a) El-Ǿuśāt didüğinden ĥāl vāķiǾ olmuşdur. Cāǿū didüğinin 

fāǾili Ǿuåatdan Ǿibaretdir. Cāǿūda żamįr-i muttaåıl el-ĥavż ķavline rāciǾdir.  

 

* Kur’an, kömür gibi kapkara yüzle gelen isyankārların yüzünü tertemiz hāle Kevser havuzu gibidir. 
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Ke’l-ĥumami didüği cāǿū ķavlinin fāǾilinden ĥāl vāķiǾ olmuşdur. Ķāf teşbįh içündir. 

Ĥumam ĥammanın cemiǾdir. Ĥumam gül ve kömür maǾnāsınadır. Ya’ni åāĥib-i kaåįde ol 

Ķur’ān-ı şerįfin ve Furķān-ı nažįfin baǾżı fevāżilin źikr itdikten sonra fāżılā-i uħrāsına 

şuruǾ edüb ve cennetde olan ĥavżı kevåere teşbįh eyleyip ider ki ol āyāt-ı ĥaķķ Ķur’ān-ı 

Ǿažįmdir. Keennehū cennetde vāķiǾ olan ĥavż-ı kevśerdir ki,  Ǿaåį ķulların yüzleri o 

kevśer sebebiyle ak ve şerįf ve laŧįf olub nūr olur. Ĥāl bu ki ol Ǿaåį kullar ĥavż kenarına 

geldiklerinde ķara kemerler gibidir. İmdi Ķur’ān-ı Şerįf tilāvet eden kimseler yüzleri aġ 

olub günāhlardan ĥalāå olurlar. 

Tercüme:” Ol ĥavża benzer anınla yüzler agarır Ǿaåįlerin ki oldı kör gibi åūreti.” 

ŞiǾr: ” Ve ke’ś-śırāŧı ve ke’l-mįzāni maǾdileten 

Fe’l-ķisŧü min ġayrihā fi’n-nāsilen yeķumi.”* 

Ve ke’ś-śirāŧı didüği keennehā didüği   ķavline maǾŧūfdur. Car mecrūr mubtedā-i 

maĥźūfun ħaberidir. Taķdįr ve hiye ke’å-åirāŧı dimekdir. Mübtedā-i maĥźūf beyt-i sābıķta 

āyāt-ı ĥaķķ ķavline rāciǾdir ve ke’l-mįzāni didüği ke’å-åirātı didüğine maǾŧūfdur. 

MaǾdileten didüği ke’å-åirāŧı ve ke’l-mįzāni didüği   ķavlinin temyįzi vāķiǾ olmuşdur. 

MaǾdilet Ǿadālet maǾnāsına. YaǾni ol āyāt-ı ĥaķķ Ǿadālet yönünden ve åavābiyle ĥaŧanın 

hidāyetiyle dalālet mābeynini faål etmekte. Allah-u teǾālā åırāŧ-ı müstaķim (59b) ve 

mįzān-ı ħafiy gibidir.  Fe’l-ķisŧü ķavlinde fā faåiĥadır. El-ķisŧü mübtedādır. Ķısŧ Ǿadl 

maǾnāsındadır. Ĥaķla bāŧıl beynini etmek maǾnāsına.  Min ġayrihā didüği lem yeķumi 

ķavlinin fāǾilinden ĥāl vāķiǾ olmuşdur. Min ġayrihā didüği   ķavlindeki żamįr-i mecrūr 

beyt-i sābıkda āyāt-ı ĥaķ didüği   ķavline rāciǾdir, Ķur’ān-ı Ǿažįmden i’baretdir. Fi’n-nāsi 

didüği   lem yeķumi didüği   ķavline müteǾallıķdır. Lem yeķumi didüği fe’l-ķısŧ didüği   

ķavlinin ĥaberidir. Lem yeķumi didüğinin fāǾili taĥtında müstetir fe’l-ķısŧ ķavline 

rāciǾdir. YaǾni åāĥib-i ķaåįde Furķān-ı kerįmin ve Ķur’ān-ı Ǿažimin baǾżı fevażilin źikr 

itdikten sonra fāżilet-i uħrasın źikr etmek murād idünüb ider ki; ol āyāt-ı ĥaķ ki Ķurǿān-ı 

Ǿažįmdir. VāfiǾatdan ĥalāå etmekde ve maķåūda ve maŧlūba yetişdirmekte åırāŧ-ı 

müsteķįm gibidir. Ve daħi Ǿadālet cihetinden mįzān gibidir. Kimesneye žulm eylemez.  

 

* Kur’an ayetleri adalette sırat gibi hassastır. Kur’an ayetleri dışında hiçbir düzen hakiki adaleti gerçekleştiremez. 
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Pes imdi ādem oğulları içün ol āyāt-ı kerįmeden ġayrı ādem oğullarının umūr-u ve 

uĥrevileri içün Ǿadil ĥaķla bāŧıl mābeynini fāåıl nesne yoķdur. Geru ol āyāt-ı kerįmeye 

munĥaåırdır. Amma yer  ĥaår-ı ĥaår iddiǾālıdır. Ĥaår-ı ĥaķįķį değildir. 

Tercüme:” Hem benzer ol åırāŧ ve mįzāna Ǿadille ĥalķ içre yok anın gibi kimseye 

Ǿadāleti.” 

Şi’r: “ Lā taǾceben li ĥasūdin rāĥa yünkiruhā 

  Tecāhülen ve hüve Ǿaynü’l-ĥāźiķi’l-fehimi.”* 

Lā taǾceben didüği nehy-i ĥāżırdır. Āħirine nūn-u muĥaffefe idħāl olunmuşdur, 

teǾkįd içün maǾnāsı elbetde sen Ǿaceble. Liĥasūdin didüği   lā taǾceben (60a) ķavline 

müteǾallıķdır. Ĥasūd ĥāsidin mübalaġasıdır. MaǾnāsı  żiyāde ĥased edici dimekdir. Rāĥa 

fiǾl-i māżidir. EfǾāl-i nākıåadandır. Ŝāra maǾnāsına. Taĥtında ismi müstetir hüve rāciǾdir 

ĥasūda. Yünkiruhā ķavli rāĥa didüğinin ħaberidir. Yünkirü fiǾl-i müżāriǾ inkārdan 

müştaķdır. Taĥtında fāǾili müstetir hüve rāciǾdir ĥasūde ķavline. Żamįr-i menåūb beyt-i 

sābıķda āyāt-ı ĥaķķ ķavline rāciǾdir. Tecāhülen didüği Yünkirühā ķavlinin mefǾūl-u 

lehūsudur. Tecāhülün maǾnāsı bir kimse bildiği bir nesne bilmezin dimekdir. Vehve 

ķavlinde vāv ĥāl içündir. Hüve ĥasūd kullara rāciǾdir. ǾAynü’l-ĥāźiķi didüği vehve 

ķavlinin ħaberidir. Vehveǿl-ĥāźiķ cümlesi rāĥa didüği   ķavlinin fāǾilinden ĥāl vāķiǾ 

olmuşdur. ǾAynü’l-ĥāźiķi ķavlinin maǾnāsı  źāte ĥāźiķ dimekdir. Ĥāźik Ǿayn-ı kāmil ve 

meded maǾnāsınadır. YaǾni åāĥib-i ķaåįde Ķurǿānın şerifin ve Furķānın nažįfin baǾdı 

fevażilin źikr itdikten sonra ana inkār eden ĥasūda ki anın inkārı tecāhüldendir yaǾni 

ĥakįķatde Ķur’ān-ı Şerįfin muǾcize idigün bilirler ve bilmezlenirler  żiyāde ĥasedinden. 

Ĥāl bu ki ol ĥasūd kāmil-i müdrikdır żiyāde müttehimi vardır. 

Tercüme: ” Sen sanma ĥasūdu ki inkār ider anı cāhillenüb var iken anın gibi 

ĥaźaķati.”  

Şi’r: ” Ķad tünkirü’l-Ǿaynü żaveǿş-şemsi min demedi 

Ve yünkirü’l-femü ŧaǾma’l-māǿi min seķami.”** 

 

* Kur’an’ı bilmezlikten gelen hasetçiye şaşırma; çünkü O’na inanmak büyük bir anlayış ister. 

**  Zirā ağrıyan göz güneşi göremez, hasta olan aġız  da suyun tadını alamaz. 
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Ķad ĥarf-i taķlįlidir. Tünkirü fiǾl-i müżāriǾ müenneśdir. İnkārdan müştaķdır. El-

Ǿaynü tünkirü ķavlinin fāǾilidir. ǾAyn gözdür. (60b)  Žave’ş-şemsi didüği tünkirünün 

mefǾulüdür. El-şems didüği  żavüǿ ķavlinin mużāf ileyhisidir. żavǿ żiyā, aydınlıķ 

maǾnāsınadır. Şems güneşdir. Min ramāżin didüği  tünkiri ķavline müteǾallıķdır. Min ecli 

maǾnāsınadır. Ramad göz ağrısına dirler. Ve yünkirü’l-femü didüği tünkirü’l-Ǿaynü 

ķavline maǾŧūfdur. Fem aġız dimekdir. Burada mimin teşdįdi ile oķunur, ittizān-ı beyt 

ötürü. Aslı mįmin taĥfįf olunmasıdır lākin teşdįd ile oķunmak daħi laǾneddir. ŦaǾma’l-

māǿ didüği yünkirü ķavlinin mefǾulüdür. El-māǿ didüği taǾm didüği   ķavlini mużāf-ı 

ileyhisidir. ŦaǾm ležžet ve tatkam maǾnāsına māǿ su dimekdir. Min seķami didüği   

ķavline müteǾallıķdır. Min ecli maǾnāsına. Seķami mimin ve ķāfın fetĥasıyla ĥastalıġa 

dirler. YaǾni åāĥib-i ķaåįde kelām-ı ķaǿimin ve furķān-ı Ǿažįmin baǾdı fevāżilin zikir 

itdikten sonra anı inkār eden ĥasūdların eĥvālin şol gözleri kör olub şemsin żiyāsını 

münkir olan Ǿamā kimselerin ve daħi aġzının tadı olmayub suyun lezzetini ve åafāsını 

inkār  ŧāǿifenin eĥvāli menzilesinde ķoyub ider ki az olur şol Ǿama kimseyle gözleri kör 

olduġı ecilden şemsin  żiyāsını ve şuǾlesini inkār ider. Şemsin żiyāsı yoķ sanur. Daħi az 

olur aġzının lezzeti olmaġan kimseler aġzının lezzeti olmadıġı ecilden suyun taǾmını ve 

lezzetini inkār ider. Suyun lezzeti yoķ sanur. İmdi Ķurǿān-ı şerįfe naķå ve ħalel virmez. 

Tercüme:” Olur ki güneşi göze göstermez aġrısı ya aġza su tadını virmez 

seķāmeti.” 

(61a) El-faålü’å-sābiǾ fį žikri’l-miǾrāc ve isrāda salla’l-lāhü (a.s.) 

Şi’r: “ Yā ħayra men yemmeme’l-Ǿafūne sāĥatehū 

SaǾyān ve fevķa mutūnu’l-enyuķi’r-rusumi.”*  

Yā ĥarf-i nidādır. Ħayra münādi mużāfdır. Men ism-i mevåūldür. Yemmeme 
fiǾildir. FaǾale veznine ķaåd maǾnāsına. El Ǿafūne dediği yememe didüğinin fāǾilidir. 
ǾAfune ism-i fāǾil cemiǾ müžekker aslında Ǿāfūvūne idi ķalble ve naķille ve ĥaźf ile Ǿilāl 
olunub Ǿafūne oldı. Sāǿilune ve ŧālibune maǾnāsına. Sāĥatehū didüği yememe didüği   
ķavlinin mefǾūlüdür. Żamįr-i mecrūr men-i mevåūle rāciǾdir. Sāhete kapının önüne dirler.  

 

* Ey bazen hızlı yürüyerek bazen de iz bırakan develerin sırtında gelen fakirlerin sığındığı kimselerin yardım istediği Yüce 
Peygamber! 
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Yemmeme mā Ǿamel fįhisiyle men-i mevåūlün åılāsı vāķiǾ olmuşdur. Men-i mevåūl 

åılāsıyla ħayra ķavlinin mużāf ilehyi vāķiǾ olmuşdur. Ħayra men yemmeme’l-Ǿāfūneden 

murād ĥażret-i Resūl’dür. Sa’yān didüği alǾāfūne ķavlinden ĥāl vākįǾ olmuşdur. SaǾy tez 

tez yürüyüp yelmege dirler.  Ve fevķa didüği saǾy didüği   ķavline maǾŧūfdur. Fevķa 

üstünde dimekdir. El-mutūn didüği   ķavli mużāf ileyhisidir. Mutūn metnin cemiǾdir. 

Metn deveye dirler. El-enyuķ didüği mutūn ķavlinin mużāf ileyhisidir. Enyuķ nāķanın 

cemiǾdir. Aslında enūk idi vāv üzerine żamme śakįl görünüb ķalb-ı mekān ķılınub vāv 

nūnun üzerine taķdįm ķılınub ūnaķ oldı. ĥaffitden ötürü. Vāv yāya ķalb olunub enyuk 

oldı. MaǾnāsı dişi develer dimekdir. Er-rusumi didüği el-enyuķ ķavlinin åıfatıdır. Rusumi 

rānın ve sįnin żammesiyle resūmun cemiǾdir. Berk ve eyi yürümekten Ǿibaretdir. (61b) 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde Kurǿān-ı şerifin baǾdı feżaǿilin źikr itdikten sonra ol ĥażret-i 

Resūl’ün (s.a.v.) miǾrācını ve esrārını źikr etmeye şuruǾ edib ba’dı menāķıbın ve 

meĥāsinin źikr etmek murād idünüb ider ki ya şol gemünün ħayırlısı ki anın ķapısı 

önünde ŧālib ve sāǿil olan kimesneler tez tez yürüyücü oldıķları ĥālde ve daħi eyü ve serįǾ 

yürür develerin arķası üstünde oldıķları ĥālde andan şefāǾat ve recā ŧaleb etmesün kaåd 

idüp saǾy idirler. 

Tercüme: Ey ħayranların ki ķalur ķaside anlara yāǿiķ segirdüb ve sürüp altında 

nāķāti.” 

ŞiǾr: “ Ve men hüve’l-āyetü’l-kübrā limuǾtebirin 

Ve men hüve’n-ni’metü’l-Ǿužmā muġtenimi.”* 

Ve men didüği   ķavli beyt-i sābıķta men yememe didüği   ķavline maǾŧūfdur. 
Taķdįri yā ħayra men hüve’l-āyatü’l-kübrā dimekdir. Ve daħi ħayra men ķavline Ǿatf 
olmak cāǿizdir. Taķįri yā men hüve āyetü’l-kübrā dimekdir. YaǾni şol āyet-i kübrā ve 
Ǿalā-i Ǿužmā olan kimse dimekdir. Men ism-i mevśuldür. Hüve āyet-i kübrā didüği 
åılasıdır. Āyet Ǿalāmet maǾnāsına. Aslında aveyatün idi. Vāv elfe ķalb olundu. Āyet 
denildi. El-kübrā didüği el āyet ķavlinin åıfatıdır. Kübrā ism-i tafžįldir. Ekberin 
müenneśidir. Ŝıġra asġarın müeeneśi olduġı gibi. LimuǾtebirin ķavli el-kübra ķavline 
müteǾallıķdır. MuǾtebir ism-i fāǾildir. Müteemmil-i kāmil maǾnāsınadır. Ve men hüve’n-
niǾmetü didüği menǾ mevåūlün åılasıdır. El-uǾžmā didüği en-niǾmet didüği   ķavlinin 
åıfatıdır. ǾUžma ism-i tafżįldir. ǾAžamın müenneśidir. Li muġtenimi didüği   ķavli el-
Ǿužma ķavline  müteǾalıķdır.  Limuġtenimi ism-i fāǾildir. Ġanimet savcu ve müntefiǾ bihį 
* O, ayet isteyenler için en büyük delildir; zenginlik peşinde olanlar için ise en büyük ganimettir. 
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 olucu (62a) dimekdir. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ol ĥażret-i Resūl’ün muǾtebirler katında Ĥaķ 

subĥān ve teǾālānın ululuġu üzerine olan delāǿilin Ǿažamından olduġınu beyān eylemek 

ve daĥi muġtenimler katında Ĥaķ sübĥāne ve teǾālānın Ǿažamlıġından idiguni Ǿayān 

eylemek murād idünüb ider ki; ey şol kimesnenin ħayırlısı ol Ǿalāmet-i kübrādır Ǿitibār 

ediciler ķatında ve şol kimesnenin ĥayırlısı ki ol niǾmeti Ǿužmadır ġanįmet bilenler 

ķatında. 

Tercüme: “Ey ol ki mu’teberlerin Ǿālā nişanesi hem ol ki muġtenimlerin ulu 

ġanįmeti.” 

ŞiǾr: “ Sereyte min ĥaramin leylan  ilā haramin 

Kemā sera’l-bedru fį dācin minež-žulemi.”* 

Sereyte fiǾl-i māżį muħaŧab seryeden müştaķdır. İkinci bābdandır. MaǾnāsı gice 

ile gittin dimekdir. Beyt-i sābıķta vāķiǾ olan ĥarf-ı nidānın cevābıdır. Min ĥaramin didüği 

sereyte  ķavlinin mefǾūlüdür. İlā haramin didüği   daħi sereyte ķavline müteǾallıķdır. 

Burada ĥaramdan murād mescid-i aķåā ĥaremidir. Ĥażret-i Resūl’e ĥiŧābdır. MaǾnāsı  sen 

gice ile Mekke ĥareminden geçdin mescid-i aķåā haremine vardın dimekdir. Kemā sera 

didüği   daħi sereyte ķavline müteǾallıķdır. Kāf ĥarf-i cerdir. Mā maådariyyedir. Serā fiǾl-

i māżi ramā vezni üzerine. El-bedru didüği serā ķavlinin fāǾilidir. Bedr deyü ayın on 

dördüncü olduġı zamāna dirler. Fį dācin didüği   serā ķavline müteǾallıķdır. Dācin ism-i 

fāǾildir. Decāden müştaķdır. Aslında dāciyün idi. Ķāż-ı Ǿilāl olunduğu (62b) gibi Ǿilāl 

olundu, dācen ķara göv maǾnāsınadır. Mine–ž-žulemi didüği  žarf-ı mustaķardır. Dācin 

didüği   ķavlinin beyān-ı vāķiǾ olmuşdur. Žulem žānın žammesiyle lāmın fetĥasıyla 

žulmetin cemiǾdir. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ol ĥażret-i Resūl’ün itmām-ı ħilķatini ve kemāl-i 

iżǿāetini Ǿayān itmek ve irtifāǾı kedūrātını isticmāǾı kemālātını beyān eylemek murād 

idünüb ve ĥaķ subhānehu ve teǾālānın subĥāne’l-lleźi esrā büǾabdihi leylan mine’l-

mescidi’l-ĥarāmi ile’l-mescidi’l-aķåā didüği   ķavline işāret idünüb ider ki; ey şol kapusı 

öninde tālib ve sāǿil olan kimesnelerin en ħayırlusı ve āyet-i kübrā ve niǾmet-i Ǿužmā 

olan kimesnelerin ħayırlısı sen seyr eyledün baǾżı gicelerde mescid-i ĥaramdan mescid-i 

aķåaya değin şol on dördüncü gicesinde bedr olan ay kara göv gicelerde žulmetde seyr 

eylediği gibi.

* Sen karanlıkları aydınlatan dolunay gibi, bir gece Mescid-i Haram’dan Mescid-i Aksa’ya gittin  



 
 
 

 

- 116 - 
 

Tercüme: “Aķåāya mekkeden gice seyr eyledün ķamer kalduġı gibi ķara gövde 

seyri ve seferati.”. 

ŞiǾr: “ Ve bitte terķi ilā en nilte menzileten 

  Min ķābe ķavseyni lem tüdrek ve lem turami.”* 

Vāv Ǿāŧıfdır. Beyt-i sābıķta vāķiǾ olan münādinin ħayrüne maǾŧūfdur. Taķdįri yā 

men bitte dimekdir. Bitte fiǾl-i māżį muħātabdır. Bi’te veznine bāte yabįtüden gelür. 

Aslında biyete idi. BiǾte Ǿilāl gibi Ǿilāl olundu. Bitte efǾāl-ı nāķıåadandır. Żamįr-i 

muĥāŧab ismidir. Terķā didüği anun ħaberidir. MaǾnāsı miǾrāc gicesinde sen giceledin 

semāvātta Ǿurūc ve åuǾud etmekle dimekdir. Terkā fiǾl-i mużāriǾ muĥāŧabdır. Terża vezni 

üzerine raķā yerķadandır. MaǾnāsı yüce (63a) yere çıķdun dimekdir. İlā ennilte didüği  

ķavlinde ilā ĥarf-i cerdir. Terkā ķavline müteǾallıķdır. En maådariyyedir. Nilte fiǾl-i māżį 

muĥaŧabdır. Ħifte veznine nāle yenālüdendir. Aslında nįlte idi. Ħifte Ǿilāl gibi Ǿilāl 

olundu. MaǾnāsı vāåıl oldın dimekdir. Menzileten didüği nilte didüği   ķavlinin 

mefǾūlüdür. Min ķābe ķavseyni didüği   žarf-ı mustaķardır. Menzileten ķavlinin beyān-ı 

vāķiǾ olmuşdur. MaǾnāsı ol menzile ķāb-ı ķavseyn menzilesindendir. YaǾni ol menzilenin 

taķarrubu yayın iki başının taķarrubu miķdārıdır dimekdir. Bu beyitte işāret vardır. Allah 

teǾālānın fekāne kavseyni ev ednā didüği   ķavline. Lem tüdrek fiǾl-i mużāriǾ meçhūl 

åigası üzerine menzileten ķavlinin åıfatıdır. MaǾnā edrįn olunmadı, bilinmedi dimekdir. 

Ve lem turam didüği lem tüdrek ķavline maǾŧūfdur. Bu daħi menzileten ķavlinin åıfatıdır. 

Ve lem türam didüği lamü’ŧ-ŧaleb maǾnāsındadır. Türam fiǾl-i mużāriǾ meçhūldür. Rāma 

yerūmudandır. Aslında turāmu tukāmu veznine lem cezm Ǿamelini idüp lem turam oldı. 

Tekāmu Ǿilāl gibi Ǿilāl oldı. Ya’ni åāĥib-i ķaåįde ol ĥażret-i Resūl’ün (s.a.v.) miǾrāc 

gicesinde semāvāta çıķıp menzile-yi rafįǾiye yetişib Ĥaķ sübĥāne ve teǾālā’ya ne 

mertebede taķarrub buldıġun beyān ve Ǿayān itmek murād idünüb ider ki; ey cümle 

enbiyānın ħayırlısı miǾrāc gicesinde çıķdın sen gice ile semāvāta yetişince menzile ki 

anın ĥażret-i Ĥaķķa ķurbā yayın iki başının birbirine yaķınlıġı miķdārıdır ile menziledir 

ki hiç bilinmemişdir ve ŧaleb (63b) olunmamışdır. YaǾni ĥażret-i Resūl’den ġayrı bile 

aĥad ol menzili bilmemişdir ve ŧaleb etmemişdir. 

* Sen, hiç kimsenin çıkamayacağı Kābe Kavseyn’e bir gece yükseldin. 
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Tercüme:” Ķavseyn-i ķāb ķurbuna yetdin çıkacak bulmadı kimse incelā beyne hiç 

rutbeti.” 

ŞiǾr: “ Ve ķaddametke cemįu’l-enbiyā-i bihā 

Ve’r-rusūli taķdįmi maĥdūmin Ǿalā ħademi.”* 

Vāv Ǿaŧf içündir. Ķaddametke didüği beyt-i sābıķta olan münādįnin ĥažžına 

maǾŧūfdur. Ķaddemet fiǾl-i māżi müenneś kāf żamįr-i ħiŧābdır, ĥażret-i Resūl’den 

Ǿibāretdir. Cemįu’l-enbiyāǿi didüği kaddemet didüği  ķavlinin fāǾilidir. Bihā  didüği   

kaddemet didüği   kavline müteǾallıķdır. Żamįr mecrūr beyt-i sābıķda menzile didüği   

ķavline rāciǾdir. MaǾnāsı  cemiǾ enbiyālar ol menzile sebebiyle kendülerinin üzerine seni 

muķaddem tutdular dimekdir. Ve’r-rusūli didüği Resūl’ün cemiǾdir. El-enbiyāü didüği   

ķavline maǾŧūfdur. Ħāååın Ǿām üzerine Ǿatfı ķabįlindendir. Zįrā Resūl ĥāåådır. Nebį 

Ǿāmdır. Küllü Resūl’ün nebiyyün ve küllü nebiyyün leyse biresūlin. Taķdįm didüği neziǾ 

ĥāfıżlık üzerine manåūbdur. Taķdįri taķdįm-i maħdūmin dimekdir. kaddemet ķavlinin 

mefǾūl-ü muŧlaķıdır. Maĥdūmin didüği taķdįm ķavlinin mużāf ileyhisidir. ǾAlā ħademi 

didüği   taķdįm ķavline müteǾallıķdır. Ħadem ħānın ve dālin fetĥasıyla ism-i cemiǾdir. 

Ħiźmet maǾnāsınadır ki, cemiǾ mükesserdir. Nuårat vezni üzerinedir. Ħādimin cemiǾdir. 

Ħiźmetkār maǾnāsına. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ol ĥażret-i Resūl semāvāta Ǿurūc etdiği 

sebebiyle cemiǾ enbiyā ve rusūl üzerine gālib idigünü beyān etmek ve cemiǾ enbiyā ve 

rusūl kendü nefislerinin üzerine ĥażret-i Resūli taķdįm (64a) itdiklerini Ǿayān etmek 

murād idünüb ider ki ey cümle enbiyānın ħayırlısı miǾrācın gicesinde cemįǾ enbiyā ve 

rusūl kendü nefislerinin üzerine seni taķdįm etdiler. Maħdūmun ħādüm üzerine taķdįmi 

gibi.  

Tercüme:” MecmūǾ enbiyā seni taķdįm ķıldılar hem ķıldı cümlesi sana maħdūm 

ħiźmeti.”  

ŞiǾr: “ Ve ente taĥtariķu’å-åebǾa’ŧ-ŧibāķa bihim 

Fį mevkibin künte fįhi śāĥibe’l Ǿalemi.”** 

 

* Bütün nebiler ve resūller, efendinin hizmetçileri gibi seni öne geçirip imam yaptılar. 

** Sen peygamberlerin bayraktarı olarak yedi kat göğü aştın. 
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Vāv ĥāl içündir. Ente taĥtariķu cümlesi beyt-i sābıķda ķaddemetke ķavilinde 

żamįr-i muħāŧabdan ĥāl vāķiǾ olmuşdur. Taķdįri ķaddemetke cemįuǾl-enbiyā-i ve rusūli 

ĥale kevnike ente taħteriķu’å-sebǾa’ŧ-ŧibāķi dimekdir. Ve daħi cāǿizdir ki vāv Ǿaŧf içün ola 

żamįr-i munfaåıl fiǾl-i maĥžūfun fāǾilinden Ǿibāret ola, Ǿale’ş-şerįŧatü’ŧ-tefsįr ĥažf 

vucūbla ĥažf olunmuş ola. FiǾl-i mežkūr fiǾl-i maĥžūf içün müfesser ola. Ve in aĥadü’l-

müşrikįne’s-tecāreke ķabįlinden olub takdįri ve taħteriķu ente taħteriķu’å-åebǾa’ŧ-ŧıbāka 

dimek ola. Beyt-i sābıķta ķaddemetke ķavline maǾŧūf ola. Taĥteriķu taķŧiǾu ve teħruķu 

maǾnāsına. Eå-åebaǾ didüği taħteriķu ķavlinin mefǾūlüdür. Eŧibāk didüği eå-åebaǾ 

ķavilinin åıfatıdır. Eå-åebǾa’ŧ-ŧıbāķa didüği   ķavlinden murād semāvātü’å-åebaǾdır. 

Ŧıbaķŧānın kesresiyle maådar ŧābaķa yuŧābiķu nitekim Ǿarablar ŧābiku’n-naǾli bin-naǾki 

ŧibāķan dirler. Burada ŧıbāķ ism-i mefǾūl maǾnāsınadır. Taķdįri taħteriķu semāvāti sebiǾ 

maŧabaķat mevżuǾaten baǾduhā Ǿale baǾż dimekdir. Cāǿizdir ki, ŧıbāķ topuķun cemiǾ 

olsun. Cibāl cebelin cemiǾ olduġı gibi. Veyā ŧabaķanın cemiǾ ola. Bihim didüği taħteriķu 

ķavlinin fāǾilinden ĥāl vāķiǾ olmuş ola. YaǾni (64b) åāĥib-i ķaåįde ol ĥażret-i Resūl’ün 

miǾrac gicesi yedi ķat gögü ħarķ idüp cemiǾ enbiyā ve Resūl’ün menāzilin görüb onların 

ervah-ı ile muåaĥabe eylediġın işǾar ve iħbār kaåd idüp ider ki; yā Resū’l-ullāh sen yedi 

kat gökleri ħarķ idüp ve ķatǾ eyleyüp cümle enbiyā ve rusūl ervāĥı ile muåāĥabe yapıp 

melek cemiǾnde cemǾ olub onların içünde åāĥib-i Ǿilm oldın. 

Tercüme: ” Ħariķa eyledün yedi gögü bir leşker ile kim nisbet idirlerdi sana onda 

raǾyeti.” Kudre-i Ǿalāya ulaşdın, ğökleri katǾ  iyleyüb zümre-i sādat içünde sen olub 

sāhib-i Ǿilm. 

ŞiǾr: “Ĥattā ižā lem tedaǾ şeyāǿ ve limustebiķin 

Mine’d-dünüvveri velā merķan limüstenimi.”* 

Ya’ni åāĥib-i kaåįde ol ĥażret-i Resūl’ün åallalāhu Ǿaleyhi ve’å-åellemin miǾrac 
gicesinde semāvāt ġāyet iħtirakta olub sidre-i müntehāya vāål olunduġunu beyān etmek 
ve cemįǾ enbiyā ve Resūl’ün vāåıl olmadıkları mertebeye yetişdiğini Ǿayān eylemek 
murād ider ki ĥattā Resūl-ullāh semāvātda bir nihāyete erişdin ki senden sebķat ediciler 
içün teķarrubdan olan bir nihāyet terk etmedin ve daħi itifāǾ kaåd ediciler içün mekān-ı 
åuǾudda teraķķi ve maĥall-i Ǿurūc-u Ǿulvį  terk etmedin. Mirķāt müstenimlerin kurbunda 
komadın. Hem setbiķler koydun şā ve ġayeti. 

* Hatta sen Allah’a öyle yaklaştın ki böyle bir yakınlığa hiçbir varlığın ulaşması mümkün değildir. 
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Tercüme: ĶataǾ ķıldın ķılmadı bir mertebe hergiz ŧālibe he maķam ķurbı geçdin 

irmeye Ǿālî himemi. 

ŞiǾr:  “ Ĥafażte külle maķāmin bįl iżāfeti iź 

Nūdįte bi’r-refiǾ miśle’l-müfredi’l-Ǿalemi ”* 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde (65a) beyt-i sābıķın ižā tedaǾ didüği   ķavline cavāb žikr edib 

Ĥażret-i Resūl’ün sāǿir enbiyāya nisbetle irtifāǾ maķamını beyān etmek ĥaķ teǾālānın ev 

ednā didüği   ķavli işe müşār ileyh olan dünüvv ve teķārübe iħtiåāsı Ǿayān iylemek murād 

idünüb ider ki; yā Resūl-ullāh irtifaǾda olub alçaķ ķıldın her maķām-ı Ǿalayı ki nisbetle 

sen nidā olundun refǾ senin içündir refįǾ ol menzile denildi. Şol nidā ile nida olundun ki 

kemālatda ve feżaǿilde münferiddir müşār ileyh olan kimesnenin nidā olunduğu ehl 

miśillį. 

Tercüme: “Kodun iżāfetiyle maķaman eşġan sen müfred Ǿalem gibi buldıkda 

defǾati.” 

ŞiǾr: ”Keymā tefūzü bi vaålin eyyi müstetirin  

ǾAni’l Ǿuyūni ve sırrın eyye münketemi”** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün kendu maķām Ǿālasına iżāfetle ve nisbetle 

enbiyā ve melāǿike maķāmını alçaķta ķaldıġını ve rifǾatle nidā olunmasına iħtiåaåını źikr 

itdikten sonra anınçün taǾlįl gedirib ider ki yā Resūl-ullāh yetişdiginden ötürü ki maķām-ı 

vaålına ħalķın gözlerinden müstetirdir. Ve daħi bir sırra yetişdiġinden ötürü ki o sır cemiǾ 

eĥaddan münketimdir. Sırrın ketm olunması nihāyetdedir ki cemiǾ bir aĥadin iktidarı 

yoķdur o sırrı iĥāŧasına ve bilmesine.  

Tercüme:” Tā sırlara erişdin hem bulaydın gözlerden iħtifāsı olan gizlü vuålatı.” 

ŞiǾr: “ Feħurte külle feħārin ġayra müşterekin 

 Ve cüzte külle maķāmin ġayra müzdeĥami.”*** 

 

* Ulvi bir sancağın tek başına çok yükseklere çekilmesi gibi, sende bütün makamları geçerek yükselebildiğin kadar yükseldin. 

** Sen büyük vuslat için bütün gözlerden uzak ve gizli bir şekilde ilahi sırlara ulaşmak için davet edildin. 

*** Sen övülmeye layık olan bütün güzellikleri kendinde topladın, mertebeleri aştın. Böylece bütün makamları tek başına geçtin. 
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 (65b) YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün sāǿir enbiyādan żiyāde olan fażlını 

derecesini ħavaå-ı Ǿažįmesin ve şefaǾat-ı ķübrāsını ve kevśer-i mevrūdunu ve maķām-ı 

maĥmūdunu Ǿayān eylemek murād idünüb ider ki yā Resūl-ullāh sen cemiǾ eyledün 

külliyan ma yaǿħħar bihį olan eşyāyı ki feżāǿil ĥavaśındır. Ĥāl bu ki bir aĥad seninle 

müşterek olmamışdır. Ve daħi miǾrāc gicesinde cemiǾ maķāmāt geçdin. Ĥāl bu ki sana 

muzāĥame olmadı. Ve zaĥmet çekmedin.  

Tercüme: ” Hem faħrını müşāreket aldın maķamları geçdin kimesne virmedi hem 

sana zaĥmeti.” 

ŞiǾr: “ Ve celle miķdāru māvüllįte min rütebin 

Ve Ǿazze idrākü māūlįte min niǾami.”* 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün cemiǾ maķāmāt-ı enbiyāyı bilā izdiĥām ve 

zaĥmet tecāvüz itdikten sonra Ǿaŧiyye-i Ǿaliyyesini ve hidāyet-i celiyyesini beyān ve 

Ǿayān murād idünüb ider ki yā Resūl-ullāh senin vāli ve ĥākim kılındıġın eşya ki 

merātibden ve menāzildendir miķdārı ve ķadri Ǿažim olurlardı ve sana Ǿaŧā olunan eşya ki 

envāǾi niǾmetlerdendir idarāki Ǿazįz ve ķavį oldına bir aĥad kādįr olub yetişir değildir. 

Tercüme: ” Rütben-i Ǿažim kimse taåavvur edemez sana cenāb-ı ĥaķdan ulu 

niǾmeti.” 

ŞiǾr: “ Büşrā lenā ma’şera’l-İslāmi inne lenā 

Mine’l-Ǿināyeti rüknen ġayra münhedimi.”* 

 (68a) YaǾni åāĥib-i ķaåįde ol ĥażret-i Resūl’ün åallallāhu Ǿaleyhi ve’å-sellem 

eśerlerini źikr itdikten sonra Ǿināyet-i ĥaķdan bizim içün rükn-ü İslām beşāret idüğünü 

įşāret ķaåd idüp ider ki ; beşāret ve şāźlıķ bizim içündir. Ǿİnāyet-i ĥaķdan olan rükn vardır 

ki rükn-ü İslāmdır. Öyle rükn-ü İslām ki münhedüm değildir. YaǾni bozulması yoķdur. 

Tercüme: ”Büşrā bizimdir bizüz İslām maǾşeri rükn-ü şedįddir bize ĥaķķın 

Ǿināyeti.” 

 

* Sana verilen rütbeler çok büyük ve kıymetlidir. Sana verilen nimetleri de idrak etmek mümkün değildir. 

** Müslümanlara müjdeler olsun. Allah; inayetiyle sapasağlam, yıkılmaz bir şeriat göndermiştir. 
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Şi’r: “ Lemmā deǾa Allah u dāǾinā li tāǾatihį 

Bi ekremir-rusūli künnā ekreme’l-ümemi.”* 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde ol ĥażret-i Resūl’ün sāǿir enbiyā ve rüsülden eşref idiğünü 

Ǿayān eylemek murād idünüb ider ki vaķta ki ĥaķ teǾālā ĥabįbine Ekrem-i Resūl deyü 

tesmiye ve nidā etdiyse biz daħi ümmetlerin ekremi oldık. Zįrā ümmetlerin müşerrefiyeti 

peyġamberlerin müşerrefiyetine münāsib olub tābiǾ olurlar.  

Tercüme: ”Çün Ekrem-i rusūl deyü oķudu ĥaķ nebįmizi  buldıķ ümem içünde biz 

āǾlā kerāmeti.” 

El-faålu’ś-śāminü fį źikri’l-cihādi 

ŞiǾr: “RāǾat  ķulūbe’l -Ǿidā enbāü biǾåetihį 

  Kenebbetin ecfelet  ġuflen mine’l-ġınemi.”** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde ol ĥażret-i Resūl’ün miǾrācını ve esrārını źikrden sonra 

cihādını ve gazasını źikr etmek murād idünüb maǾnāy-ı siyādetini beyān etmek (66b) 

VāǾid-i maķhūr ve maġlūb olduġınu Ǿayān eylemek murād idünüb ider ki Resūl’ün baǾśi 

ve gönderildiği ħaberleri āǾdānın ķulūbüne yetişdikde bunların ķulūbünü eyle  ķorķuttı ki 

şol åavt-ı ħafį ķoyun sürüsünden ġāfil iki bir bölük ķoyunu ürküdüp ķorķuttuğu gibi. 

Tercüme: “ Ġāfil ġanem ki ürkten ürker anın gibi ķorķuttu düşmanı anın aĥbār-ı 

biǾśeti.”  

Şi’r: “ Mā zāle yelkāhümü fį külli muǾterekin 

  Ĥatta ĥakevva bil’ķanā laĥmen Ǿalā veżami.”*** 

 YaǾni åāĥib-i ķaåįde ol ĥażret-i Resūl’ün Ǿadā ile cenk etmeye iķdamını ve 
muĥārebeye iştiġālini beyān etmek ve şöhretini ve şeceǾatini ve mehābetini Ǿayān etmek 
murād idünüb ider ki ol ĥażret-i Resūlün åallallāhu Ǿaleyhi ve’å-åellem aåĥāb-ı kibār ile 
her cenk itdikleri yerde Ǿadāya mulāķį olub muķātele edib cenk etmekten zāǿil olmadı. 
Ĥatta kefere ŧāǿifesi ĥażreŧin ve aåĥāb-ı kibārın süngüleri ucunda mıh üzerinde  

 

* Bizi ibadet ve kulluğa çağıran Hz. Peygamber’e; Allah, Rasullerin Ekremi dediği için biz de Ümmetlerin Ekremi olduk. 

** Aslanın kükremesi gafil koyunları nasıl korkutursa Hz. Peygamber’in gelişiyle ilgili haberler de kāfirlerin kalbine korku saldı. 

*** Hz. Peygamber, kāfirler et kütüğü hāline ya da çengellere asılmış et hāline gelinceye kadar savaş alanını terk etmemiştir. 
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sancıduķları ete müşābih oldı. 

Tercüme: ” Düşmanları ile maǾrekede uġraşudayken ķılardı onları nitekim yaġır 

ķarın eti.” 

ŞiǾr: “ Veddü’l-firāre fe kādū yeġbiŧūne bihį 

Eşlāǿe şālet meǾa’l-Ǿiķabāni vele’r-raĥmi.”* 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde ol ĥażretin åallallāhu Ǿaleyhi ve’å-åellem maķām-ı Ǿalāsına 

nisbet kefere ŧāǿifesinin (67a) muķābele itdükleri cihetden maġlūb olub firārları ve 

mużŧarib ve mehrūb olub biķarārlıķlarını beyān ve Ǿayān itmek murād idünüb ider ki ; ol 

kāfirler ķaçmaķlıġı sevirlerdi onları ĥażret ķatl eyledikte ve yaķįn olurlardı ki ķitālden 

ķaçmaġa ve temannā idüp ve ŧaleb nolaydı Ǿiķāb ve’ź-źaĥme ulu kuşlarla havaya mürtefiǾ 

olub çıķtıķlarında olan biz olaydıķ dirlerdi. 

Tercüme: ” Anun eline girmese tolaydı deyüp dostlar idiğünü laĥm ķılurlardı 

ġabŧati.” 

ŞiǾr: “ Temdi’l-leyālî velā yedrūne Ǿiźźetehā 

Mā lem tekün min leyāli’l-eşhuri’l-ĥurumi.”** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıķın mażmūnunu taķyįd etmek ve teǾkid etmek 

murād idünüb ider ki; kefere ŧāǿifesi ķaçmaġı severlerdi cenk ĥālinde ve kefere ŧāǿifesi 

üzerine nice giceler ve gündüzler geçerlerdi Ǿadedini bilmezlerdi.  Tekbiŧü 

humumlarından ve şiddeŧ-i gumumlarından mādāme ki eşhur-u ĥurum giceleri ve 

gündüzleri olmayınca ki muĥarrem ve receb ve źi’l-kaǾde  ve źi’l-ĥicce aylarıdır. İş bu 

dört ayda ehl-i Ǿarab ve aåĥāb-ı kibār cenk ve ķitāl etmeyi kendülerine ĥaram etmişlerdi. 

Tercüme: ”Günler geçerdi saymaz idiler meger ol ayı eyyāmını ki vardı anın 

ķadru ĥurmeti.” 

ŞiǾr: “Keennema’d-dįnü żayfun ĥalle sāĥatehum 

            Bi külli ķarmin ilā laĥmi’l-Ǿidā ķarimi”***
 

* Kāfirler, savaş meydanından kaçmayı öyle istiyorlardı ki akbaba ve kartalların götürdüğü leşlere imreniyorlardı. 

** Kāfirler şiddetli savaş günlerinde geceyi gündüzü karıştırırlardı. Yalnızca haram aylarda kendilerine gelirlerdi. 

*** İslâm dini, sahabe ve taraftarlarıyla savaş meydanında düşmanların sahasında onların etini yemek isteyen misafir gibiydi. 
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 (67b) YaǾni åāĥib-i ķaåįde biǾśet-i Resūl’den sonra kefere ŧāǿifesi içün vāķiǾ olan 

inhizāmların ve ıżŧırābların ve ĥayretde ve sāmitde ve åacrinde vāķiǾ oldıķlarının taǾlįlin 

ve teşbįhin ķaåd idüb ider güya dįn-i İslām bir ķonuķdur ki kefere ŧāǿifesinin evleri önüne 

nāzil oldı. Seyyid-i Ǿažam olan kimesne ki ĥażret-i Resūl’dür ve aåĥāb-ı kibārdır ve ehl-i 

İslāmdır. 

Tercüme: “ Güya ki ķondu bunlara dįn ķonuk oluben her ķavimle ki düşman etine 

düştü eti.” 

ŞiǾr: “ Yecürru baĥra ħamįsin fevķa sāĥibatin 

 Ŧermį bi mevcin mine’l-ebŧāli mülteŧimi.”* 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıķın mażmūnunu taķyįd etmek ve teǾkįd taĥķįķ 

ķaåd edib ider ki Ǿadānın etine ĥarįå meşhā olan seyyid mehābetde ve ceryānda 

temevvücde ve lemǾānda baĥr gibi olan Ǿaskeri çeker. Ol Ǿasker yükrük atların üzerinde 

rākib oldıķları ĥālde öyle Ǿasker ki bahādırlardan olan erlerini atar. Öyle uludur ki 

birbirine ŧoķunur. 

Tercüme:” Leşker çekerdi at üzerinde gezer gibi kim mevcinin bahadırānlar neydi 

rimyeti.” 

Şi’r: ” Min külli müntedibin lillāhi muĥtesibin 

Yesŧū  bi müsteǿåilin li’l-küfri muåŧalimi ”** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıķın mażmūnunu taķyįd ve teǾkįd etmek ķaåd edib 

(68a) ider ki ol baĥr gibi Ǿasker ki bahādırlar Allah’ın emrini işidip kabūl  edici işini bįri 

yā ħaliåaten Allah içün ķılıcı kimesnelerdir. Öyle kimesneler ki her birisi küffāra ĥamle 

ider. Küffārın aålını ķaŧaǾ ve menǾ idecek istiǾanetiyle ki ol Ķur’ān-ı Ǿažįmdir ki küffārı 

helāk edicidir. 

Tercüme: ” Her biri müntedin ĥakka her biri muĥtesib her biri gösterdi küffāra 

saŧveti.” 

 

* Peygamber Efendimiz, dalgalar gibi akıp giden atlar üzerindeki kahramanlarını düşmanlarının üzerine sürer ve idare ederdi. 

** Hepsi yalnızca Allah’ın emrine uyan, rıżāsı için savaşan bu sahabeler; ancak küfrü ortadan kaldırmak için savaşırlar. 
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ŞiǾr: “ Ĥattā ġadet milletü’l-İslām vehye bihim 

Min baǾd-i ġurbetihā mevåūlete’r-raĥimi.”* 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıķın ġāyetin ve nihāyetin beyān etmek murād 

idünüb ider ki ol Ǿaskerin bahādırlarından her birisi kefere ŧāǿifesine ĥamle idirlerdi ĥattā 

bir mertebeye varınca ki millet-i İslām ġurbetde oldıķlarından sonra Ǿaskerin 

bahādırlarına mulāåıķ olduġı ĥālde mevåūlete’r-raĥimi oldı. YaǾni millet-i İslām 

ķarābetine ulaşmış olduġı ecilden ġurbet oldıktan sonra idi. 

Tercüme: “ Ŧā oldı bunla ki mevåūlete’r-raĥimi ġurbet zamānı gidiben İslām 

milleti.” 

Şi’r: ” Mekfūleten ebeden minhum bi ħayri abin 

Ve ħayri baǾlin felem teytem velem teǿimi.”** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıķın tetimmesin źikr idüp Ǿalem-i cehāletde (68b) 

Millet-i İslām tįm gibi ŧūl-i Ǿavdet gibi ediğen iħbār ve ĥażret-i Resūl, İslāmın ħayırlı eri 

mertebesinde ve ħayırlı zevci menzilesinde olduġınu işǾar ķaåd edib der ol Ǿasker ki 

bahādırlarından her birisi kefereye ĥamle idirlerdi ĥatta bir dereceye varıncaya değin ki ol 

millet-i İslām cemiǾ evķatta kefillenmiş oldı ħayra ebin ile ki ĥażret-i Resūldur. Ve daħi 

ebedi kefįllenmiş oldı ĥayra źevcile ki ĥażret-i Resūldur. Bes ol millet-i İslām ebedį tįm 

ve ŧūl-i Ǿavdet olmadı tā ebed. 

Tercüme: ” Ķılmadı ŧūl ve öksüz avrata ķıldı çün İslām milletine kemā hiye 

kefāleti.” 

ŞiǾr: “Hümü’l-cibālü fesel Ǿanhüm muåādimehüm 

Māźā  raǿev minhüm fį külli muåŧadimi.”*** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde Ǿasker sādātının şecaǾatlerin ve baǾżı åıfatların žikr itdikten 
sonra menāķıb-ı žahirelerin beyān-ı Ǿayān eylemek murād idünüb ider ki ol Ǿasker-i İslām  

 

* İslâm milletinin gariplik döneminden çıkıp zafere ulaşmaları kahraman sahabelerin gayretleriyle mümkün olmuştur. 

** İslâm hayırlı babaların, yiğitlerin koruması altındadır. Onlar sayesinde yetim ve dul olmayacaktır. 

*** Sahabeler savaşta dağ gibi olurlar. İstersen onları savaştıkları düşmanlarından sor  
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şevketde ve ķuvvetde ve istiĥkāmda ve śebatta taġlar gibi idi. Bes imdi kefereden senin 

ile İslām’ın tokuşanların muåādemesin muķātelesin neler görmüşlerdir. Bu Ǿaskerin 

cürǿetlerinden her maǾrekede ve ĥįn-i muåādemede. 

Tercüme: “Taġlar idiler anları sor toķuşanlara nice göründü onların onlara 

heybeti.” 

(69a) ŞiǾr: “ Ve sel huneynen ve sel bedren ve sel uĥuden 

          Fuåūle ĥatfin lehüm edhā mine’l-veħami.”* 

YaǾni åāĥib-i kaåįde Ǿasker-i İslāmın gazalarından vāķiǾ olan efǾāli Ǿažimelerin ve 

aĥvāl-i ħaŧıralarin beyān-ı Ǿayān etmek murād idünüb beyt-i sābıķa Ǿaŧf eyleyib ider ki şol 

öyle Ǿasker-i İslāmın şiddet-i şecāǾatini ve kuvvet-i mehābetini ehl-i ĥuneyne ve ehl-i 

bedre ve uĥuda ki sana ħaber vireler. Bu küffār içün  suǿāl eyle Ĥuneyn, Bedir ve Uĥud  

gazālarında olan mevtin ve helāklığın  fuåūlunu ve envāǾını ki Ǿuķūbetde ve muåįbetde 

bāran-ı ŧāǾundan eşeddir ve Ǿužmādır. 

Tercüme: ” Sor Ĥuneyn’i Bedir’i Uĥud vaķǾasını sor kim nice oldı anda fuåūlun 

veħāmeti.” 

ŞiǾr: “ El-mūsdirri’l-bįdi ħumran baǾde mā veradet 

Mine’l-Ǿidā külle müsveddin mine’l-limemi.”** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıķda küffār içün olan ĥāli ve mekān-ı ķıtāli źikr 

itdikten sonra Ǿasker-i İslāmın envāǾı istiĥsānın istiǾmal ve evåāf-ı āletin aĥvālin beyān-ı 

Ǿayān eylemek murād idünüb ider ki ol Ǿasker-i İslāmın bahādırları ak ve muåayķal 

kılıçlarını Ǿaduvvun ķanından ķızıl renge döndürücülerdir. Ol ķılıçlar vāķiǾ oldıķtan sonra 

Ǿaduvvun Ǿużv-u musevedine ki başlarının enseleri cānibidir. (69b) 

Tercüme:” Ķızıl ķana boyarlardı aķ ķılıçları çalsalardı ķılıca ķara lümmeti.” 

ŞiǾr: ” Veǿl-kātibįne bi sümri’l-ħatti māteraket 

Eķlāmühüm ĥarfe cesmin ġayra münaǾcimi.”***
 

* Kāfirlerin nasıl kahrolduklarını Huneyn’e, Bedir’e, Uhud’a sor. Durumlarının veba ve taundan daha kötü olduğunu sana anlatsınlar. 
** İslâm kahramanları, düşmanlarının siyah saçlarının arasından beyaz kılıçlarını sokup kıpkırmızı çıkarırlar.  
*** Sahabeler, ellerindeki süngülerle düşmanlarının vücudunda noktasız bir harf kalmayacak şekilde yazı yazan kātiplerdir. 
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YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıķa Ǿaŧf edib ve Ǿasker-i İslāmın bahādırlarını 

medĥedib der ki ve daħi ol Ǿasker-i İslāmın kātibleri ve süngü tutucuları draĥŧı 

velāyetinin raǾnā süngüleriyle kefere ŧāǿifesinin dersini ve bu Ǿasker-i İslāmın süngüleri 

kefere ŧāǿifesinin cisimlerini mecrūh olub kanıyla menķūd olmadığı ĥālde. YaǾni ol 

süngü küffārın cismne uğradıkta cisimleri ķanla noķtalanırdı ve cerāhatlı olurlardı. 

Tercüme: ” Yazarlardı ħaŧŧ-ı ķalemin yazmadıġını ħaŧŧ-ı süngüyle cismi ki yoķ idi 

noķŧatı.” 

Şi’r: “ Şāki’å-åilāĥi lehum sįmā tümeyyizühüm 

Ve’l-virdü yemtāzü bi’å-åįmā mine’å-åelemi”* 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde ol vird-i ĥażāiķ-i İslām ve Ǿasker-i kirām beyne’l-Ǿada’l-

ħabįśe’l müsennede el-ĥeşebe li’l-iåŧilāmi zühd åalāĥiyle muǾtādlar ve mümtāzlar idiğini 

beyān-ı Ǿayān etmek murād idünüb ider ki ol Ǿasker-i İslām tamām şevketlü vaĥdetlü 

silāĥlarıyla anların içün sįmā ve Ǿalāmetler ve żaǿet vardı onları temyįz ve taǾyįn iderdi, 

kefere ŧāǿifesinin içünde nitekim gülün sįmāsı ve ŧayyib rāyiĥası selem (70a) aġacından 

gülü temyįz ve taǾyįn ider. 

Tercüme:“ Sįma ile mümeyyez idiler silaĥlular virdi selemden itti mümeyyez 

Ǿalāmeti.” 

ŞiǾr: “ Tühdį ileyke riyāhu’n-naåri neşrahüm 

Fe taĥsebüǿź-źehra fi’l-ekmāmi külle kemį”** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde ol Ǿasker sādātın iħbārının semāǾını müteşerriķ vesaǿįl-i 

sādesine müteraķķiban olan kimseler içün onların rāyiha-ı tayyibelerini źikr etmek murād 

idünüb ider ki Allah teǾālā nuåreti virdi mi yolları ol Ǿasker-i İslāmın rayiĥa-i 

tayyibelerini sana hedāya getirib irsāl ider. Bes ol åalāt-ı ĥarb içünde mestūr olan bahadır 

erleri tomurcuklar içünde mestūr olan çiçekler žan iderdin.   

Tercüme: “ Nuåret ile iletse sana ķoķularını ekmām içünde sanurdun onları 
zehrati.” 

 

* Sahabelerin silahları, donanımları ve simaları diğer insānlardan ayıran belirgin özellikleridir. Gül ağacı da Selem’den özellikleriyle 
ayrılır. 
** Allah’ın yardımıyla Sahabelerin kokusu gelir. O’nun için sen onları silahlarını kuşanmış gonca gül sanırsın. 
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ŞiǾr: “ Keennehüm fį žuhūriǿl-ħayli nebtü ruben 

Min şiddeti’l-ĥazmi lā min şiddeti’l-ĥuzumi.”* 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde ol Ǿaskerin işǾārı İslāmda istiĥkāmların ižhār dinde Ǿaķl-ı 

tamların beyān-ı Ǿayān etmek murād idünüb ider ki ol Ǿasker-i İslām ķıtālde itdiklerinin 

üstünde şol arżı mürtefiǾde yetmiş śābit ve muĥkem ola aġac-ı kebirler idi. Bunların śābit 

ve muĥkem oldıķları şiddetle (70b) zįrekler olub Ǿaķl teemmülleri ve istiĥkāmları 

olduġından atlarının kulağı yeniliğinden.   

Tercüme: ” At arkasında rabuh sıfat ķılan anları ħıram oldı bil değil ħıramın 

şiddeti.”      

ŞiǾr: ” Ŧāret kulūbuǿl-Ǿidā min be’sihim ferķan 

Femā tüferriķu beyne’l-behmi ve’l-bühümi.”** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün gazasında ve ĥįne muĥārebede kefere 

ŧāǿifesinin kulūbünün şiddet-i lerzesin Ǿayān etmek ve Ǿasākir-i İslāmın kuvvet-i 

ĥamlesini beyān eylemek murād edib ider ki Ǿaduvvun kulūblarını lerzeler dutup ditrer 

onlardan ħavf idüp ķorķduķları ĥalde bes ġāyet mertebe-i ħavflarından ve nihāyet 

derecede lerzelerinden Ǿasākir-i İslāmın atlılarıyla ķoyun ķuzuları mābeynini farķ 

idemezlerdi. 

Tercüme: ” Ķorķularından anların Ǿadā anın gibidir faķr edemez olurlar emādan 

behimeti.” 

Şi’r: ” Ve men tekün bi Resūli’l-lāhi nūåratühū 

İn telķahü’l-esedü fį ācāmihā tecimi ”*** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażreŧin sebebiyle nuårat olan kimesne eşcaǾ olduġınu ve 

cemiǾ beliyyātı emnaǾ idüğini beyān-ı Ǿayān etmek murād idünüb ider ki; şol kimsenin 

nuåreti ve fıråatı ki ĥażret sebebiyle ola ķaçan o kimseye aslanlar menāzilinde buluşub 

görseler andan ħavf edib şöyle ķorķarlardı ki Ǿadāların ħareket (71a) ettürmekte ve żamr 

ketürmekte kādir olmazlardı ol kimesne eşcaǾ ve emnaǾ olduġından ötürü.
 

* Sahabeler at üzerindeyken yüksek yerlerde büyüyen görkemli ağaçlar gibidir. Onların heybeti eğerlerinden değil imanlarından ve 
cesaretlerindendir. 
** Sahabenin haşmetinden ve heybetinden korkan düşmanlarının kalpleri titredi. Arslanlarla kuzuları bile ayırt edemez oldular. 
*** Hz. Peygamberin duāsına nail olan kişinin karşısına ormanda aslan çıksa ona bir şey yapmaz, sakinleşir.  
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Tercüme: “ Bįşeler içünde esedler feriġ’ kalur o uġraşları ki ola Resūl ile 
nusreti.” 

Şi’r: “ Velen terā min veliyyin ġayri muntaåirin 

Bihį velā min Ǿaduvvin ġayra munķaåimin.”* 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıkın Ǿaŧf edib ĥażret-i Resūl’ün iĥyāsından 

aådaķāsından olan velįnin manåūr olduġınu beyān etmek ve ona Ǿadāvet eden kimse 

münkir ve maķhūr idiġini Ǿayān eylemek murād idünüb ider; sen elbetde sen görmez 

evliyādan bir veli kim manåūr ve maĥfūž olmaġa ve daħi Ǿadādan bir Ǿaduvvu görmezsin 

kim münkesir ve maķhūr olmaġa. Bes esedi ĥażret-i Resūl’ün eådaķasının her biri manåūr 

ve Ǿadasının cümlesini ile yevmi’l-ķıyāmeti maķhūr görürsün. 

Tercüme: Yoķdur velāyet ehli anın ġayrı muntaåır hem ġayri munķaåım anun ehl-i 

Ǿadāveti.” 

ŞiǾr: “ Eĥalle ümmetehū fį ĥirzi milletihi 

Ke’l-leyśi ĥalle meǾal-eşbāli fį ecemi.”** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün milleti ve şerįǾati ĥeåār menzilinde olub 

ona ilticā iden kimse cemiǾ āfatdan sālim olduġına beşāret (71b) ķasd edib ider ki; ol 

ĥażret-i Resūl ümmete eĥfaż ve eşfaķdır milleti ve şerįǾati ĥiåārında nitekim arslan 

eniklerini hıfžı eşfaķ olduġı gibi inleri içünde.  

Tercüme:“Arslan gibi ki maǾişetde ķorudu eniklerin ĥirzi içünde milletin ķorudu 

ümmeti.” 

Şi’r: “ Ķem ceddelet kelimātü’l-lāhi min cedelin 

Fįhį ve kem ħaśśame’l-burhānü min ħaåimi.”*** 

YaǾni åāhib-i ķaåįde ĥaķ sübĥānehü ve teǾālānın kelimātı ve ĥażretin muǾcizāt-ı 
cidāl ve ĥuåūmet eden kimesnelerin üzerine gālib olub mucādele ve ĥuåūmeti izāle 

 

* Hz. Peygamber’den dostları mutlaka yardım görmüştür, düşmanları da azap ve ceza. 

** Aslan nasıl yavrularını ormanın güvenli bir yerinde koruyorsa Hz. Peygamber de ümmetini İslâm kalesine alarak himaye etti. 

*** Kur’an-ı Kerim’le mücadeleye giren nicelerini Allah’ın Kelamı mağlup etmiş. İslâm düşmanlarını da Hz. Peygamber’in delilleri 
perişan etti. 
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etdiğin beyān ve Ǿayān etmek murād idünüb ider ki;  Ĥaķ teǾālānın kelimātı olan Ķur’ān-ı 

Ǿažįm çoķ defa vāķiǾ olmuşdur ki ĥażret-i Resūl’ün ĥaķķında mücādele edenlere  ġālib 

yer üzerine atmışdır. Ve daħi ĥażret-i Resūl’ün burhānı ve muǾcizātı çok kere vāķiǾ 

olmuşdur ki ĥuåūmet edenlere ġālib gelmişdir. 

Tercüme: ” Düşdü yere nice düşman tanrı sözlerin kim anınla ķıldı cidāl ve 

ħuåūmeti.” 

ŞiǾr: “ Kefāke bi’l-Ǿilmi fi’l-ümmiyyi muǾcizeten 

Fi’l-cāhiliyyeti ve’t-teǾdįbi fi’l-yutumi.”* 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün maǾdeni’l-maǾārif ve’l-Ǿulūm ve’l-fünūn 

idiğini Ǿayān-ı beyān etmek murād idünüb ider ki ol ĥażret-i Resūl kimseden 

oķumaķsızın ve yazmaķsızın anın ümmiliği ĥālinde olan Ǿilm (72a) muǾcize yönünden 

sana tamam-ı kifāyet ider. Ĥuåūsan Ǿalem-i cehāletde ola ki ol zamānın ķavminin Ǿilmi 

olmaya, olur żānda okunmaya ve Ǿilm-i kesb olunmaya ve daħi yetimlik ĥālinde olan 

müǿeddebliği muǾcize yönünden sana tamam kifāyet ider. 

Tercüme: ”MuǾcize-i yetim ve ümmįde Ǿilm ve edeb yeter ķavmin sirāyet 

eylemedin cāhiliyyeti.” 

MAĠFİRET TALEBİ 

Şi’r:  “ Ĥademtühū bimedįĥin este’ķ-ķįlü bihį 

Źünūbe ö’mrin mażā fi’ş-şiǾri ve’l-ħidemi”** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde zamān-ı sabıķda kendünin zamānında olan mülūkün ve 

umerānın medāyiĥin ve ħiźmetin etdiği źünūbun Ǿaffın ve maġfiretin ŧaleb etdiğin  źikr 

etmek murād idünüb bu ķaśide vasıŧa tutub ider ki ol ĥażret-i Resūl’e ħiźmet eyledüm. 

İşbu ķaåįdede vāķiǾ olan mediĥle ki ben ol medĥ  sebebiyle mulūkun ve umarānın 

ĥaķķında didüği şiǾrden ve geçen Ǿömürün günāhlarından Ǿafv ve maġfireŧ ŧalep eyledüm. 

Tercüme: ” Ben ĥiźmet etdüm ona bu medĥle kim bula şiǾr ĥiźmete Ǿaşarātım 

iķāleti.” 
 

* Cahiliye döneminde ümmi olmasına karşın mükemmel ilmi, yetim olmasına rağmen harika terbiyesi mucize olarak sana yeter. 

** Bu övgümle ona hizmet etmeye çalıştım. Bu hizmetimle memurluk ve şiirle geçen hayatımda günāhlarımın affını diliyorum.  
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ŞiǾr: ” İź ķalledāni mā yuĥşā Ǿavāķibuhū 

Keennenį bihimā hedyün mine’n-niǾami.”* 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sabıķda kendü zamānın mülūku içün didüğü şiǾri 

itdüği ħizmetin Ǿafvı ve maġfireti ŧaleb itdüğinin taǾlįlin ve vechin (72b) źikr etmek 

murād idünüb ider ki zirā ol didüği kim şiǾr ve etdiğim ĥiźmet benim bu yanımda ķılāde 

boncuķ asmış gibi Ǿāķibesinden ħavf olunur nesne ki şeyŧānın rıżāsıdır. Güya ol şiǾr ve 

ĥiźmet sebebiyle ĥayvandan olan ķurbana benzer. Dem ki źebeĥ içün taǾyįn olmuşdur. 

Tercüme: “ Ŧaķlįd ķıldılar bana ol şiǾrle ħidem hediye ve neǾam gibi suniyetlu 

ķılādeti.” 

ŞiǾr: “ EŧaǾtü  ġayya’ś-śıbā fi’l-ĥāleteyni vemā 

Ĥaåśaltü illā Ǿale’l-āśāmi ve’n-nedemi.”** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde zamānın mulūkü içün didüği şiǾrin ve etdiği ĥiźmetin 

taĥassürün ve nedāmetin źikr etmek isteyüb ider ki åabilik ve cürm ile māǿil olmaķ 

żalāletine muŧįǾ oldım mülūke umāraya şiǾr demek ve ĥiźmet etmek ĥallerinde. Ĥālbuki 

bir şey taĥśil etmedim illā nice maǾśiyetler ve nedāmetler ve Ǿuķūbetler kudūretler 

gördüm. 

Tercüme: ” ǾÖmründe ĥāśıl etmedim illā günāhları çün eyledüm żalāl åıbaya 

iŧāǾati.”  

ŞiǾr: “ Fe yā hasarāti nefsin fi ticāretihā  

Lem teşteri’d-dįne bi’d-dünyā velem tesumi ”*** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıkda taĥassür ve taĥazzün edib taĥśil etdiği günāhın 
nedāmetin źikrden sonra anın üzerine tefrįǾ (73a) edib ve tefeccuǾ eyleyib ider ki ķaçan 
benim emrim beyt-i sābıkda źikr olunduğu gibi ise yā ķavm nažara ileyke binevmin 
nefsimin ticāretinde olan ħusrānına ve maġbūnluġuna ki dini dünyāyla satun almadı dini 
almak içün pazarlaşmadı. YaǾni dünyāyı terk idüp aħret içün åevāb taĥśįl etmesine ķaśd 

 

* Şiirle uğraşmam ve dünya meşgalelerim boynuma günāhtan bir halka taktılar. Bu halka, kurban edilecek bir hayvan gibi benim 
sonumu hazırlıyor. 
* * Meşgul olduğum iki işte de çocukça, cahilce davrandım. Böyle geçen bir ömürde ancak günāh ve pişmanlık elde edebildim. 
*** Nefsim yaptığı ticarette hep zarar ve ziyana uğradı. Dünyanın zevk ve sefasını satıp ebedi saadeti almak için bile gayret 
göstermedi. 
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eylemedi. 

Tercüme: ” Dünyāyı dine değişüben beyǾ etmedi ey nefsimin ticaret içinde 

ħāsareti.” 

ŞiǾr: “ Ve men yebiǾ ācilen minhü bi Ǿācilihį  

Yebin lehü’l-ġabnü fį beyyiǾn ve fį selemi ”* 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıķın mażmūnun tefsįr etmek kasd edib biŧarįķi’t-

tefsįr beyt-i sābıķa Ǿaŧf eyleyib ve mulāĥade ķavminin ed-dünyā naķd ve’l-āħirat teǿit ve 

Ǿāŧā-i teķid leha ġayr-i maǾķūl didikleri ķulları redd etmek isteyüb ider ki şol kimsenin 

beyiǾnde ve seleminde maġbuniyyet žāhir u åābit olur  ki. 

Tercüme: ” Maġbūndur olacaġını olmuşa sāǿin beyuǾ selemde bāŧıl anun Ǿaķd u 

sefķati.” 

ŞiǾr: “ İn āti źenban femā Ǿahdį bimünteķażin 

Mine’n-nebiyyi velā ħablį bimunåarimi ”** 

YaǾni åāhib-i ķaåįde teĥassürün beyān-ı Ǿayān itdikten sonra hażret-i Haķķa ve 

ĥażret-i Resūl’e źerįǾa ve vesįle olmaġa åāliĥ olan şey ile tevessülün ve temessükün 

beyān etmesine şuruǾ edib ider ki eger ben günāh işleyüb, günāh (73b) mübāşerat idersem 

benüm ĥażret ile  Ǿahdüm ve getürdüğü şeriǾ taśdįķim ĥażret cānibinden naķd olur ve 

munteķad olur değildir. Ve daħi benim ĥablim ve temessüküm olan imān-ı Ķur’ān 

munķaŧıǾ olur değildir. 

Tercüme: “ Ben kesmedim nebįden ipüm Ǿahdį åaymadım nola kazandum ise bu 

cürm ü cināyeti.” 

Şi’r: “ Feinne lî źimmeten minhü bi tesmiyetį 

Muĥammeden ve hüve evfa’l-ħalķi bi’ź-źimemi ”*** 

 YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıkın mażmūmunu taǾlįl ve üzerine tefrįǾ edib tafśįl 
ider ve ĥażret-i Resūl’den vaǾde’ş-şefāǾate limen yüsamma bi Muĥammedin ve bi  

 
* Kim yaptığı ticarette dünyayı ahirete değişirse peşin dünya malıyla vākit geçirip ebedi zarar eden bir esnaf gibidir. 
** Ne kadar günāh işlesem de ona olan yeminimi bozmam. Beni ona bağlayan ipimi koparmam, şefaatinden ümidimi kesmem. 
*** İsmimin Muhammed olması onun zimmetine, bana yardımına vesile olacaktır. İnsanlar içinde kim ondan daha vefalı olabilir ki… 
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Aĥmedin rivāyeti naķlolunduġunu taårįĥ eyleyüb ider ki zirā benim içün źimmet ve Ǿahd 

var. Ol ĥażret-i Resūl’den ben Muĥammed ismiyle tesmiye olunduġum sebebiyle. Ĥāl bu 

ki ol ĥażret etdiği Ǿahdde maħlūķun evfes-i vādisidir. 

Tercüme:” Vardır Muĥammed idiğim ile źimmetim ol ħoş riǾāyet edicidir Ǿahd u 

źimmetį.” 

ŞiǾr: “ İn lem yekün fį meǾadį āħiźen bi yedį 

Fażlan ve illā feķul yā zelleteǿl-ķademi ”* 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün yevm-i cezāda ve zamān-ı iķraǾda nuåret ve 

şifā etmeyecek olursa vuķūǾ mehāliktir ve sūǿi aĥvālinde olmasına (74a) MütefeccaǾ 

Ǿaleyhi ķaåd idüp ider ki; eğer ĥażret-i Resūl āħiretde yevm-i cezāda iĥsān-ı eclį içün ve 

Ǿahd-i ķarābet-i dįniyye içün şefįǾ olmayacaķ olursa ol vaķtin benim ĥālime vāķıf olan 

kimesnesin benim nefsim içün ayaġı sürçmüş ĥusrānda kalmış kimesne diyesin. 

Tercüme: ” Tutmaz ise elimi meǾādümde fażl idüp yā zellete’l-ķadem dinine irişdi 

źelleti.” 

ŞiǾr: “ Ĥāşāhu en yuĥrime’r-rācį mekārimehū 

Ev yerciǾal cāru minhu ġayra muĥterami ”** 

ŞiǾr: “ Ve münźi’z-zemtü efkārį medāyiĥahū 

Vecedtühü liħalāåi ħayra mültezimi ”*** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥaźreti Resūl’ün medāyih-i inşāsına ve nażmına iħlāåı niyet 

ile teveccüh etdiği zamāndan beru maǾlūliyyet-i şedįde ve mekrūhiyye-i beliyyeden ħalaå 

etmesine tekeffül olunduġu iżhār ķaåd idüp ider ki ben (74b) fikrimi ol ĥażret-i Resūl’ün 

medāyiĥine mülāzemet ķıldığım zamāndan berü ol ĥażret beni beliyyāt-ı şedįdeden ve 

mekruhātdan ħalāå içün ħayırlu ve mültezem ve tekeffül bildim. 

Tercüme: ” Buldım anı ħalāåım içün ħayr-ı multezem åarf ideli medāyiĥe külle 

fikreti.” 

* Şefaatkānı, ahirette lütuf ve keremiyle şefaat etmezse bana: ”Ayağı kaymış zavallısın, vay senin hāline!” de. 
** O’nun kendinden yardım isteyenlere lütufta bulunmadığı görülmemiştir. O, kendisine iltica edenleri hep hoş karşılamış, onların 
gönüllerini hoş tutmuştur. 
*** Düşüncelerimi, şiirimi yalnız onu övmek için kullandığımdan beri Resūlullah, kurtuluşa ermem için bana yardım eden yegāne 
kurtarıcı oldu. 
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ŞiǾr: “  Ve len yefūte’l ġınā minhü yedan teribet 

İnne’l-ĥayā yünbitüǿl-ezhāra fi’l-ekemi ”* 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde ol ĥażret-i Resūl’ün medĥine yapışan kimsenin faķrı ġayyāya 

Ǿavdet etdüğini işǾār-ı iżhār ķaåd idüp ider ki elbetde ol ĥażretden ġınā ve Ǿaŧā olmaz şol 

kimseden ki ĥażret-i Resūl’e müteşebbiå ola ve müfteķir ola nitekim peyġamber çiçekleri 

bitürüb mürtefiǾ olub su olmayan yerlerde. 

Tercüme:“ Topraġa düşmüş el bulur anda terenkri yaġmur çiçekleri pek 

depeciklerde münbiti.”  

ŞiǾr: “ Velem ürid zehrate’d-dünyā elletį iķtefet 

Yedā Züheyrin bimā eånā Ǿalā heremi ”** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün medĥiyle cāǿize ve Ǿaŧiyye murād edib ve 

dünyā metaǾın ve lezzetin ŧaleb etmeyüb belki ħalāå mine’n-nār marżate’l-meliki’l-

cebbār ve’l-vuåūl ile’l-maķāmi’l-ebrār idünüb ider ki Ĥażret-i Resūl’ü (75a) Medĥle ben 

murād etmedim şol dünyā metāǾını ve zįnetini ki şāǾir Züheyr matmaĥ-ı nažar idüp anı 

cemiǾ eyledi. Herem bin ĥayyān üzerine didüği medĥin ve etdüği şitānın sebebiyle. 

Tercüme: ” Aldı Züheyr ile herami övmekle mal ben ķılmadım anın gibi bunda 

irādeti.” 

İLTİCĀ 

ŞiǾr: “ Yā ekrame’l-ħalķi mālî men elūźü bihį 

Sivāke Ǿindel ĥulūli’l-ĥādiśi’l-Ǿamemi ”*** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün medĥiyle cāǿize ve Ǿatiyye murād idünüb 
mevt ĥāli mužanne-i intizāǾi’l-įmān min keyde’ş-şeyŧān olduġı ecilcen fį ĥįnį’l-mevt ve’l-
iżŧirār ĥażret-i Resūl’ün şefaǾātiyle fevz içün ibtihāl murād idünüb ider ki; yā maħlūķatın  

 

* O’nun yardımı, kendisine yönelen hiçbir eli geri çevirmez. Zirā yaġmur kurak tepelerde bile çiçek bitirir. 

** Züheyr, para için Arap Emiri Herem’e övgü şiiri yazdı. Ben övgülerimi Resūlullah için yazdım. Dünya malı için yazmadım. 

*** Ey yaratılmışların en cömerti ve erdemlisi, ölüm ve kıyamet geldiğinde yardımını isteyebileceğim senden başka kimsem yoktur. 
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ħayırlı erkemi ve ġāyet seħisi olan Muĥammed ĥādiśi Ǿamįmin ĥulūlu ķatında senden 

ġayrı sıġınacaġım yoķdur. YaǾni Ǿinde āħiri’l-muhācere Ǿani dünyā ve Ǿinde evveli’n-

nuzūli ilā menāzili’l-Ǿuķbā senden ġayrı ilticā edecek ve sıġınacaķ kimsem yoķdur. 

Tercüme:”Yoķdur benim sıġınacaġım senden özge ey ħalķı ekremi o dem ki ecli 

ķıla neźleti.” 

Şi’r: “ Velen yeżiķa Resūla’l-lāhi cāhuke bį 

İźi’l-kerįmi tecellā bi ismi munteķimi.”* 

 (75b) YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’e kendüsini nisbet eylemesiyle ona 

ilticā etmesiyle ĥażret-i Resūl’ün Ǿiddetine ve Ǿiåmetine ve ķudretine ve menziletine ve 

noķåan ve ĥalel ħusrān ve źelel lāzım gelmediğini ižhār ve iħbār ķaåd idüp ider ki yā 

Resūl-ullāh senin ķadrine ve menziline elbetde noķåān gelmek benim sana nisbetimle ve 

sana ilticā etmemle Allah  kerįm ism-i münteķim ile tecellā etdiği vaķitte yaǾni tecellisi 

ĥįninde tecelli ider Ǿalā’å-sālikįne bi’l-ekrem ve Ǿalā’ž-žālimįne bi’l-intiķām. 

Tercüme: ” Ey Ĥaķ Resūl’ü cāhiliyye yoķdur benimle żiķ oldum ki ol kerįm ede 

maĥlūķa niķmeti.” 

ŞiǾr: “ Feinne min cūǾdike’d-dünyā ve żarratehā 

Vemin Ǿulūmike Ǿilmü’l-levĥi ve’l-ķalemi ”** 

YaǾni dünyānın ve āħiretin ĥuåūlu ĥażret-i Resūl kinden, cūdundan ve 
kereminden olduġının maǾnāsı  budur ve ol ĥażret fį feyżāni’l-vucūd Ǿala’l-mehābeti ve fį 
feyżāni’l-kemāl Ǿala’l-mevcūdāti vāsıŧa olduġıdur. Nitekim ĥaķ sübĥānehū ve teǾālā 
ĥażret-i Resūl’ün şanında levlāke levlāke vemā ħalaķtü’l-eflāke buyurmuşdur. Ve daħi 
levh ķalem maĥlūķlardır. Nitekim rivāyet olunur evvelü mā ħalaķa’l-lāhü’l-ķalem 
śümme’l-levĥ ve Ħaķ teǾālā buyurdu üktüb ķalem ibtidā mā ektebü buyurdu üktüb men 
åabera Ǿalā belāǿi ve şekera liniǾmāǿi ve rażā biķdāǿi caǾltühū mine’l-mütteķįn velev lem 
yaåbir Ǿalā belāǿi ve lem yeşkür liniǾmāǿį ve lem yerża Ǿalā ķadā-yi felyeħruc taĥta’ (76a) 
å-åemā-yi ve’l-yeŧlub rabben sivā-yi ve Ĥaķ teǾālā taķdįr etdiğinin küllisi ve ķalemin 
Ǿilmi cümle-i ĥażret-i Resūl’ün Ǿulūmundan olduġı budur ki; Resūl’ü ekremin Ǿulūmu 

 

* Kerim olan Allah’ın İntikam isminin tecelli ettiği gün bana yardımda bulunsan senin ulvi makamında daralma olmaz. 

** Senin şefaatin o kadar büyüktür ki… İki dünya senin cömertliğinin sonucudur. Levh-i Mahfuz ve Kalem’in ilmi de senin ilminden 
meydana gelmiştir. 
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mütenevviǾidir külliyāta ve cüzǿiyyātaǾ ĥaķāik ve daķaik ve muśādifdir. Źāta ve esmāya 

ve åıfata müteǾalliķdir. Ķaåaå ve ĥakime ve maåāliĥi ve Ǿilm-i tedbįrdir. Levĥin ve 

ķalemin Ǿilmi ŧavrı vāĥid üzerinedir. YaǾni åāĥib-i ķaåįde ĥażret-i Resūl’ün åalla’l-lāhu 

Ǿaleyhi ve sellem Ǿilmi şemāli ve Ǿamel-i ekmeli ve vücūd-u eşraķa semāvātı ve erża ve 

levĥa ve ķaleme medār-ı sebeb itdiğini ve onun şānında levlāk denildiğini iħbār kaåd edib 

der ki yā Resūl-ullah senin cūdundandır ve keremindendir dünyā ve āħiret ĥuåūlü ve 

ĥużūdu ve vuåūlü ve żuhūru. Ve daħi senin Ǿulūmundan baǾżdır levĥin ve ķalemin Ǿilmi. 

Tercüme: “ Ǿİlminden oldı levĥ ve ķalem Ǿalemi hem vücūd vücūdunla ĥāśıl etdi 

bu dünyā ve żerreyi.” 

ŞiǾr: “ Ya nefsü lā takneŧį min zelletin Ǿažemet 

İnne’l-kebāǿire fi’l-gufrāni ke’l-lememi ”* 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde meǾāsi-yi kebāir ve åaġāyir ve cemiǾ Ǿiåyān fį cenbi’l-Ǿafvi 

ve’l-ġufrāni Ĥaķ sübhānehü teǾālā ve şānühü ķatında bir idüğini beyān etmek murād 

idünüb ider ki ya nefsi ol kebāir ve åaġāir günāh işlemekden Ǿaåį oldım deyu yeǿis etme 

ve ümidin ķatǾ eyleme. Ĥaķķ’ın lütfundan zįrā meǾāåį (78b) kebįr ĥaķķın Ǿafv u ġufrānı 

yanında meǾāåi-yi åagįr gibidir. Fe innehü lā vete (favte) Ǿinde’r-raĥmāni beyne ġufrān ve 

gufrān ve beyne Ǿiśyān ve i’śyān bilā şek ve lā şübhe. 

Tercüme: ” Ey nefis sen ümidini kesme günāh içün gufrān ķatında lemme gibidir 

kebirati.”     

Şi’r: “ LeǾalle raĥmete Rabbį ĥįyne yeķsimuhā  

TeǾtį Ǿalā ĥasebi’l-Ǿiåyāni fi’l-ķısemi ”** 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde cināyet-i Ǿažįmesine ve maǾåiyet-i kebįresine Ǿitirāfını ižhār 
edib Ĥaķ teǾālānın Ǿināyet-i ķadįmesi ve maġfiret-i keåįresi meķādır-ı maǾåiyet üzerine 
ķısmet olunmasının recāsını işǾar edib ider ki;  ben recā iderim benim Rabb’im raĥmetini 
ķısmet etdiği vaktin ķısmet olan raĥmet meķādir-i meǾāåi üzerine kelüb Ǿaåįler  

 

* Ey nefsim! İşlediğin büyük günāhlardan dolayı Allah’tan ümidini kesme; çünkü O’nun rahmetinin yanında senin büyük günāhların 
küçük sayılır. 

** Ümidim odur ki Allah’ın rahmeti insānların günāhlarına göre dağıtılır, günāhı büyük olanlara rahmet de büyük dağıtılır. 
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naåįblerinde Ǿiåyānına göre ķısmet eyleye. Fe inne’ź-źunübe keśįratün bilā haddi lā 

yuĥįŧu’l-iĥåāǿi ve’l-Ǿidde bihā. 

Tercüme: ” Ol dem ki Ħuda rahmetini ħalķa ķısm eyleye umaruz anı kim 

ola Ǿiåyānınca raĥmeti.” 

ŞiǾr: “ Yā rabbi vecǾal recāǿį ġayra munǾakisin 

Ledeyke vecǾal ĥisābį ġayra munħarimi.* 

YaǾni åāĥib-i ķaåįde bu beyt-i sābıkın tetimmesinden ķılub Allah-u teǾālāya nidā 

idüb raĥmet ve maġfiret dileyüb ve daħi recāsı munǾakis olmasını ve ĥesābı teshįl ve 

yesįr olmasını umub ider ki yā Rab raĥmet eyle ve daħi (77a) śevābım ĥesābını 

münĥazim ve munķatiǾ etme. Ĥesābım sehl ve yesįr ve seriǾ eyle. Allāhümme innį ercūke 

en taġfiran bį ġufrānan keśįra vecǾal ĥesābį ĥesāban yesįra. 

Tercüme: “ Yā Rab ķıl recāmı benim ġayra munǾakis hem kıl ĥesābımı ola 

bihazim ħiffeti.” 

ŞiǾr: “ Ve’lŧuf bi Ǿabdike fi’d-dareyni inne lehū 

Ŝabran metā tedǾuhu’l-ehvāli yenhezimi ”** 

Allāhümme innā nesǿelüke’l-luŧfe ve ĥüsne’t-tedbįri fîmā ceret bihi’l-meķādįri yā 

Lātįf yā Ħabįr. YaǾni åāhib-i ķaåįde şedāǿide ve meåāǿibe åabrı ve ŧāķati olmayub Ĥaķ 

teǾālānun mevāhib-i seniyyesi ve Ǿatā-yı Ǿaliyyesi ile luŧf-u iĥsānın ŧaleb ediğün ider ki yā 

Rab luŧf-u iĥsānın ile dār-ı dünyāda ve dār-ı āħįretde bu mücrim kuluna gerçi ol kulun 

åabrı ve ŧāķāti vardır ammā ķaçan ol kula korkulu muåįbetler uġrasa ol åabr ve ŧākat 

munķatıǾ ve zāǿil olur. Yā ekśere’l-elŧaf ulŧuf biǾabdike ve eĥsin ileyhi biǾafvike fi’d-

dünyā ve’l-Ǿuķbā meǾa cemįǾil-müǾminįne ve’l-müǾmināti. 

Tercüme: ” Luŧf eyle ķuluna iyiki evdeki var anun åabrını ķorķular virir ana 

hezimeti.” 

 

* Ey Rabbim! Senden ümit ettiğim mağfiretimin tersiyle bana muamele etme. Hesābımı da hün-ü zannıma göre yap. 

** Allah’ım sıkıntılar geldiğinde sabredemeyen zayıf kuluna dünya ve ahirette lütuflarını esirgeme. 
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ŞiǾr: “ Ve’żen suhbi åalātin minke dāǿimeten 

ǾAlān-nebiyyi bi münhellin ve münsecimi.”* 

 (77b) YaǾni åāhib-i kaåįde medāyih-i Resūl ĥaķķında olan ķaåįdesinin ħātimesini 

ibtidāsına taŧbįķ ķaåd eyleyüb ĥaķdan ĥażret-i Resūl içün şerafen ve kerāmeten ve ķurben 

ve berāġaten mezįd-i luŧf ve tekrime ŧaleb edüb ider ki yā Rabbi izin vir ķabūl eyle 

ĥażreŧinden ĥāśıl olan åalavat-ı dāǿime bulutlarını ĥażretin üzerine vefretle ve keśretle 

münhel ve münsecim olduġı ĥālde yaǾni yaġmur gibi aķub seylān ittiği ĥālde. 

Tercüme: ” Destur vir åalavāt seĥābına dāǿimį senden nebįnin üzerine yaġdura 

dimeti.” 

ŞiǾr: “ Ve’l-āli ve’ś-śaĥbi åümme’t-tābiǾine lehüm 

Ehlü’t-taķvā ve’n-nukā ve’l-ĥilmi ve’l-keremi ”** 

YaǾni åāĥib-i kaåįde sābıķda Ǿala’n-nebiyyi didüğü ķavline Ǿaŧf idüb ĥażretin āl-i 

aåĥābı üzerine daħi åalavāt źikr etmek ķaåd idüb iźā åalleytüm Ǿammūhā ĥadįåine imtiåāl 

murād idüb ider ki; ĥażret-i Resūl’ün ol aåĥābınun üzerine olsun. Bu cümlesi ehl-i 

taķvādır ve ehl-i neżāfeddir. Ve ehl-i ĥilmdir ve ehl-i keremdir. 

Tercüme: ” Kudret åalāvati sübĥāne emr etdiğin ey Ħuda her demde āl-i Aĥmed’e 

feyż iyle raĥmeti.” 

ŞiǾr: “ Ma ranneĥat Ǿaźabāti’l-bāni rįyĥu åabā 

Ve eŧrabe’l-Ǿise ĥādiye’l-Ǿisi bi’n-neġami ”*** 

 (78a) YaǾni åāĥib-i ķaåįde beyt-i sābıķda åalāvatımın dāǿimeten Ǿala’n-nebiyyi 
didüği   ķavline bu beyŧi  žarf ķılub ĥażret-i Resūl’ün ve aåĥābının üzerine olan åalāvatın 
devāmının śubutun ve teǾkįdin murād idüb ider ki yā Rab ķabūl eyle ĥażret-i Resūlun 
üzerine ve āli aåĥāb üzerine åalavaten dāǾimen eyle mādāme ki åabā yeli bān aġacunun 
budaķların salladıkça ve daħi ĥażret-i Resūl’ün aåĥābınun ve ālinin üzerine åalavat  

 

* İlahi, senin merhamet bulutların O Yüce Peygamber’e sonsuz selavat yağdırsınlar durmadan ve sicim sicim. 

** İlahi, rahmet bulutların her zamān Peygamber’in, ailesinin, sahabelerinin,  kerem, hilm, nezaket ve takva sahiblerinin üzerinde 
olsun. 

*** Sabā rüzgārı ban ağacının yapraklarını salladıkça, çobanlar develerini tatlı nağmelerle raksa getirdikçe rahmetin O’nların üzerine 
olsun. 
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da’ima olsun madāme ki develeri naġme ile sürücü kimsenin naġmesi sürūr virüb 

develeri sürǾatle yürüttükçe. 

Tercüme: “ Mādāmeki bānın budaġı depredir åabā yāħūd sevindürir deveyi 

ĥādîmi naġmeti.” 

Temmeti’l-kitāb bi Ǿavni’l-meliki’l-vehhāb 
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KASÎDE-İ BÜRDE TERCÜMESİ  

1. Selem ağaçlarının olduğu yerdeki dostlarını hatırladığın için mi kanlı gözyaşı 
döküyorsun? 

2. ya da Kazime (Medine) tarafından rüzgār estiğinden yahut İdam dağından 
karanlık bir gecede şimşek çaktığından mı kanlı gözyaşı döküyorsun? 

3. Gözlerine ne oldu ki akma dedikçe coşuyor, kalbine ne oldu ki kendine gel 
dedikçe daha çok alevleniyor. 

4. Gözler çeşme gibi akarken, kalp yanıp tutuşurken aşkın gizli kalması mümkün 
müdür? 

5.  Sende bu aşk olmasaydı ne gözyaşın tozu, toprağı ıslatırdı ne de ban ağacını ve 
Alem dağını andığında uykun kaçardı? 

6. Aşkını inkār etmeye çalışsan da gözyaşın ve aşk hastalığın senin aleyhinde 
şahitlik yapmaktalar. 

7. Yanaklarında; gözyaşlarından kanla karışık kırmızı çizgiler, aşk hastalığından 
da sarı çizgiler oluştu. Bu çizgiler aşkının delilleri değil mi? 

8. Evet, sevgilimin hayali gece gelip beni uyandırınca onun hasreti uykumu 
kaçırdı, elem ve üzüntüyle doldum. 

9.  Ey, Uzre kabilesinin āşıkları gibi āşık olduğumdan beni kınayan kimse! Benim 
hālimi bilseydin, beni ayıplamaz bilakis insafa gelirdin. 

10. Sırrım herkesin diline düştü. Artık sırrımı sen de biliyorsun;  derdimin 
dermanı ise yok. 

  11. Bana aşk yüzünden düştüğüm durumdan dolayı nasihat ediyorsun; Ama ben 
aşkımdan dolayı edilen nasihatleri,  yapılan kınamaları dinleyemem ki 

12. Oysa ben saçımdaki beyazların nasihatini bile dinlemedim. Beyazlaşmış saç 
insānlar için en önemli nasihattir. 

13. Benim kötülüklerle dolu, öğütlere kapalı nefsim; ne ihtiyarlamasından ne de 
saçının ağarmasından nasihat aldı. 

14. Kötülüklerle dolu nefsim misafirini güzel amellerle karşılayamadı. O misafir 
de kendisine tazim ve ikramda bulunmama fırsat vermeden çıkageldi. 

15. Eğer nefsimin beni yeneceğini, misafirimin bu kadar erken geleceğini 
bilseydim ketem boyasıyla sırlarımı kapatırdım. 

16. Benim nefsim dizginlenemeyen azgın atlar gibidir. Bu nefs-i kötülüklerden 
alıkoyabilmek mümkün mü? 

17. Nefs-i emarenin günāh işleye işleye yorulacağını ve günāh işlemekten vaz 
geçeceğini zannetme.  Zirā yemek aç olanın iştahını açar. 
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18. Nefis süt emen bebek gibidir. Zamānında sütten kesmezsen büyüyünce de 
emmek ister. 

19. Nefsini kontrol etmek istiyorsan; onu hākimiyetin altına al. Nefsinin 
kontrolüne girersen nefsin seni helak eder ve sana zarar verir. 

20. Nefsin amelle ve işle meşgulken dikkat et. Nefsin yaptıklarından hoşlanıyorsa 
ona o işi yaptırma, nefsini şımartma. 

21. Nefsin insāna tattırdıkları insān için öldürücüdür. Çünkü insānlara zehir, tatlı 
şeylerle sunulur. 

22. Açlık ve toklukla ibadet yaptığını zannetme; Zirā açlığın tokluğundan daha 
zararlı olabilir. 

23. Haramlarla dolu gözünden gözyaşlarını boşalt ve pişmanlık perhizini aklından 
çıkarma. 

24. Nefis ve şeytandan gelenlere uyanık ol, karşı koy. Onların en güzel 
öğütlerinde bile bir hile olabileceğini unutma. 

25. Nefis ve şeytan ister düşman ister hakem olsun onlara uyma. Çünkü bu 
hakemin ve düşmanın nasıl zararlara sebep olabileceğini sen iyi bilirsin. 

26. Fiile dönüşmeyen kuru sözlerimden Allah’a sığınırım. Ben böyle 
davranışlarımla kısır birine çocuğunun olduğu isnadında bulunmuş gibi oldum. 

27. Kendim yapmadıktan sonra sana hayrı tavsiye etmemin ne anlamı olabilir? 
Sana “dosdoğru ol” dememin ne faydası var? 

28. Farz olan namāz ve oruç dışında bir ibadetim yok. Hālbuki nafile ibadetlerle 
dolu bir azık hazırlayabilirdim. 

29. Gecelerini ayakları şişinceye kadar ibadetle geçiren peygamberin sünnetini 
yerine getirmeyerek kendime zulmettim. 

30. O; açlıktan karnına taş bağlar, sarkan derilerini taş altında toplardı. 

31. Altından dağlar kendilerini ona sundular; fakat asıl zenginlik yolunun ne 
olduğunu onlara o gösterdi. 

32. O’nun dünyada fakirliği tercih etmesi, altın dolu dağları geri çevirmesini daha 
çok kolaylaştırdı. Zirā Allah’ın korumasında olanı fakirlik korkutmaz. 

33. Dünyanın yaratılış sebebi olan bir peygamberi dünya malı ve zorlukları nasıl 
yolundan çevirebilir? 

34. Hz. Peygamber görünür görünmez bütün varlıkların, iki cihanın, Arap’ın 
Acem’in, bütün insānların efendisidir. 

35. Nebi (a.s.) iyilikleri emretmiş kötülüklerden de sakındırmıştır. O’nun emir ve 
yasakları kadar hiç kimse isabetli olamamıştır. 
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36. Üzerimize hücum eden her türlü zorluğa ve tehlikeye karşı ancak O’ndan 
şefaat istenebilir. 

  37. Allah’ın Resūlü insānları Allah’ın dinine davet etmiştir. O’nun söylediklerine 
uyanlar sağlam, kopmayan bir ipe bağlanmıştır. 

38. Peygamber efendimiz ilmi, keremi ve yaratılışı yönüyle bütün 
peygamberlerden üstündür. Hiçbirinin ilmi, keremi ve yaratılışı ona yetişemedi. 

39. Diğer peygamberler Allah Resūlünün kerem deryasından bir avuç ya da bir 
damla su isterler. 

40. O’nun ilminin yanında diğer peygamberlerin ilmi bir hareke ya da bir nokta 
gibidir. 

41. O; içi, dışı, ruhu ve cismiyle mükemmel bir varlık noktasında olduğu için 
Yüce Allah O’nu habibi olarak seçti. 

42. O’nun ahlakı ve güzellikleri hiçbir kimsede olmayan, kedine has olan,  
parçalanamayan bir bütündür. 

43. Hıristiyanların kendi peygamberleri için ileri sürdükleri şirk dışında Hz. 
Peygamber’i istediğiniz kadar övebilirsiniz, yüceltebilirsiniz. 

44. O’nun şerefini korkmadan dilediğin kadar yüceltebilirsin. O’nu istediğin kadar 
da övebilirsin. 

45. O’nun mükemmel vasıflarında sınır yoktur. Zaten dilin O’nu ancak 
övebileceği kadar över. 

46. O’nun mucizeleri kendi büyüklüğü karşısında çok küçük kalır. O’nun 
büyüklüğü anlaşılsaydı, O’nun isminin dahi çürümüş kemikleri diriltebileceğine 
inanılırdı. 

47. O bize yerine getiremeyeceğimiz zorluklarla imtihan etmedi. O’nun 
söyledikleri bize makul geldi. Getirdiklerinde şüpheye düşmedik ve onlara hemen uyduk. 

48. O’na uzak, yakın olanlardan onu hakkıyla idrak eden çıkmamıştır. Yalnızca 
O’na sükūt ederek karşılık verebilmişlerdir. 

49. Resūlullah; uzaktan küçük görünen, ancak yaklaştıkça göz kamaştıran güneş 
gibidir. 

50. O’nu rüyada görenler, bununla teselli olanlar; O’nun değerini ve büyüklüğüyle 
hakkıyla nasıl idrak edebilir? 

51. İnsanların O’nun hakkındaki en doğru bilgisi, Peygamberimizin bir insān ve 
yaratılmışların en hayırlısı olmasıdır. 

52. Peygamberlerin gösterdiği mucizelerin kaynağı Hz. Muhammed’in nūrudur. 
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53. Peygamberimiz fażilet güneşidir. Diğer peygamberler ise geceleri -güneş 
olmadığında- insānları aydınlatan yıldızlardır. 

54. Yüce Allah, Nebisinin yaratılışını en güzel ahlak ve ikramlarla gerçekleştirdi. 

55. O peygamber; çiçek gibi latif, ayın on dördü gibi aydınlık ve şerefli, denizler 
gibi cömert, yardımseverliği ise zamān gibi sonsuzdur. 

56. Hz. Peygamber, yalnız başına bile o kadar heybetli görünür ki O’nu sanki 
büyük bir askeri birliğin içinde ya da bir grup hizmetkārın içinde sanırsın. 

57. O’nun konuşmasıyla ağzından çıkan sözleri, gülümsediğinde gözüken dişleri 
sedef içindeki inci gibidir. 

58. O’nun toprağının kokusundan daha güzel bir koku olamaz. Ne mutlu! O’nun 
toprağını koklayıp öpene. 

59. O’nun doğuşu, güzelliğin ve iyiliğin özünün ortaya çıkmasıdır. İyiliklerin 
doğuşu ve batışı onunladır. 

60. Peygamber doğduğu gün, Putperest Farslar korkutulunca başlarına gelecek 
olan sıkıntıları ve musibetleri anladılar. 

61. Kisra’nın sarayı, dost ve askerlerinin bir araya gelemeyecek şekilde dağılması 
gibi, o gece yarılıp çatladı. 

62. Hz. Peygamber’in doğumunda Kisra’nın sarayının yıkılmasının verdiği 
üzüntüyle; Mecusilerin ateşi sönmüş, sürekli akan nehrin ise suyu kurumuştu. 

63. Save halkı gölden su almaya gittiklerinde gölün kuruduğunu gördüler. Su 
bulamadan öfkeyle geri döndüler. 

64. O gün üzüntüden su ateşin hararetini, ateş de suyun rutubetini  almıştı. 

65. O gece cin tayfaları Peygamberimizin doğuşunu müjdeleyen sesler 
çıkarıyorlar, āleme de nūrlar saçılıyordu. Böylece O’nun doğuşu lafzen ve mānen 
bildiriliyordu. 

66. Kör ve sağırlar ne onun gelişinin müjdelerini gördüler ne de tehdit 
şimşeklerini duydular. 

67. Kāhinleri yalan yanlış inançlarının, gerçeği ifade etmeyen dinlerinin yok 
olacağını haber vermesine rağmen gerçeği görmek ve kabul etmek istemediler. 

68. Gökte düşen yıldızları, yerde yıkılan putları görmeleri de onların gerçeği 
anlamalarını sağlamadı. 

69. Vahiy yolu olan semada şeytanlar öyle bir hezimete uğradılar ki şaşkınlıktan 
nereye kaçacaklarını bilemediler. 

70. Şeytanlar, Ebrehe’nin askerlerinin ya da Bedir’de Hz. Peygamber’in attığı 
taşlardan müşriklerin kaçması gibi kaçtılar. 
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71. Yunus Peygamber’in, tesbihle balığın karnından çıkmasıyla Hz. 
Muhammed’in tesbihle iki avucundaki taşları fırlatması birbirine benzer. 

72. Hz. Peygamber’in davetiyle ağaçlar kök ve dallarıyla yürüyüp O’na secde 
ettiler, peygamberliğini kabul ettiler. 

73. Sanki o ağaçlar gelirken kökleri ve dallarıyla güzel yazılar, satırlar yazdılar 

74. Ağaçların yaptığı hareketlerle kızgın güneşte Hz. Peygamber’e gölge olan 
bulutun hareketi birbirine ne kadar benzer. 

75. Sağlam bir yeminle derim ki ikiye bölünen ay ile Hz. Peygamber’in kalbi 
birbirine benzemektedir. 

76. Hayır ve kerem sahibi Peygamber ile arkadaşı Hz. Ebu Bekir’i mağarada 
görmediler. Kāfirler hiçbir şekilde onun nūrunu göremezler. 

77. Hz. Peygamber ile Hz. Ebu Bekir’in mağarada olmasına rağmen onları 
görünmediler. Kāfirler maġarada kimse yok deyip onları göremediler. 

78. En Hayırlı İnsan’ı korumak için maġaranın önüne örümceğin ağ, güvercinin 
yuva yapabileceğini nereden bilebilirlerdi? 

79. Allah koruyunca ne kat kat zırhlara ne de yüksek kalelere ihtiyaç kalır. 

80. Ne zamān sıkıntılarla karşılaşsam O’ndan yardım isterim. O’nun yardımını 
hemen yanı başımda bulurum. 

81. Ne zamān Allah Resūlu’nden iki dünya yardımı istesem istediğimi hemen 
almışımdır. 

82. O’na rüyada gelen vahiyleri inkār etme; zirā onun gözleri uyurken de kalbi 
uyanıktır. 

83. O’nun rüyadayken vahiy alması nübüvvetinden sonra olmuştur. 
Nübüvvetinden sonra böyle bir durumun olmasından doğal ne olabilir ki? 

84. Vahiy, Allah’ın bereketiyle olduğuna göre hiçbir peygamber gayptan aldığı 
haberlerden dolayı töhmet altına alınamāz. 

85. O, mübarek elleriyle nice hastaları iyileştirmiş, nice değişik hastalara şifa 
dağıtmıştır. 

86. O’nun duāsı kuraklık ve kıtlığı bitirmiş,  Kıtlık zamānlarını onun duāsı parlak 
bir bereket yılı hāline dönüştürmüştür. 

87. Efendimizin duāsıyla bir bulut öyle bir yaġmur yağdırdı ki vadiler deniz gibi 
oldu. Arim seli gibi seller oluştu. 

88. Efendimizin duāsıyla bir bulut öyle bir yaġmur yağdırdı ki vadiler deniz gibi 
oldu. Arim seli gibi seller oluştu 
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89. Geceleri dağlarda görünen ziyafet ateşleri gibi olan, Hz. Peygamberin aşikār 
mucizelerini anlatayım. 

90. İnciler dizilince güzelleşir; ancak dizilmediklerinde de değerlerinden hiçbir 
şey kaybetmezler. 

91. O’nu övmek için insānlar ne kadar uğraşırsa uğraşsın. Güzel ahlakın ve huyun 
kaynağını anlatmaya kimse güç yetiremez. 

92. Hz. Peygamber’in mucizelerinden Kur’an, Rahman tarafından gönderilen hak 
ayetlerdir. Bu ayetler lafız olarak ortaya konsa da māna itibariyle ezeli ve ebedidir. 

93. Kur’an belirli bir zamānla mukayyet değildir. Bütün zamānlardan; Bize 
kıyametten, Ad kavminden, İrem’den…bahseder. 

94. Kur’an diğer peygamberlerin mucizelerinden üstündür. Çünkü O’nun hükmü 
bütün zamānlar için geçerlidir. 

95. Kur’an ayetleri insānı şüpheye ve inkāra bırakmayacak kadar net ve kesindir. 
Ayetlerin hükmü tartışmaya ve hakeme gerek bırakmaz. 

96. O’na meydan okuyan düşmanları ya yenilmişler ya da onun üstünlüğünü kabul 
etmek zorunda kalmışlardır. 

97. Namuslu bir insān nasıl namusuna uzanan elleri kırarsa Kur’an da belagatıyla 
düşmanlarının iddialarını çürütmüştür. 

98. Kur’an ayetlerinin anlamları birbirini takip eden dalgalar gibi sürekli 
zenginleşir. Kur’an’ın anlamları, denizde bulunan değerli her şeyden daha güzel ve 
kıymetlidir. 

99. Kur’an-ı Kerim’in güzellikleri saymakla bitmez. O’nu okudukça daha çok 
okumak istersin. O, insāna usanç vermez. 

100. Mademki O’nu okuyarak nūrlandın, zafere erdin o hālde, O’na sımsıkı sarıl, 
derim. 

101. Cehennem ateşinin korkusundan Kur’an okuyorsan; Emin ol ki cehennem 
ateşini söndürebilecek ancak Kur’an’dır. 

102. Kur’an, kömür gibi kapkara yüzle gelen isyankārların yüzünü tertemiz hāle 
Kevser havuzu gibidir. 

103. Kur’an ayetleri adalette sırat gibi hassastır. Kur’an ayetleri dışında hiçbir 
düzen hakiki adaleti gerçekleştiremez. 

104. Kur’an’ı bilmezlikten gelen hasetçiye şaşırma; çünkü O’na inanmak büyük 
bir anlayış ister. 

105. Zirā ağrıyan göz güneşi göremez, hasta olan ağız da suyun tadını alamaz. 
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106. Ey bazen hızlı yürüyerek bazen de iz bırakan develerin sırtında gelen 
fakirlerin sığındığı kimselerin yardım istediği Yüce Peygamber! 

107. O, ayet isteyenler için en büyük delildir; zenginlik peşinde olanlar için ise en 
büyük ganimettir. 

108. Sen karanlıkları aydınlatan dolunay gibi, bir gece Mescid-i Haram’dan 
Mescid-i Aksa’ya gittin. 

109. Sen, hiç kimsenin çıkamayacağı Kābe Kavseyn’e bir gece yükseldin. 

110. Bütün nebiler ve resūller, efendinin hizmetçileri gibi seni öne geçirip imam 
yaptılar. 

111. Sen peygamberlerin bayraktarı olarak yedi kat göğü aştın. 

112. Hatta sen Allah’a öyle yaklaştın ki böyle bir yakınlığa hiçbir varlığın 
ulaşması mümkün değildir. 

113. Ulvi bir sancağın tek başına çok yükseklere çekilmesi gibi, sende bütün 
makamları geçerek yükselebildiğin kadar yükseldin. 

114. Sen büyük vuslat için bütün gözlerden uzak ve gizli bir şekilde ilahi sırlara 
ulaşmak için davet edildin. 

115. Sen övülmeye layık olan bütün güzellikleri kendinde topladın, mertebeleri 
aştın. Böylece bütün makamları tek başına geçtin. 

116. Sana verilen rütbeler çok büyük ve kıymetlidir. Sana verilen nimetleri de 
idrak etmek mümkün değildir. 

117. Müslümanlara müjdeler olsun. Allah; inayetiyle sapasağlam, yıkılmaz bir 
şeriat göndermiştir. 

118. Bizi ibadet ve kulluğa çağıran Hz. Peygamber’e; Allah, Rasullerin Ekremi 
dediği için biz de Ümmetlerin Ekremi olduk. 

119. Aslanın kükremesi gafil koyunları nasıl korkutursa Hz. Peygamber’in 
gelişiyle ilgili haberler de kāfirlerin kalbine korku saldı. 

120. Hz. Peygamber, kāfirler et kütüğü hāline ya da çengellere asılmış et hāline 
gelinceye kadar savaş alanını terk etmemiştir. 

121. Kāfirler, savaş meydanından kaçmayı öyle istiyorlardı ki akbaba ve 
kartalların götürdüğü leşlere imreniyorlardı. 

122. Kāfirler şiddetli savaş günlerinde geceyi gündüzü karıştırırlardı. Yalnızca 
haram aylarda kendilerine gelirlerdi. 

123. İslâm dini, sahabe ve taraftarlarıyla savaş meydanında düşmanların sahasında 
onların etini yemek isteyen misafir gibiydi. 
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124. Peygamber Efendimiz, dalgalar gibi akıp giden atlar üzerindeki 
kahramanlarını düşmanlarının üzerine sürer ve idare ederdi. 

125. Hepsi yalnızca Allah’ın emrine uyan, rıżāsı için savaşan bu sahabeler; ancak 
küfrü ortadan kaldırmak için savaşırlar. 

126. İslâm milletinin gariplik döneminden çıkıp zafere ulaşmaları kahraman 
sahabelerin gayretleriyle mümkün olmuştur. 

127. İslâm hayırlı babaların, yiğitlerin koruması altındadır. Onlar sayesinde yetim 
ve dul olmayacaktır. 

128. Sahabeler savaşta dağ gibi olurlar. İstersen onları savaştıkları 
düşmanlarından sor. 

129. Kāfirlerin nasıl kahrolduklarını Huneyn’e, Bedir’e, Uhud’a sor. 
Durumlarının veba ve taundan daha kötü olduğunu sana anlatsınlar. 

130. İslâm kahramanları, düşmanlarının siyah saçlarının arasından beyaz 
kılıçlarını sokup kıpkırmızı çıkarırlar. 

131. Sahabeler, ellerindeki süngülerle düşmanlarının vücudunda noktasız bir harf 
kalmayacak şekilde yazı yazan kātiplerdir. 

132. Sahabelerin silahları, donanımları ve simaları diğer insānlardan ayıran 
belirgin özellikleridir. Gül ağacı da Selem’den özellikleriyle ayrılır. 

133. Allah’ın yardımıyla Sahabelerin kokusu gelir. O’nun için sen onları 
silahlarını kuşanmış gonca gül sanırsın. 

134. Sahabeler at üzerindeyken yüksek yerlerde büyüyen görkemli ağaçlar gibidir. 
Onların heybeti eğerlerinden değil imanlarından ve cesaretlerindendir. 

135. Sahabenin haşmetinden ve heybetinden korkan düşmanlarının kalpleri titredi. 
Arslanlarla kuzuları bile ayırt edemez oldular. 

136. Hz. Peygamberin duāsına nail olan kişinin karşısına ormanda aslan çıksa ona 
bir şey yapmaz, sakinleşir. 

137. Hz. Peygamber’den dostları mutlaka yardım görmüştür, düşmanları da azap 
ve ceza. 

138. Aslan nasıl yavrularını ormanın güvenli bir yerinde koruyorsa Hz. 
Peygamber de ümmetini İslâm kalesine alarak himaye etti. 

139. Kur’an-ı Kerim’le mücadeleye giren nicelerini Allah’ın Kelamı mağlup 
etmiş. İslâm düşmanlarını da Hz. Peygamber’in delilleri perişan etti. 

140. Cahiliye döneminde ümmi olmasına karşın mükemmel ilmi, yetim olmasına 
rağmen harika terbiyesi mucize olarak sana yeter. 
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141. Bu övgümle ona hizmet etmeye çalıştım. Bu hizmetimle memurluk ve şiirle 
geçen hayatımda günāhlarımın affını diliyorum. 

142. Şiirle uğraşmam ve dünya meşgalelerim boynuma günāhtan bir halka 
taktılar. Bu halka, kurban edilecek bir hayvan gibi benim sonumu hazırlıyor. 

143. Meşgul olduğum iki işte de çocukça, cahilce davrandım. Böyle geçen bir 
ömürde ancak günāh ve pişmanlık elde edebildim. 

144. Nefsim yaptığı ticarette hep zarar ve ziyana uğradı. Dünyanın zevk ve 
sefasını satıp ebedi saadeti almak için bile gayret göstermedi. 

145. Kim yaptığı ticarette dünyayı ahirete değişirse peşin dünya malıyla vākit 
geçirip ebedi zarar eden bir esnaf gibidir. 

146. Ne kadar günāh işlesem de ona olan yeminimi bozmam. Beni ona bağlayan 
ipimi koparmam, şefaatinden ümidimi kesmem. 

147. İsmimin Muhammed olması onun zimmetine, bana yardımına vesile 
olacaktır. İnsanlar içinde kim ondan daha vefalı olabilir ki… 

148. Şefaatkānı, ahirette lütuf ve keremiyle şefaat etmezse bana: ”Ayağı kaymış 
zavallısın, vay senin hāline!” de. 

149. O’nun kendinden yardım isteyenlere lütufta bulunmadığı görülmemiştir. O, 
kendisine iltica edenleri hep hoş karşılamış, onların gönüllerini hoş tutmuştur. 

150. Düşüncelerimi, şiirimi yalnız onu övmek için kullandığımdan beri 
Resūlullah, kurtuluşa ermem için bana yardım eden yegāne kurtarıcı oldu. 

151. O’nun yardımı, kendisine yönelen hiçbir eli geri çevirmez. Zirā yaġmur 
kurak tepelerde bile çiçek bitirir. 

152. Züheyr, para için Arap Emiri Herem’e övgü şiiri yazdı. Ben övgülerimi 
Resūlullah için yazdım. Dünya malı için yazmadım. 

153. Ey yaratılmışların en cömerti ve erdemlisi, ölüm ve kıyamet geldiğinde 
yardımını isteyebileceğim senden başka kimsem yoktur. 

154. Kerim olan Allah’ın İntikam isminin tecelli ettiği gün bana yardımda 
bulunsan senin ulvi makamında daralma olmaz. 

155. Senin şefaatin o kadar büyüktür ki… İki dünya senin cömertliğinin 
sonucudur. Levh-i Mahfuz ve Kalem’in ilmi de senin ilminden meydana gelmiştir. 

156. Ey nefsim! İşlediğin büyük günāhlardan dolayı Allah’tan ümidini kesme; 
çünkü O’nun rahmetinin yanında senin büyük günāhların küçük sayılır. 

157. Ümidim odur ki Allah’ın rahmeti insānların günāhlarına göre dağıtılır, 
günāhı büyük olanlara rahmet de büyük dağıtılır. 
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158. Ey Rabbim! Senden ümit ettiğim mağfiretimin tersiyle bana muamele etme. 
Hesābımı da hün-ü zannıma göre yap. 

159. Allah’ım sıkıntılar geldiğinde sabredemeyen zayıf kuluna dünya ve ahirette 
lütuflarını esirgeme. 

160. İlahi, senin merhamet bulutların O Yüce Peygamber’e sonsuz selavat 
yağdırsınlar durmadan ve sicim sicim. 

161. İlahi, rahmet bulutların her zamān Peygamber’in, ailesinin, sahabelerinin,  
kerem, hilm, nezaket ve takva sahiblerinin üzerinde olsun. 

162. Sabā rüzgārı ban ağacının yapraklarını salladıkça, çobanlar develerini tatlı 
nağmelerle raksa getirdikçe rahmetin O’nların üzerine olsun. 
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SONUÇ 

Bu çalışma neticesinde:  bugün ile geçmisin bilgi, iletişim, teknoloji ve kültür 

imkānları kıyaslandığında insanın şaşırması kaçınılmaz hâle gelmektedir. Osmanlının 

ekonomik, siyasi ve kültürel anlamda en güçlü olduğu dönemde bütün Osmanlı 

nüfusunun on iki milyon civarında olduğu tahmin edilmektedir. Günümüz toplumu için 

çok detay ve önemsiz zannedilen alanlarla ilgili o dönemde önemli eserler verildiği 

görülmektedir. Demek ki atalarımızın yalnızca askerî alanda başarılı olmadığı; kültürel ve 

sanatsal alanda da çok derin birikime sahip olduğu görülmektedir. Bu birikim, arkaik ve 

önemsiz bir müktesabat değildir. Milletimizi yeniden kendi değerleri üzerinden ayağa 

kaldırabilecek tozlu raflardaki bu hazinelerin incelenmeye, araştırılmaya ihtiyacı vardır. 

Klasik edebiyatımızda birçok nazım şekli kullanılmıştır. Bu nazım şekillerine ait 

örneklerden önemli bir kısmını kasîdeler oluşturur. Bu zengin kasîde dünyasının en 

önemlilerinden birisi Muhammed b. Said el–Bûsîrî’ye diğeri de Kā’b bin Züheyr’e ait 

olan Kasîde-i Bürde adlı kasîdelerdir. Bu kasîdeler geçmişimizde halkın bütün 

kesimlerince bilinen, ezberlenen, incelenen eserler olmasının yanında; üzerine tercüme, 

tahmis, şerh gibi türler de oluşturulmuştur. Şiir medeniyeti oluşturan Osmanlı’da bu 

eserlerin toplumsal müktesabatı önemli bir yekün tutmaktadır. 

 Muhammed b. Said el–Bûsîrî’ye ait olan Kasîde-i Bürde’nin Türk edebiyatında 

tesir alanı diğer kasîdelere kıyasla daha fazla olduğundan bu kasîdeyle ilgili çalışmalar 

edebiyatımızda önemli bir yer tutmaktadır.  Edebiyatımızda Bûsîrî’ye ait olan Kasîde-i 

Bürde’yle ilgili birçok şerh de yapılmıştır. Bu şerhlerden birisi de Zâli Ahmed bin 

Mustafa’nın şerhidir. Müellif eserinde bazı beyitleri yeteri kadar şerh etmese de Kasîde-i 

Bürde’yi gramer ve anlam açısından inceleyerek önemli bir eser meydana getirmiştir. Bu 

şerhde şiirin sanatsal yönü üzerinde fazla durulmadığı görülmektedir. 

Bu tezle Zâli’nin Kasîde-i Bürde şerhi Latin alfabesine aktarılmış ve yeni bir 

Kasîde-i Bürde tercümesi yapılarak eser akademi dünyasına kazandırılmıştır. Bu tür 

eserlerin transkrip edilmesinin yanında; incelenmesi, araştırılması, günümüz insanına 

yeni formlarla sunulması da ayrı bir önem arz etmektedir. Kasîde-i Bürde deryasından bir 

inci bulunup çıkarılmıştır. Bu deryada araştırmacıları bekleyen daha birçok inci bulun 

maktadır. Bu alanda çalışmaların artacağı ümidi ise hiçbir zaman eksilmeyecektir. 
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